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NOTE BY THE SECRETARIAT
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
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devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un
rbglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 * et l'expression # accord international 0 n'ont 6t6 difinis ni dans la Charte ni
dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopte As cet
6gard par l'letat Membre qui a present6 l'instrument a l'enregistrement, h savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que 1'enregistrement d'un instrument prsent6
par un P-tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrttariat considre donc que les
actes qu'il pourrait 8tre amen6 i accomplir ne confirent pas i un instrument la qualit6 de trait6 a
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas dja cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posstderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publis dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies,



I

Treaties and international agreements

registered

from 14 July 1960 to 22 July 1960

Nos. 5247 to 5265

Traite's et accords internationaux

enregistris

du 14 juillet 1960 au 22 juillet 1960

TVOI 5247 ti 5265





No. 5247

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CUBA

Agreement concerning the grant of a credit by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics to the
Government of the Republic of Cuba. Signed at Havana,
on 13 February 1960

Official texts: Russian and Spanish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 July 1960.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
CUBA

Accord relatif l'octroi d'un credit par le Gouvernement
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques au
Gouvernement de la Republique de Cuba. Signe 'a
La Havane, le 13 f~vrier 1960

Textes officiels russe et espagnol.

Enregistri par I' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 14 juillet 1960.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5247. COFJIAIIIEHHE 0 HIPE)LOCTABJIEHHH KPEaIJTA
IIPABHTEJIhCTBOM COIO3A COBETCKHX COIAHAJIH-
CTHLIECKAX PECIMBJIUK IIPABHTEJlbCTBY PECfIYB-
JIHKH KYBA

IpaBHTenCTBO Colo3a COBeTCRHX CogHa~IHc'HtIecIHx Peclly~smm H rIpaBn-
TerjiCTBO Peny~miRH Ky6a,

PYI<OBOgCTBYRCB B3aHMHbIM CTpeMJneHHeM < yCTaHOBAeHHIO H Pa3BHTHIO

3KOHOMH'ieCKHX OTHOmeHnti Me>gy CCCP H Pecrny6jmioft Ky6a,

gOrOBOpHJIICL 0 HmeeceyomeM:

Cmambi I

IlpaBnTejIbcTBO CoIo3a COBeTCR<HX Coliia.iHcTmqecKHxPecny6nn< npeocTaB-

jineT IlpaBI4TeJMCTBy Pecly61nHRH Ky6a xpegHT B CyMMe 0 100 (CTO) MHJIJIHOHOB

gojUapoB CILIA (ogHH gojijiap CILIA coepK4HT 0,888671 rpamma 'qHCTOrO 3OJIOTa)

H3 2,5 % rogoBbiX H o6ecletqHT B CxeT yKa3aHHoro HpegHTa noO npocb6e [IpaBHTeJII-

CTBa Pecny6jnnKH Ry6a oa3aHe TeXHHxecxoro cogefiCTBH31 B CTpOHTeJlhCTBe IOM-

nUeRTHbIX nlpegIfpH1THHi, KOTOpbIe 6ygyT ocyigeCTBIlThC31 flpaBHTeMCTBoM Pec-

ny6xnuIm Ky6a B TeqeiHHe 1961-1965 rr.
rlepexieHL H MOiUHOCTba IpeIIpmIRTHR, a TaKwce BH;XbIl, cpoKH H o6 beM TeXHH-

'lecKoro CogXefCTBfH51 Ham(JoMy 143 3THX npeAIlPHHTHrl 6ygyT yCTaHaBJIHBaTLcH
.OHOJIHHTeJIbHIMH COrJIauleHHqMH nocjie TOrO, Kal< axcnepTbI CTOpOH H3yqaT

Heo6xotmlbie gaHHbie gJIm oiipegeJleHHH TeXHHRO-3KOHOMHqecKorf Uejiecoo6pa3-
HOCTH CTpOHTeJMCTBa TeX H.IH ApyrHx npegIHpHHTHA.

CmambN -2

flpegocTaBiembnIf B COOTBeTCTBHH Co cTaTbefi 1 HacTorniuero CornlameHHq
icpegHT 6ygeT HCrIOJMh3OBaH IH oruiami:

a) BbIIIOJIHmeMbIX COBercHMH opraHH3am1HMi HpoeHTHo-H3bICxaTemCFHX H

i4CC3egOBaTejmckHx pa6OT;

6) nocTaBme1MbIX 113 CCCP B Pecny6nmy Ky6a o6opygoBaHH5, mamuHH H

maTepHanoB, KOTOpbIe He moryT 6bITb H3bICKHiI Ha Ky6e. UeHbI Ha o6opygoBaHHe,
malUMHb H MaTepHaJIbi 6y yT ycTaHaBnHBaTbCq Ha 6a3e i eH MHPOBOrO pbIHI<a;

6) 1aKTHqeCKHX pacxooB COBeTCKHX opraHH3al~1H no 1H31OTOBJIeHHIO H nepe-

gaxie TexHHqecxoH goHyMeHTagIHH (qepTeei H orHCaHHfl TeXHojIorH4ecKHx Upo-

IeCCOB), Heo6xo0 MrOfi gim opraHH3auHH npof3BoCTBa Ha npegnpHflTH3x, HO-
CTpOeHHIlX B COOTBeTCTBHH CO cTaTbei I HacToHuIero CoriiameHHH;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5247. CONVENIO DE CONCESION DE CRI DITO POR
EL GOBIERNO DE LA UNION DE REPUJBLICAS SOCIA-
LISTAS SOVITICAS AL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA
DE CUBA. FIRMADO EN LA HABANA, EL 13 DE FE-
BRERO DE 1960

El Gobierno de la Uni6n de Repilbicas Socialistas Sovi6ficas y el Gobierno
de la Reptiblica de Cuba

basindose sobre aspiraci6n mutua de establecer y desarrollar las relaciones
econ6micas entre la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ficas y la Repfiblica
de Cuba

han convenido lo siguiente:

Articulo 1

El Gobierno de la Uni6n de Reptlblicas Socialistas Sovi~ticas concede al
Gobierno de la Reptiblica de Cuba un cr~dito por valor de hasta 100 (cien) millones
de d6lares E.E.U.U. (un d6lar E.E.U.U. contiene 0,888671 gramos de oro puro)
al interns del 2.5% anual y proveerA a cuenta del cr6dito indicado cuando asi
lo solicitare el Gobierno de la Repfbfica de Cuba, asistencia t~cnica para el
establecimiento de las nuevas plantas y fAbricas que se realizarAn en 1961-1965.

La enumeraci6n y la capacidad de las plantas y fibricas asi como la natura-
leza, trmino y volumen de la asistencia t~cnica correspondiente a ellas serAn
fijados por convenios adicionales una vez que los expertos de las Partes hayan
estudiado los datos que justifiquen la utilidad t~cnica y econ6mica de dichas
plantas o fbricas.

Articulo 2

El cr~dito concedido de acuerdo con el Articulo I del presente Convenio
seri utilizado para pagar :

a) trabajos de prospecci6n, proyectos e investigaci6n, realizados por los
organismos sovi6ticos;

b) equipo, maquinarias y materiales que no se produzcan en Cuba y que se
entregarian por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovikicas a la Repiiblica de
Cuba. Los precios de los equipos, maquinarias y materiales serin los que rijen
en el mercado mundial;

c) gastos incurridos por los organismos sovi~ticos para preparar y entregar
la documentaci6n t~cnica, disefio y descripci6n de los procesos tecnol6gicos
necesarios para organizar la producci6n en las instalaciones construidas de acuerdo
con el Articulo 1 del presente Convenio;
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z) pacxooB COBeTCKHX opraH3aI Hii no KOMaHgHpOBaHHio cneglHaiHCTOB B

Pecny6uiiKy Ky6a Am 0Ka3aHHI TexHHxiecloro cogeicrBH3.

Cmambn 3

CTpOHTeJiLCTBO npegunpHHT31f H BbmloJIHeHHe pa6OT, npegycmaTpHBaembix
B craTbe I Hac'roauero Cornamermi, 6yXyT ocyIIeCTBj1ITCHi Ky61icxoI l CTOpOHOAi

'qepe3 Ky6HHcKHe rocygapCTBeHnbe opraHH3aIH, KOT0pbIe BO Bcex cnyxiaix

o6ecnexaT CTpOHTeabHO-MoHTaM<Hbie pa6OTbI, Heo6xogHMyi0 pa6oxyio cHjiy, MecT-
HbIe MaTepHaJibi, CTpoHTenJICTBO no9co6mI XIpeInpIITII, KommyiayiaJibix cny>K6,

Ioghe3IHbLIX iyTef, JIHHIR BHelHHX xommyHIxaip. B cnyxaqx Heo6xogmocTI4
Ky6RHCKHe opraHH3aItHH 6yxyT o6paIgaTbCHi K COBeTCKHm 0mV oprHH3au5M 3a TexHH-
qecxor HOM0oubIO.

Cmambx 4

HpaBHTenICTBO Pecny6smxH Ky6a 6ygeT nroraiuaT ripegocTaBneMb~i B COOT-
BeTCTBHH Co CTaTberl 1 HacToaqiero CorianeHHu Kpe HT B Teqeme 12 neT, paB-
HbIMH e>eerogibimn OmqmH, HaxmtaHH qepea ognH rog nocne O1<OHaHHA rIOCTaBOK

H3 CCCP xoMnInel<THorO o60py OBaHxH giJ KawKgOrO ipejgnIHTHR H/HJIH 3aBep-
meHHH pa6OT (He CB33amix co CTpOHTeJICTBOM ipegnpHTHAf), ocyuqecBmemix

B CxeT 3Toro KpegHTa, npH'qeM gaTofl iHcrionj3oBaaHHX ipegrra Ha ormaTy o6opyg0-
BaHH, MalUHH H MaTepHaJIOB 6y;XeT C'qHTaTbC31 gaTa KOHocaMeHTa, a Ha olviaTy
rrpoeKTHbix pa~oT H ipyrHX BHAOB TeXHH4iecKoro coeMCTBHR - xaTa BblIHCiRH

cmeTa.

HpoIerHTbi no xpeArfy 6yXIyT HiamcJmTbC C c aTbI HCrIOJIb30BaHII COOTBeT-

CrByIOugei qacTH KpeAHTa H yruiaqHBaTC31 B TexieHHe nepBoro RiapTania roga,

cneyouxero 3a FOgOM, 3a KOTOpbIIl OHH HaxHcJieHlI.

floramueHme iKpegHTa H yrnaTa HaIcaembix no memy ripo1xeHTOB 6 ygy T npOH3-

BOHTC C "IpaBHTenhCTBOM PeC11y6JIHKH Ky6a rIOCTaBKaMH B CCCP caxapa H

gpyrx Ry6HHCKHX ToBapOB Ha yCJIOBHqIX COBeTCxo-Ky6HHcxoro Cornauerm o

TOBapoo6opoTe H uiaTexcax OT 13 4 eBpajm 1960 r. HJnH Ha yCJIOBHHX auaworwqoro

cornanerm, KOTOpOe ioweT 6bIT, 3arJIIo'qeHO me>wgy CTOpOHamH B nepnog nora-

meHHi H/Him CB060AHO H KOnBepTHPYeMO11 BaIIOTOk no cornacoBaHiio CTOPOH.

Cmamwnb 5

rocygapCTBeMHblg Bam< CCCP H HaiuoammbH ig BauI Ry6bI OTKpOIOT Apyr

gpyry cneiuiaJbHbie 1peA1HTHbIe cxeTa B gosLrIapax CilIA H yCTaHOB1T COBMeCTHO

rIopHoK BegeHHa yxa3aHumxx CqeTOB H paCqeTOB nio KpeAHTy.

f-epecxieT CB0609HO KOHBepTHpyeMoA BaJIIOTbI B gojnhapbr CILIA 6ygeT npOH3-

BO]TCH InO 1IapHTeTy 3THX BaJIOT 1io OTHOIIIeHHIO K A(OJLrapy Ha Aem ruiaTewa.

No. 5247
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d) gastos de los organismos sovi~ticos relacionados con la prestaci6n de
servicio de sus especialistas a la Repiblica de Cuba.

Articulo 3

La construcci6n de las plantas y f~bricas, asi como la ejecuci6n de los trabajos
previstos en el Articulo 1 del presente Convenio serin realizados por la Parte
cubana mediante sus organismos estatales que en todos los casos realizarAn los
trabajos de construcci6n y montaje, proveer~n la mano de obra y los materiales
locales necesarios; asegurarin la construcci6n de talleres auxiliares, dependencias
comunales, caminos de acceso y otras lineas de comunicaci6n externa y que en los
casos necesarios solicitardn la asistencia t~cnica de los organismos sovi~ticos.

Arttculo 4

El Gobierno de la Repfiblica de Cuba amortizari el cr~dito concedido de
acuerdo con el Articulo 1 del presente Convenio dentro de un periodo de doce
afios, en cuotas anuales iguales. La amortizaci6n se iniciari al afio de la termina-
ci6n de las entregas por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovifticas de los
equipos para cada una de las plantas y flibricas y/o de ]a ejecuci6n de los trabajos
(no relacionados con la construcci6n de plantas y fAbricas) realizados a cuenta del
crdito, siendo considerada como la fecha de la utilizaci6n del cr6dito para el pago
de los equipos, maquinarias y materiales la del conocimiento de embarque y para
el pago de los trabajos de proyectos y otros tipos de asistencia t6cnica, la fecha
de la facturaci6n.

Los intereses del crdito se computardn a partir de la fecha de utilizaci6n de
una parte correspondiente del cr6dito y se liquidarin durante el primer trimestre
del afio siguiente aaqu6l en que se hubieran devengado.

La amortizaci6n del crdito y la liquidaci6n de los intereses computados en
conformidad con 61 se efectuarAn por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba median-
te entregas a la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi6ticas de aziicar y otras
mercaderias cubanas segtin las condiciones del Convenio Sovi~tico Cubano de
Intercambio y de Pagos en vigor firmado el dia 13 de Febrero de 1960, o bien en
condiciones de otro Convenio anilogo que pudiera ser concluido entre las Partes
durante el periodo en que se amortiza el crdito o/y en divisas libremente con-
vertibles de acuerdo entre las partes.

Articulo 5

El Banco del Estado de la Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovi6ticas y el
Banco Nacional de Cuba se abrirAn reciprocamente las cuentas de crdito es-
peciales en d6lares estadounidenses y establecerin de comtin acuerdo las normas
para lievar cuentas mencionadas y ajustar c6mputos de crdito.

La conversi6n de las divisas libremente convertibles en d6lares E.E.U.U.
se efectuari seg6n la paridad de estas divisas en relaci6n al d6lar el dia del pago.

N- 5247

VoL 369-2
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B cjxyqae u3meHenmI yKa3aHHoro B craTbe I Hacroauero CorniameHmt 30JO-
Toro cogep>aHHR goitnapa CiIIA, cajimbo cqeTOB, yrOMHIHyTLIX B HaCTo31Uae
cTaT.e, 6ygeT nepecqHTaHo nponop0IjHoHaJbHo HmeBiuMey meCTO H3MeHenwo.

CmambA 6

Hacroquee CornaauenHe 6ygeT paTH4HIWHpoBaHo CropoHaM B B03MOKHO

IROPOTHHrOi cp H BCTynHT B CHJIy B gem o6meHa paTHePHHagHOHHbIMH rpaMmoaMH.

COBEPIIIEHO B raBaHe 13 qbeBpajia 1960 roga B 9BYX 31<3emnirpax, maxrbirlx
Ha pyCCROM H HCnaHCHOM HI3bixax, npHqeM o6a TexcTa HmeIT ogaaHHoByio, cHfly.

11o YOIIIHOMO HIO

IpaBHTeJmcTBa CoI03a COBeTCKMX

CotXnaumcTHiecHx Pecny6imR

A. MH-KOIH

rio yl'O2-OMOXHiO

rIpaBHTeJmcTBa Pecny6imu
Ky a

Fidel CASTRO

No. 5247
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En caso de modificaci6n del contenido de oro del d6lar estadounidense indi-
cado en el Articulo I del presente Convenio, el saldo que arrojen las cuentas
mencionadas en este Articulo serA ajustado en ]a proporci6n de la variaci6n ocur-
rida.

Articulo 6

El presente Convenio serA ratificado por las Partes en el t6rmino mis breve
posible y entrard en vigor el dia del canje de las notas de ratificaci6n.

HEcHo en La Habana, el dia 13 del mes de Febrero de 1960, en dos ejem-
plares, cada uno en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos igualmente
vilidos.

Por el Gobierno
de la Uni6n de Repiblicas Socialistas

Sovikticas :
A. MHKO5H

Por el Gobierno
de la Rep6blica de Cuba:

Fidel CASTRO

NO 5247
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5247. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF CUBA
CONCERNING THE GRANT OF A CREDIT BY THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CUBA. SIGNED AT HAVANA, ON 13 FEBRUARY 1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Cuba,

Moved by a common desire to establish and develop economic relations
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Cuba,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant
to the Government of the Republic of Cuba a credit in the amount of 100 (one
hundred) million United States dollars (1 dollar = 0.888671 grammes of fine gold)
at 2.5 per cent interest per annum, and undertakes on the basis of the said credit,
at the request of the Government of the Republic of Cuba, to furnish technical
assistance for the construction of the plants and factories which the Government
of the Republic of Cuba plans to install between 1961 and 1965.

The schedule of plants and factories and their capacity, as also the nature,
time-table and volume of the technical assistance to be furnished in connexion
with each, shall be fixed in accordance with additional agreements once the ex-
perts of the two Parties have studied the data on which a decision as to the tech-
nical and economic need for any particular plant and factory must be based.

Article 2

The credit granted under article 1 of this Agreement shall be used for the
payment of:

(a) The preliminary prospecting and research work carried out by Soviet
organizations;

(b) Equipment, machinery and materials supplied by the Union of Soviet
Socialist Republics to the Republic of Cuba where they are not available in Cuba.
The prices of such equipment, machinery and materials shall be determined on
the basis of world market prices;

1 Came into force on 12 May 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5247. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RJPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIRTIQUES ET LA RtPUBLIQUE DE
CUBA RELATIF A L'OCTROI D'UN CR1tDIT PAR LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIRTIQUES AU GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE DE CUBA. SIGNR A LA HAVANE, LE
13 F1eVRIER 1960

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique de Cuba,

D~sireux d'6tablir des relations 6conomiques entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la Rpublique de Cuba et de les d~velopper,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques con-
sent au Gouvernement de la R~publique de Cuba un credit d'un montant total
de 100 (cent) millions de dollars des Ptats-Unis (1 dollar contenant 0,888671
grammes d'or fin) portant int6r~t au taux de 2,5 pour 100 par an et, A valoir sur
ledit credit, il fournira au Gouvernement de la R6publique de Cuba, lorsque ce
dernier lui en fera la demande, une assistance technique en vue de l'installation
des nouvelles usines et ateliers qui doivent etre cr6s de 1961 1965.

La liste des usines et ateliers et leur capacit6 de production, de meme que la
nature, les modalit6s et le volume de l'assistance technique fournie pour leur
creation seront d6termin6s dans des accords compl~mentaires lorsque les experts
des deux Parties auront &udi6 les donn6es prouvant l'utilit6 technique et 6cono-
mique de ces usines ou ateliers.

Article 2

Le credit consenti conform~ment aux dispositions de l'article premier du
pr6sent Accord servira financer :

a) Des travaux de planification, de prospection et de recherches scientifiques
r~alis~s par des organismes sovi6tiques;

b) La fourniture d'6quipement, de machines et de mat6riaux qui ne sont
pas produits h Cuba et que l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques livrera
A la R6publique de Cuba. La valeur de cet 6quipement, de ces machines et de ces
mat6riaux sera calcul6e sur la base des cours pratiqu6s sur les march6s mondiaux;

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1960, date de 1'6change des instruments de ratification, conform6-
ment A rarticle 6.
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(c) The actual cost incurred by the Soviet organizations in preparing and
transmitting technical documents (plans and specifications of technical processes)
required for the organization of production in the plants constructed in accordance
with article I of this Agreement;

(d) The cost incurred by the Soviet organizations in sending specialists to
the Republic of Cuba for technical assistance purposes.

Article 3

The construction of the plants and factories and the execution of the
projects envisaged in article 1 of this Agreement shall be carried out by Cuba
through its government bodies, which shall be responsible for all building and
assembly work, the provision of the manpower and local materials required, and
the construction of subsidiary undertakings, common services, access roads, and
external communication lines. In case of necessity, the Cuban organizations
shall apply to Soviet organizations for technical assistance.

Article 4

The Government of the Republic of Cuba shall redeem the credit granted
in accordance with article 1 of this Agreement over a period of twelve years, in
equal annual instalments, beginning one year after the equipment for each plant
and factory from the Union of Soviet Socialist Republics has been delivered and/or
the work (not connected with the construction of the plant or factory) based on
this credit has been completed, the date of utilization of the credit for the pur-
chase of equipment, machinery and materials being assumed to be the date of the
bill of lading, or in the case of payment for designing and other forms of technical
assistance, the date on which the account was made out.

Interest in connexion with the credit shall be calculated from the date of
utilization of the relevant portion thereof and shall be payable by the end of the
first quarter of the year following that for which it was calculated.

Redemption of the credit and payment of the interest shall be made by the
Government of the Republic of Cuba in the form of deliveries of sugar and other
Cuban goods to the Union of Soviet Socialist Republics in accordance with the
Soviet-Cuban Agreement on Trade and Payments of 13 February 19601 or any
similar agreement which may be concluded between the Parties during the period
of redemption of the credit, and/or in freely convertible currencies by agreement
between the Parties.

I See p. 17 of this volume.

No. 5247



1960 Nations Unies - Re cuei des Traitds 13

c) Le montant des frais encourus par les organismes sovi~tiques pour l'6ta-
blissement et la fourniture de la documentation technique, des plans et de la
description des proc6d~s techniques n~cessaires pour organiser la production
dans les installations construites conform6ment aux dispositions de l'article
premier du present Accord;

d) Le montant des frais des organismes sovi~iques resultant des services
que leurs sp~cialistes pr~teront h la R~publique de Cuba.

Article 3

La Rpublique de Cuba proc~dera h la construction des usines et ateliers
de meme qu'h l'ex~cution des travaux pr~vus A l'article premier du pr6sent
Accord par l'entremise de ses organismes d'IRtat qui, dans tous les cas, se char-
geront des travaux de construction et de montage, fourniront la main-d'ceuvre
et les matriaux locaux n~cessaires, assureront l'Ndification des ateliers auxiliaires,
des d~pendances communes, des voies d'acc~s et des autres voies de communica-
tions externes et qui demanderont au besoin 'aide technique des organismes
sovi~iques.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique de Cuba amortira le credit consenti
conform~ment aux dispositions de l'article premier du present Accord, par
annuit6s 6gales, dans un d6lai de douze ans. L'amortissement commencera
l'ann~e oii sera termin6e la livraison par l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques de l'6quipement destin6 h chacune des usines ou ateliers ou l'ex~cu-
tion des travaux qui sont r6alis6s h l'aide du credit consenti mais ne sont pas
lis h la construction des usines et ateliers; la date d'utilisation du cr6dit sera
celle du connaissement de chargement de l'6quipement, des machines et des
mat6riaux et celle de la facture pour le paiement des travaux relatifs des
programmes et des autres formes d'assistance technique.

Les inter~ts, calculus h partir de la date oii la partie correspondante du
credit aura 6t6 utilis6e, seront vers6s au cours du premier trimestre de l'ann~e
suivant celle au cours de laquelle ils auront 6t6 port6s en compte.

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba amortira le credit et s'acquit-
tera des int~r&ts correspondants soit en livrant h l'Union des R6publiques so-
cialistes sovi~tiques du sucre et d'autres marchandises cubaines dans les con-
ditions pr~vues A l'Accord en vigueur relatif aux 6changes commerciaux et
aux paiements qui a 6t6 conclu entre I'URSS et Cuba le 13 f~vrier 1960' ou dans
les conditions qui seront d~finies dans tout autre accord conclu entre les deux
Parties pendant la p6riode d'amortissement du cr6dit, soit en versant des devises
librement convertibles apr~s accord entre les Parties, soit en combinant ces
deux modes de paiement.

'Voir p. 17 de cc volume.
N* 5247
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Article 5

The State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics and the National
Bank of Cuba shall each open a special US dollar credit account in the name of
the other Party, and shall make joint arrangements for bookkeeping and settle-
ment of accounts in connexion with the credit.

Conversion of the freely convertible currencies into US dollars shall be
made at the official dollar exchange rate on the day of payment.

In the event of any change in the gold content of the US dollar referred to
in article 1 of this Agreement, the balance of the accounts referred to in this
article shall be adjusted to offset such change.

Article 6

This Agreement shall be ratified by the two Parties at the earliest possible
date and shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification.

DONE at Havana on 13 February 1960, in two copies, in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics
A. MIKOYAN

For the Government
of the Republic of Cuba:

Fidel CASTRO

No. 5247
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Article 5

La Banque d'etat de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
Banque nationale de Cuba s'ouvriront r~ciproquement des comptes de credit
sp~ciaux libell~s en dollars des tats-Unis et d~termineront d'un commun
accord les r~gles suivre pour tenir lesdits comptes et calculer les sommes k
imputer sur le credit.

La conversion en dollars des tats-Unis des devises librement convertibles
se fera selon la parit6 de ces devises avec le dollar des ttats-Unis le jour du paie-
ment.

Si la teneur en or du dollar des ttats-Unis indiqu~e t l'article premier
du present Accord vient k &re modifi6e, le solde des comptes mentionn6s dans
le pr6sent article sera modifi6 dans la meme proportion.

Article 6

Le present Accord sera ratifi6 le plus rapidement possible par les Parties
et entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

FAIT h La Havane le 13 f~vrier 1960, en double exemplaire, en langues
russe et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique de Cuba:

socialistes sovi~iques :
A. MIKOYAN Fidel CASTRO

N* 5247





No. 5248

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CUBA

Agreement on Trade and Payments (with annexes). Signed
at Havana, on 13 February 1960

Official texts: Russian and Spanish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 uly 1960.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
CUBA

Accord de commerce et de paiements (avec annexes).
Signe a La Havane, le 13 f~vrier 1960

Textes officiels russe et espagnol.

Enregistri par l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 14 juillet 1960.



18 United Nations - Treaty Series 1960

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 5248. COFJIAIIIEHHE 0 TOBAPOOBOPOTE H fIJIATE-
)KAX ME)KaTY COIO3OM COBETCKHX COIIHAIHCTH-
MECKHX PECITYBJIHK H PECrIYBJIHKOIA KYBA

IlpaBHTeihcTBo Coma CoBercRHx CoeaaiHCTHiecxix Pecny6nHx H flpaBH-
TeALCTBO Pecny6mux Kyla B tgemax pa3BHTHH T0prOBJIH Me)KJgy o6eHMH cTpaHaMH
Ha OCHOBe PaBHOrlpaBHH H B3aHMHOif BbIrOgbI orOBOPHIHCb 0 HH>xec1eyioILgem:

Cmambj I

C01o3 CCP 3acynHT B 1960 rogy B Pecny6imme KIy6a 425 TbIC. TOHH caxapa B
gonoimem-ie K ywe 3afynJeHHbIM 575 TLIC. TOM C riOCTaBKOR B 3TOM rogy. B
nocneAyoume xie'rpe roga CCCP ewerogHo 6ygeT 3aKynaT B Pecny6nrme Ky~a
no 1 MJIH. TOHH caxapa.

Caxap, XOTOpbJ CCCP 3aynaeT B Pecny6ncme Ky6a, npega3HaaeTcq
na BHyrpeHHero HoTpe6JIeHma, npaeM CCCP B nepHozA geieCTBHH HacTo5IHgero

Cornamema He 6ygeT 3KClOpTHpOBaTb caxap B cTpaHbI, 5rBJImIouiHec3I TpagHIAHOH-
HbMH HMnlOpTepamH Ky6rHHcKoro caxapa.

3axyriaeMbIl B 1961-1964 rr. Coo3oM CCP B Pecny.6mKe Ky6a caxap 6ygeT
OIVaxmaHTbcSI B pa3mepe 20 % OT o6uiero eweroAHO 3acynaemoro KojmiqecTBa
BanlOTORi, CBo6oHo KoHBepTHpyemori B gonmapb CIIA, a B OCTanLmlO i acm -

nocTaBIaMH ToBapoB. 425 TLIC. TOHH caxapa, aaxynaeMIXx H oTrpy>maemb]X B 1960
roxry, 6yryT oilmiaqeHli nOJIHOCTMO ToBapaMH.

Tosapbi, KOTO LIe 6y/gyT 31CnopTHpOBaTcqI H3 Pecny6jimxm Ky6a B CCCP B
1960 rogiy, yKa3aHRI B ipHJiaraemom crmcxe {{ A )). CrmcFH TOBapOB Aim 3xRcnopTa
B nocne i Oiy He rogbi 6yryT yCTaHaBJIHBaTLcq eacerogno no cormiacoBaxino CTOpOH.

Cmambi 2

Pecny6mxa Ky6a 6ygeT 3aicynaTb B Coo3e COBeTcI-HX CoIiIaJnmcTwqecIumX
Pecny6nm maUmHbi H o60pygOBaHie, HedbTh H Heq)TenpO xrTbli, nneHmriy, 6ymary,
gBeTHlIe meTaumhi, XHmHxiecKHe TOBapbI, Y0o1peHH H gpyre TOBapLI.

ToBapbI, XOTOpbIe 1ygyT 3IClIOpTHPOBaTL Ci H3 CCCP B Pecny6nsKy Ky6a B
1960 roiy, yRa3aHbI B flpHJIaraemom crmcie ( B )). CnHcKu ToBapoB gm 3KCOpTa
B nocniegyoue rogbi 6ygyT ycTaHaBJIHBaThC31 eweroguo no corJacoBaHHIO CTOpOH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5248. CONVENIO DE INTERCAMBIO COMERCIAL Y DE
PAGOS ENTRE LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALIS-
TAS SOVIITICAS Y LA REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO
EN LA HABANA, EL 13 DE FEBRERO DE 1960

El Gobierno de la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno
de la Repdblica de Cuba, animados del deseo de desarrollar el comercio entre
ambos paises sobre bases de igualdad y beneficio mutuo, han convenido lo
siguiente:

Articulo 1

La Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas comprarA en 1960 a la Repd-
blica de Cuba 425.000 toneladas de aziicar, en adici6n a las 575.000 toneladas
adquiridas anteriormente que tambi6n se embarcarAn durante el mismo afio,
y un mill6n de toneladas para embarcar en el curso de cada uno de los cuatro
afios siguientes.

El azicar que la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas comprari a
la Rep6blica de Cuba, seri destinado para su consumo interno. Durante la
validez de este Convenio la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas no ex-
portarA este producto a los paises que son-.importadores habituales de azicar
cubano. El az6car a comprar durante los afios 1961-1964 por la Uni6n de Repu'-
blicas Socialistas Sovi6ticas a la Repdblica de Cuba se pagari el 20% de la
totalidad anual en divisas libremente convertibles en d6lares E.E.U.U. y el
resto con mercaderia. Las 425.000 toneladas que adquiriri y embarcari en 1960
se pagarAn totalmente en mercaderias.

Las mercaderias a exportar por la Repdblica de Cuba a la Uni6n de Repii-
blicas Socialistas Sovi~ticas en 1960 quedan relacionadas en la lista ((A) adjunta
al presente Convenio. Las mercaderias a exportar durante los aios siguientes
serAn seleccionadas anualmente mediante acuerdo entre las Partes.

Articulo 2

La Repdiblica de Cuba comprarA a la Uni6n de Rep~iblicas Socialistas
Sovi~ticas equipos, maquinarias e implementos mecinicos, petr6leo y sus dei-
vados, trigo, papel, metales no ferrosos, productos quimicos, abonos y otras
mercaderias. Las mercaderias a exportar pot la Uni6n de Repfiblicas Socialistas
Sovi&icas a la Repfiblica de Cuba en 1960 quedan relacionadas en la lista.< B #
adjunta al presente Convenio. Las listas de mercaderias a exportar durante los
afios siguientes serAn establecidas cada afio mediante acuerdo entre las Partes.
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Cmambq 3

COBeTcKHe 3KCfnOpTepbI H HMnOpTepbl, C OXHOA CTOpOHbI, H y6HHCKHe

3KCnOpTCpbI H HMnopTepbi, - c gpyroi, 6ygyT 3axJfioxiar me>xny co6oi ROHTpaKThI
Ha noKylI¢ H npogamy cOBeTCKHX H xy6Hmcunx TOBapOB B COOTBeTCTBHH C HacTo5IiHm

CoriamueHeM.
lIpH 3aximmeHm KOHTpalTOB 6ynyT npRmeHRTbCH MHpOBbie lieHbl.

Cmamb.q 4

Ka>*goe Ha flpaBHTeCJrCTB 6yneT npmHMaxb Bce 3aBHC5mgHe OT Nero mepbX gim
ocyuIeCTBYieHH31 3KCHOpTa coBeTCIHX H Ry6HHCHHX ToBapOB, ripegycMoTpeHmoro
HaCTOuUm CoriaLueHHeM. B COOTBeTCTBHH C 3THM, B 'facmocm, KomneTeHTHbie

opraibi o6oHx HpaBHTeIbCTB 6ygryT B Heo6xoniimbix c.Tyqaix BbigaBaTb JiHI~eH3HH
Ha BB03 H BbIB03 TaIRX TOBapOB.

Cmambn 5

06a IpaBHTemCTBa cornamaOTcR B3aHMHO npeoCTaBlHTb 6e3yCJIOBHbIfi
peWM(M HaH6ojiee 6JiaronpHRTCTByeMo HaIMH BO Bcem, MTO iacaeTc3i TaMemHHbix
ioIIMIH H C60pOB, ROHCyYJCKHx c6opoB H gpyrHx C6opOB H HaJioroB muo6oro poga,
KOTOpbIe HmeioTcH Him moryT 6biTh ipHMeHeHbI R HMeTOPTC HJIH 3<CHOPTy TOBapoB,

H B OTHO1eHHH nopaiJ~a B3HMaHHI HX, a TaK>He B OTHoieUHHH Bcex TamoweHHbIX

npaBHji H cbopMaALocrefl.

Cmamb 6

rIocTaHOBjieHHR cTaTbH 5 HacToroniero CornaiuemM He pacnpoc~paHmiorcS:

a) Ha cnewamHrIe npHBHnerHH, XOTOpbie HpaBHTejIbCTBO Coa3a CCP
nipegocTaBmO Hai Mo)*eT npegocTaBHr COCeIrHM C HHM CTpaHaM;

6) Ha cneLwaibHbie nipHBnHerHH, KOTOpLie rIpaBHTemcrBo Pecny6mKH Ky6a
npegocTaBHJIo Him mo)KeT npenocTaBHTL CoegiiHeHiim UITamra AmepHXH.

Cmambs 7

ToproBb e cyga o6eHx CTpaH 6ynyT noUO,3OBaTbcI ripH 14X Bxoge, BbXXO;e H

rpe6biBaHHH B COBeTCMx H xy6HHcRHx niOpTaX HaH5ojiee 6JIaronpHraTnbmIM ycno-

BH3MH, npegocra -qembimK COOTBeTCTByIOUWMH 3aI¢OHO~aTeJIbCTBaMH rLR CyLOB
no1 4njiarOM TpexbHX cTpaH B OTHOuieHuH nOpToBbK npamBm H coBepwaembX B

nopTax onepaipdt.

Cmam&, 8

fliaTenFl 3a TOBap/bI no Hacro$uemy CornaweHHIO, 3a cXiioieHImem npegy-

CMOTpeHHbIX B cTaTbe I iuiaTeHmefi B BaJIIOTe, CBO60AHO KOHBepTHpyeMOtR B OjJ apbi
CIIA, a TaIK>He rmJaTemKH no pacxogam, CB313aHHBIM C yKa3aH~hbIM TOBapoo6OpoTOM,

No. 5248



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 21

Articulo 3

Los exportadores e importadores soviticos, por una parte, y los exporta-
dores e importadores cubanos, por la otra, celebrarn los contratos de compra-
venta de mercaderias sovi~ticas y cubanas de conformidad con el presente con-
venio. Durante la conclusi6n de los contratos serAn fijados los precios que rijan
en el mercado mundial.

Articulo 4

Cada uno de los Gobiernos se compromete a adoptar las medidas a su alcance
para lievar a efecto las exportaciones de mercaderias soviticas y cubanas esti-
puladas en este Convenio. De acuerdo con lo anterior, las autoridades compe-
tentes de ambos Gobiernos facilitarin, en los casos necesarios, los permisos de
importaci6n y de exportaci6n de tales mercaderias.

Articulo 5

Los dos Gobiernos convienen en otorgarse reciprocamente el trato incondi-
cional de la naci6n mis favorecida en todo lo concerniente a derechos arance-
larios y sus recargos, derechos consulares u otros derechos e impuestos de cual-
quier clase que sean o puedan ser aplicables con motivo de la importaci6n y de la
exportaci6n de mercaderias, en cuanto al modo de percepci6n de los mismos,
asi como a las reglas y formalidades relativas a los despachos en las aduanas.

Arttculo 6

No obstante las disposiciones del Articulo 5, este tratamiento no incluird

a) Las ventajas especiales que el Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovi~ticas tiene concedidas o pueda conceder a los palses vecinos.

b) Las ventajas especiales que el Gobierno de la Repiblica de Cuba ha
concedido o pueda conceder a los Estados Unidos de America.

Articulo 7

Los barcos mercantes de ambos paises gozarin al entrar y salir, y durante
su estancia en los puertos sovi6ticos y cubanos, de las condiciones mAs favorables
que conceden las correspondientes legislaciones para los barcos bajo bandera de
terceros paises en lo que se refiere a las reglas portuarias y a las operaciones que
se efect6en en los puertos.

Articulo 8

Los pagos de las mercaderias amparadas por este Convenio, excepto los
estipulados en el Articulo 1, que se harAn en divisas libremente convertibles en
d6lares E.E.U.U., asi como tambi6n los pagos de gastos relacionados con el
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6yzyT InpOH3BOHTbC5I B CoI03e CCP tiepe3 rocygapCTBeHHbil BaRu CCCP H B
Pecny6nHxe Ky6a - qepea Hag oHanbmir Barn< Ky6B.

B 3THX geseriX yiiomHyTmie BarH OThpOIOT gpyr gpyry cqera B pacqTrHbIX

gonuapax CILIA
Kaicgbirl BaHR 6ygeT HeMegnerHao npOH3BOkHTL IiiaTew>IH n0 IOJIyiemIH COOT-

BeTCTByIOIIAHX nopyneHHAi gpyroro BaHxa He3aBHcHMO OT COCTOIHH31 CxieTOB.

Ho 3THM CqeTam MOryT TaloKe orUiaqHBaTbCH ToBapbLI, 31CnOpTHpyeMbIe H3

TperbHX cTpaH B Pecny6nHRy Ky6a Ha OCHoBe TpexcTopoHHix coraaueHHA, ICOTOpbie

MoryT 6brr1 3aJooqeHbI Me>KCAy CCCP, Pecny6mcoli Ky6a H TpeTbHMH CTpaHaMH.
rHo goroBopeHHoCTH meHwgy rocygapcrBenbim BaHxom CCCP H HagioHajn-

HbIM BaHoM Ky6bi no yxa3aiHmbiM C'IeTam MoryT IIPOH3BOAHTC1 TaKwIe gpyrme
niaTewHu, KpoMe ynomMybh B HacTo5gert CTaTbe.

EcaIm ca.nLgO Ha cxieTax, OTKPMrrhIX B COOTBeTCTBHH C HacTomJgefi caTefl,
InpeBbICHT 10 miI. gOjiIapoB CiIA, To IpeucTaBHTejiH 0Hx lpaBHTenLCTB
o6cyg1 T mepbi, KOTOprie O}I>RHbI 6bITb rpIHHHTbl gim YCTpaeHi15 3Toro npeBnL-

meHRm. Ha cymmy caaiigo, npeBiu ia yo 10 imi. LOJL~iapoB CIMA, 6ygeT
HaIHCJIITbC5I 2,5 % ro oI Ix.

FocygapcTBembirl Barn- CCCP H HaimoHajLHbifi BaHx Ky6bi yCTaHOBSIT COB-

meCTHO TexHHeecKKi nopaqo pacqeTOB me{ gy HHMH no HacTosigemy Cormamenmio.

CmambA 9

rIo OKOHqaHHH cpoxa geAiCTBH31 HacTouAero CornameHH BO3MOmHoe caim/o
no yiaaaHumbM B cTaTe 8 ctieTam gOjDKHO 6blT, noramue-o CTOpOHOri-goJDrnHrHIOM

B uecTHmeC514HMIIr cpoK nIyTem corniacOBaHHbiX mew1y CTOpoHamn nOCTaBOK
ToBapoB.

EcJIH B TexienHe luecTH eCaqHoro cpoxa caJIbXO He (ygeT norameno iocTaBamHr

ToBapOB, TO npegcTaBHTenH CTOpOH BCTpeTqTC31 H onpegenAT nopaioi( yperyrnipo-
BaHw o6paaoBaBuerocH ca1hxo.

Cmanb 10

143 rpegIcTaBHTeaerl o6enx CTopoH 6yxeT Co3gaaa cmemaHmaq Ko~mccm AnA
H3ymeHHSi pa3BHTH1 TOBapoo6opoTa mexqy o6eHAM cTpaHamH H AWJIJ BLIpa6oTI{H

pexomeHgXa1AH, KOTOpbie OHa COnTeT HeolxogHmLiM ripegcTaBHTb CBOHM rIpamH-

TeJIBCTBam. 3Ta KOMHCCH51 6yAeT colHpaTcq no npoCL6e Jn6oVI H3 CTOPOH.

CmambA 11

3a TpH mecaxga 9o HcTeieHHSA cpoxa gXeflCTBHX HacTomero CornauieUM
me>mgcy o6eHMH CTopoHamH 6yyT HnaiaTi neperoBopbi B ilenx yperympoBamq
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intercambio indicado, se efectuarAn en la Uni6n de Repfblicas Socialistas So-
vi~ticas por el Banco del Estado de la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas
y en la Repiblica de Cuba por el Banco Nacional de Cuba.

Con esta finalidad los bancos mencionados se abrir~n cuentas reciprocas
en d6lares E.E.U.U. de Convenio. Cada banco efectuari los pagos de inmediato
al recibir las instrucciones correspondientes del otro banco sin sujeci6n al estado
de las cuentas. Con cargo a estas cuentas se pagarin asi mismo las mercaderias
a exportar por terceros paises a la Repiblica de Cuba de acuerdo con los con-
venios tripartitas que puedan ser firmados entre la Uni6n de Repiblicas So-
cialistas Sovi~ticas, la Repfiblica de Cuba y terceros paises.

Por mutuo acuerdo entre el Banco del Estado de la Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovi~ticas y el Banco Nacional de Cuba, podrin ser efectuados, tam-
bi6n, con cargo a estas cuentas, otros pagos ademrs de aqu6ilos a que se refiere
este Articulo. Si el saldo de las cuentas abiertas en virtud de lo establecido en
este Articulo sobrepasara de 10 millones de d61ares E.E.U.U., los representantes
de ambos Gobiernos estudiarAn las medidas que deberdn ser tomadas para
liquidar ese excedente. Por el importe del saldo que sobrepase de 10 millones
de d61ares E.E.U.U. se computarA el interns a raz6n de 2%% anuales. El
Banco del Estado de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi&icas y el Banco
Nacional de Cuba establecern de comtin acuerdo el procedimiento tcnico de
c6mputos entre ellos conforme al presente Convenio.

Articulo 9

Despu~s del vencimiento del presente Convenio el saldo eventual en las
cuentas mencionadas en el Articulo 8 debe ser liquidado por la parte deudora,
en el t6rmino de seis meses, por medio de entregas de mercaderias a convenir
entre las Partes.

En el caso de que el saldo no quedara cancelado en el t6rmino de seis meses
por medio de entregas de mercaderias, los representantes de las Partes se pondrin
de acuerdo para convenir el procedimiento a seguir para el arreglo del saldo que
quedase pendiente.

Articulo 10

Se constituiri una Comisi6n Mixta, integrada por representantes de ambas
partes, encargada de examinar el desenvolvimiento del intercambio comercial
entre ambos paises y formular a los respectivos Gobiernos las recomendaciones
que estimen convenientes. Esta Comisi6n se reuniri a solicitud de cualquiera
de las Partes.

Articulo 11

Dentro del trmino de tres meses anteriores a la fecha del vencimiento
de este Convenio, se iniciarin negociaciones entre ambas partes con el prop6sito
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bamHefimero TOBapoo6MeHa MeHwuy gByMq cTpanamHt BO B3aHMHO yXOBJIeTBOpqlO-

uief o6e CTOpOHLI 4DopMe.

Cmam'bq 12

HacTornee Cornameme 3amaioqeHo cpoKoM Ha rI5Tb neT; OHO 6yeT paTHcbH-
wipoBano CTopoHaMH B Bo3Mo)*Ho 1{OpOTRHM CpOH H BCTynHT B CFUIy B 9erH

o6MeHa paT1Hj)Ha1 oHHEiHb rpaMamT .
Oxnaxo Cornameime BpeMeHHO BBOAHTCH B geRCTBHe B germ ero norimcaxHn.

COBEPUIEHO B FaBane 13 4beBpaM 1960 roga B gByx nogmmimH x 3K3eM-
nnipax, KaH<bIrI Ha pyccKoM H HcnaHcom Habwax, npIqem o6a Te~cTa HmeioT
OXHHaE0By1O CHJIy.

nio ynOjHOMOqHIO
HpaBHTemcTBa Cox3a COBeTCHX

CoiHaSiHcTmqecKmx Pecny6am

A. MHKO31H

io yIOURHOMOMtHO
IIpaBHTeMcTBa Pecny6mic

Ky6a
Fidel CASTRO

CIHCOIK ((A))

KYBHHCKHX TOBAPOB X1IIA 3KCHOPTA B CCCP
B 1960 FrOY

Caxap.
(Dpy<rbI cBe>KHe.

(DpyETEI EoHcepBHpOBaHHbie.
CoRn (anenbcHmm, rperinipymx,

aHaHacbi).

Kopgl~an Tiam.
XeHeKeH.
[Iepeg.
Ko>eBeHmoe cbipbe.
PamHIe TOBapbI.

CIHHCOK ((B))

COBETCK4X TOBAPOB .XIY{ 3rICHOPTA B KYBY
B 1960 r-OY

Hecjmh.
Ma3yr.
qyryH.

MIueHH1a.
r"HilomaTepHajibi.
Bymara ra3eTHai.
HipoiaT qeptHbiX MeTaJLTIoB.

CynepboccDaT.
Cyjb4aT amomH.

Kaycm'recxa1 co2a.
Cepa.
AJUOMHHHf B CJIHTKaX.
AIOMHHmeB iI npoxaT.
KaHH43onb.
KpaCHTeJIH.
Manmmbi, o6opygoBaHme, ripH6opbi

H 3anfcHimbe T
iaCTH H IHM.

Pa3Hrie ToBapI.
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de regular la continuidad del intercambio comercial entre los dos paises en forma
mutuamente satisfactoria.

Articulo 12

El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco afios. Seri ratificado
por las Partes en el t~rmino mis breve posible y entrarA en vigor el dia del canje
de las notas de ratificaci6n. No obstante, el Convenio seri vAlido provisional-
mente, a partir del dia de su firma.

HECHO en La Habana, el dia 13 del mes de Febrero de mil novecientos
sesenta, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos
textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Cuba:

Fidel CASTRO

Por el Gobierno
de la Uni6n de Repiblicas

Socialistas Sovi~ticas:

A. MIKO31H

LISTA (A(

DE MERCADERfAS CUBANAS A ENTREGAR A LA UNI6N DE REPIYBLICAS
SOCIALISTAS SOVI1TICAS DURANTE 1960

Azdcar.
Frutas frescas.
Frutas en conserva.
Jugos de frutas (naranjas, toronjas, pifias).

Tela de cuerda.
Henequ6n.
Pimientos.
Cueros.
Otras mercaderias.

LISTA ((B))

DE MERCADERfAS SOVIITICAS A ENTREGAR A LA REPP0BLICA DE CUBA
DURANTE 1960

Petr6leo.
Fuel oil.
Arrabio.
Trigo.
Madera en bruto.
Papel para peri6dico.
Laminados de acero.
Superfosfatos.
Sulfato de amonio.

Sosa cAustica.
Azufre.
Aluminios en lingotes.
Laminado de aluminios.
Colofonia.
Colorantes.
Equipo y maquinaria, aparatos y repuestos.
Otras mercaderias.

N- 5248



26 United Nations - Treaty Series 1960

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5248. AGREEMENT' ON TRADE AND PAYMENTS BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT HAVANA,
ON 13 FEBRUARY 1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Cuba, desiring to develop trade between the two countries
on the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics undertakes to purchase 425,000
tons of sugar in the Republic of Cuba in 1960, in addition to the 575,000 tons
already purchased for delivery during the year. Over the succeeding four years
the Union of Soviet Socialist Republics will purchase one million tons of sugar
each year in the Republic of Cuba.

The sugar purchased by the Union of Soviet Socialist Republics in the Re-
public of Cuba is intended for domestic consumption, and during the period
of validity of this Agreement the Union of Soviet Socialist Republics shall not
export sugar to countries which are traditional importers of Cuban sugar.

The sugar purchased by the Union of Soviet Socialist Republics in the
Republic of Cuba between 1961 and 1964 shall be paid for as follows: 20 per
cent of the total annual quantity purchased shall be paid for in currency freely
convertible into US dollars, and the remainder in deliveries of goods. The
425,000 tons of sugar purchased and shipped in 1960 shall be paid for entirely
in goods.

The goods to be exported from the Republic of Cuba to the Union of Soviet
Socialist Republics in 1960 are listed in schedule A.2 Schedules of goods for
export during the succeeding years shall be drawn up each year by agreement
between the Parties.

Article 2

The Republic of Cuba shall purchase in the Union of Soviet Socialist
Republics equipment, machinery and mechanical tools, petroleum and petroleum

I Came into force on 12 May 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification,

in accordance with article 12.
2 See p. 32 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5248. ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS
ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1tTIQUES ET LA REPUBLIQUE DE CUBA. SIGNt
A LA HAVANE, LE 13 FiVRIER 1960

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R6publique de Cuba, anim6s du d6sir d'intensifier les
6changes commerciaux entre leurs deux pays sur la base de l'6galit6 et de l'int6r&t
r~ciproque, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques achtera en 1960 A la
R~publique de Cuba, en sus des 575.000 tonnes qu'elle a ddjA achet6es, 425.000
tonnes de sucre qui devront 8tre expedites au cours de la m~me ann6e. Pendant
les quatre ann~es qui suivront, l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
ach~tera chaque ann6e A la Rpublique de Cuba 1 million de tonnes de sucre,
pour expedition au cours de l'ann~e consid6r~e.

Le sucre que l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques ach6tera A la
Rpublique de Cuba sera destin6 A sa consommation interne. Durant la p6riode
de validit6 du present Accord, l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques
n'exportera pas ce produit vers les pays qui importent habituellement du sucre
cubain.

Pendant les ann6es 1961 a 1964, l'Union des Rpubliques socialistes so-
vi~tiques paiera 20 pour 100 de la quantit6 totale de sucre achet~e annuellement
a la R1publique de Cuba en devises librement convertibles en dollars des l2tats-
Unis d'Amrique et le reste en marchandises. Elle paiera enti~rement en mar-
chandises les 425.000 tonnes achet~es et expedites en 1960.

Les marchandises que la R6publique de Cuba exportera en 1960 vers
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sont 6num6r6es dans la liste A2

annex6e au pr6sent Accord. Les marchandises qui seront export6es les ann6es
suivantes seront d6sign6es chaque ann6e par accord entre les Parties.

Article 2

La R~publique de Cuba ach~tera A l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques de 1'6quipement, des machines et outillage m~caniques, du p~trole

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1960, date de l'6ehange des instruments de ratification, conform6-
ment A P'article 12.

'Voir p. 33 de ce volume.
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products, wheat, paper, non-ferrous metals, chemical products, fertilizers and
other goods.

The goods to be exported from the Union of Soviet Socialist Republics
to the Republic of Cuba in 1960 are listed in schedule B. 1 Schedules of goods
for export during the succeeding years shall be drawn up each year by agree-
ment between the Parties.

Article 3

The Soviet exporters and importers on the one hand, and the Cuban ex-
porters and importers on the other shall conclude contracts between them for
the purchase and sale of Soviet and Cuban goods in accordance with this Agree-
ment. The contracts shall be concluded on the basis of world prices.

Article 4

Each of the Governments shall take appropriate measures to ensure the
export of Soviet and Cuban goods stipulated in this Agreement. In accordance
with the foregoing, the competent authorities of both Governments shall where
necessary issue import and export licences for such goods.

Article 5

The two Governments agree to grant each other unconditional most-fa-
voured-nation treatment in all matters relating to custom duties and tariffs,
consular fees and any other charges and duties which are or may become appli-
cable in respect of the import or export of goods, as also in regard to the method
of imposition of such taxes and to all customs regulations and formalities.

Article 6

The provisions of article 5 of this Agreement shall not extend to:

(a) Any special privileges which the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics has granted or may grant to countries adjacent to it;

(b) Any special privileges which the Government of the Republic of Cuba
has granted or may grant to the United States of America.

Article 7

The merchant vessels of both countries shall on entering or leaving Soviet
or Cuban ports and during their stay in such ports, enjoy the most favourable

1 See p. 34 of this volume.
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et des produits d6riv6s du p~trole, du bW, du papier, des m~taux non ferreux,
des produits chimiques, des engrais et diverses autres marchandises.

Les marchandises que l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
exportera en 1960 vers la R~publique de Cuba sont 6numr~es dans la liste B'
annex~e au pr6sent Accord. Les listes de marchandises exporter les ann6es
suivantes seront 6tablies chaque annie par accord entre les Parties.

Article 3

Les exportateurs et importateurs sovi~tiques d'une part et les exportateurs
et importateurs cubains d'autre part 6tabliront les contrats d'achat et de vente
des marchandises sovitiques et cubaines conform~ment aux dispositions du
present Accord. Lors de la conclusion des contrats, les prix adopt~s seront ceux
pratiqu~s sur le march6 mondial.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements s'engage A adopter les mesures en son
pouvoir pour effectuer les exportations de marchandises sovi6tiques et cubaines
stipul6es dans le present Accord. Conform~ment aux dispositions qui pr6cedent,
les autorit~s comp6tentes des deux Gouvernements faciliteront, le cas 6ch6ant,
la d~livrance des licences d'importation et d'exportation de marchandises.

Article 5

Les deux Gouvernements conviennent de s'accorder mutuellement, sans
r~serve ni restriction, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce
qui concerne les droits de douane et surtaxes douani~res, les droits consulaires
et les autres droits et imp6ts de toute nature qui frappent ou pourraient frapper
l'importation et l'exportation de marchandises, pour le mode de perception de
ces impbts comme pour les r6glements et formalit~s de douane.

Article 6

Nonobstant les dispositions de l'article 5, ce traitement ne s'6tend pas:

a) Aux avantages sp~ciaux que le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques a accord6s ou pourrait accorder aux pays voisins;

b) Aux avantages sp6ciaux que le Gouvernement de la R6publique de Cuba
a accord~s ou pourrait accorder aux Rtats-Unis d'Am6rique.

Article 7

A 1'entr~e et A la sortie des ports sovi6tiques et cubains et pendant leur
s6jour dans ces ports, les navires marchands des deux pays ben6ficieront des

'Voir p. 35 de ce volume.
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conditions granted under the relevant legislations to ships flying the flags of
third parties in regard to harbour regulations and port operations.

Article 8

Payments in respect of the goods referred to in this Agreement, with the
exceptions set forth in article 1, which are payable in currencies freely convert-
ible into US dollars, and the payment of the costs connected with the trade
exchanges in question, shall be made in the Union of Soviet Socialist Republics
through the State Bank and in the Republic of Cuba through the National Bank
of Cuba.

For this purpose, the said banks shall each open a dollar account in the name
of the other Party.

Each bank shall immediately make payments on receipt of the relevant
instructions from the other bank, regardless of the state of the accounts.

Payments may also be made from these accounts for goods exported from
third countries to the Republic of Cuba in accordance with trilateral agreements
which may be concluded between the Union of Soviet Socialist Republics, the
Republic of Cuba and third countries.

By agreement between the State Bank of the Union of Soviet Socialist
Republics and the National Bank of Cuba, other payments in addition to those
referred to in this article may also be made from the said accounts.

If the balance of the accounts opened in accordance with this article exceeds
$US10 million, representatives of the two Governments shall consider ways
and means of liquidating the balance in excess. Interest at the rate of 2.5 per cent
per annum shall be charged on any part of the balance in excess of $US1O million.

The State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics and the National
Bank of Cuba shall agree upon technical procedures for accounting operations
between them under this Agreement.

Article 9

On the expiry of this Agreement, any outstanding balance in the accounts
referred to in article 8 shall be liquidated by the debtor Party within a period
of six months by deliveries of goods agreed upon by the Parties.

If, in the course of the six months period the balance has not been liquidated
by deliveries of goods, representatives of the Parties shall agree upon procedures
for the liquidation of the balance remaining.

No. 5248
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conditions les plus favorables que la 16gislation du pays respectif accorde aux
navires battant pavillon d'un pays tiers, pour tout ce qui concerne les r~glements
portuaires et les operations qui s'effectuent dans les ports.

Article 8

Les paiements correspondant A l'achat des marchandises vis~es dans le
present Accord, A l'exception des paiements spdcifids A l'article premier, qui se
feront en devises librement convertibles en dollars des ]tats-Unis, de meme
que les paiements correspondants aux frais occasionn~s par les 6changes indiqu~s,
s'effectueront dans l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques par I'entre-
mise de la Banque d'1tat de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et
dans la Rpublique de Cuba par l'entremise de la Banque nationale de Cuba.

A cet effet, les banques susmentionn~es s'ouvriront r6ciproquement des
comptes libell6s en dollars des ttats-Unis.

Chaque banque effectuera les versements n~cessaires d~s qu'elle en aura
requ rordre de l'autre banque, quel que soit l'6tat des comptes.

Seront 6galement imput6es sur ces comptes les sommes correspondant au
paiement des marchandises que des pays tiers exporteront vers la Rpublique
de Cuba conform~ment aux accords tripartites qui pourront 6tre conclus entre
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, la R~publique de Cuba et des
pays tiers.

La Banque d'Ietat de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et
la Banque nationale de Cuba pourront 6galement convenir d'imputer sur ces
comptes des sommes correspondant A d'autres paiements que ceux qui sont
mentionnds dans le present article.

Au cas oi le solde des comptes ouverts en vertu des dispositions du present
Accord viendrait A d6passer la somme de 10 millions de dollars des Rtats-Unis,
les repr~sentants des deux Gouvernements 6tudieront les mesures A prendre
pour 6liminer cet exc~dent. Sur la partie du solde d~passant la somme de
10 millions de dollars des tats-Unis, il sera pr~lev6 un intr~t au taux de
2Y pour 100 par an.

La Banque d'etat de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
Banque nationale de Cuba fixeront d'un commun accord les m6thodes techniques
de calcul qui seront adopt6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 9

Le d~biteur liquidera le solde 6ventuel des comptes mentionn~s A l'article 8
dans un d~lai de six mois A compter de l'expiration du present Accord en
effectuant les livraisons de marchandises dont les Parties seront convenues.

Si ce solde d~biteur n'est pas liquid6 par des livraisons de marchandises
dans un d6lai de six mois, les repr6sentants des Parties conviendront de la proc6-
dure A suivre pour r6gler le solde en suspens.
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Article 10

A joint commission consisting of representatives of the two Parties shall be
set up to study the question of developing trade between the two countries and
to prepare appropriate recommendations for submission to the respective Govern-
ments. The commission shall be convened at the request of either Party.

Article 11

Three months before the expiry of this Agreement, negotiations shall be
initiated between the two countries with a view to regulating the further exchange
of goods between the two countries on a mutually satisfactory basis.

Article 12

This Agreement shall be concluded for a period of five years. It shall be
ratified by both Parties at the earliest possible date and shall enter into force
on the date of exchange of the instruments of ratification.

Notwithstanding the foregoing, the Agreement shall be provisionally
effective as of the day of its signature.

DONE at Havana on 13 February 1960, in two copies, in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

A. MIKOYAN

For the Government
of the Republic of Cuba:

Fidel CASTRO

SCHEDULE A

CUBAN GOODS TO BE DELIVERED TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS IN 1960

Sugar.
Fresh fruits.
Preserved fruits.
Fruit juices (orange juice, grapefruit juice,

pineapple juice).

No. .5248

Cord fabric.
Hennequen.
Peppers.
Hides.
Other goods.
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Article 10

I1 sera institu6 une commission mixte compos~e de repr~sentants des deux
Parties qui sera charg~e de suivre la marche des 6changes commerciaux entre
les deux pays et de formuler aux Gouvernements respectifs les recommandations
qu'elle jugera pertinentes. Cette commission se r~unira la demande de l'une
ou de l'autre Partie.

Article 11

Trois mois avant la date d'expiration du present Accord, les deux Parties
entameront des n~gociations pour d~terminer, d'une mani~re satisfaisante pour
l'une et l'autre, la forme que prendront ult~rieurement leurs 6changes commer-
ciaux.

Article 12

Le present Accord est valable pour cinq ans. Il sera ratifi6 le plus rapidement
possible par les Parties et entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification.

Toutefois, il entrera provisoirement en vigueur ds sa signature.

FAIT A La Havane, le 13 f~vrier 1960, en double exemplaire, en langues
russe et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi6tiques:

A. MIKOYAN

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Cuba:

Fidel CASTRo

LISTE A

MARCHANDISES CUBAINES A LIVRER A L'UNION DES RLEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES EN 1960

Sucre. Toile A sac et autres tissus semblables.
Fruits frais. Fibres d'agave.
Fruits en conserve. Piments.
Jus de fruit (orange, pamplemousse, Cuirs.

ananas). Autres marchandises.
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SCHEDULE B

SOVIET GOODS TO BE DELIVERED TO CUBA IN 1960

Petroleum.
Fuel oil.
Pig iron.
Wheat.
Timber.
Newsprint.
Rollet steel products.
Superphosphates.
Ammonium sulphate.

Caustic soda.
Sulphur.
Aluminium ingots.
Rolled aluminium products.
Resin.
Dyes.
Machinery, equipment, apparatus and spare

parts.
Other goods.
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LISTE B

MARCHANDISES SOVIITIQUES A LIVRER A LA RIPUBLIQUE DE CUBA
EN 1960

P6trole.
Mazout.
Fonte.
B16.
Bois brut.
Papier journal.
Lamin6s d'acier.
Superphosphates.
Sulfate d'ammonium.

Soude caustique.
Soufre.
Aluminium en lingots.
Lamin6 d'aluminium.
Colophane.
Colorants.
Rquipement, machines, appareils et pikes

de rechange.
Autres marchandises.
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No. 5249. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND ECUADOR CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A
COMMISSION TO INTENSIFY
TRADE BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. RIO DE JANEIRO,
4 MAY 1953

NO 5249. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRIESIL ET L'I QUA-
TEUR RELATIF A L'IETABLIS-
SEMENT D'UNE COMMISSION
CHARGPE D'INTENSIFIER LES
tCHANGES tCONOMIQUES
ENTRE LES DEUX PAYS.
RIO DE JANEIRO, 4 MAI 1953

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DElDPo/CCAC/23/811.(42)(34)
890.(42)(34)

Em 4 de maio de 1953
Senhor Ministro,

Animado dos mais elevados prop6sitos, inspirado na tradicional amizade
brasileiro-equatoriana, e corn o objetivo de intensificar o intercfimbio dos dois
paises, o Govarno do Brasil propbe ao Govarno do Equador o seguinte:

10 - 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno do Equador, designarlo
representantes para constituirem uma ComissAo Mista brasileiro-equatoriana que deveri
estudar :

a) - as condi 6es atuais de com~rcio entre os dois paises e possibilidade de sua expansao
qualitativa e quantitativa;

b) - sistema de pagamentos entre os dois paises, problemas existentes e modo de obvii-
los;

c) - possibilidade de estabelecimento de portos francos em zonas de maior inter~sse e
convenincia reciprocas;

d) - politica bilateral de investimento sobretudo no que concerne ao desenvolvimento de
produgo de mat~rias primas.

20 - Essa Comissao Mista reunir-se-i no Rio de Janeiro e em Quito, segundo
aconselharn as conveni~ncias para melhor realizaao dos estudos em questio.

30 - As conclus6es a que chegar a referida ComissAo Mista, serao submetidas aos
Governos de ambos os paises no prazo de 90 dias a contar da data de sua constituigo.

40 - Ap6s o pronunciamento dos dois Governos ser~o firmados os atos que se
tornarem necessArios tendo em vista os fins visados.

I Came into force on 4 May 1953 by the
exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1953 par l'kchange
desdites notes.
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2. A presente nota e a resposta de Vossa Excel~ncia exprimindo a concordfncia
do seu Gov~rno s6bre o assunto em apr&go, constituirgo entendimento firmado
entre o Governo dos Estados Unidos do Brasil e do Equador.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considerag o.

(Assinado) Joao NEVES DA FONTOURA

A Sua Excel~ncia o Senhor Teodoro Alvarado Garaicoa
Ministro das Relagaes Exteriores do Equador

[TRANSLATION]

DE/DPo/CCAC/23/811.(42)(34)
890.(42)(34)

4 May 1953

Sir,

Inspired by the most noble intentions
and by the traditional friendship
between Brazil and Ecuador, and
with a view to intensifying trade
between the two countries, the Govern-
ment of Brazil makes the following
proposal to the Government of Ecua-
dor :

(1) The Government of the United
States of Brazil and the Government of
Ecuador shall appoint representatives who
shall set up a Brazilian-Ecuadorian Joint
Commission for the purpose of studying:

(a) The present state of commerce between
the two countries and the possibility
of increasing it as regards both value
and quantity;

(b) The system of payments between the
two countries, present problems and
their solution;

(c) The possibility of establishing free
ports in areas of greatest mutual
interest and convenience;

(d) A bilateral policy of investment, es-
pecially in connexion with the de-

[TRADUCTION]

DE/DPo/CCAC23/811 .(42)(34)
890.(42)(34)

Le 4 mai 1953

Monsieur le Ministre,

Anim6 des intentions les plus 6lev6es
et se fondant sur l'amiti6 traditionnelle
qui unit le Br6sil et l'lquateur, le
Gouvernement du Br6sil propose au
Gouvernement de I'lquateur, en vue
d'intensifier les 6changes 6conomiques
entre les deux pays, les dispositions
ci-apr~s :

1) Le Gouvernement des tats-Unis
du Br6sil et le Gouvernement de rl'quateur
d6signeront des repr6sentants en vue de
constituer une Commission mixte br6silo-
6quatorienne charg6e d'6tudier:

a) La situation actuelle des 6changes entre
les deux pays et la possibilit6 de les
d6velopper qualitativement et quanti-
tativement;

b) Le r6gime des paiements existant entre
les deux pays, les probl~mes qui se
posent et le moyen de les r6soudre;

c) La possibilit6 de cr6er des ports francs
dans des zones pr6sentant le plus grand
int6rt et la plus grande conmodit6
pour les deux pays;

d) La politique bilatrale en ce qui concerne
les investissements, et tout particuli~re-

N
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velopment of the production of raw
materials.

(2) The Joint Commission shall meet at
Rio de Janeiro and Quito as determined
by the conditions best suited for carrying
out the aforementioned studies.

(3) The findings of the Joint Commission
shall be submitted to the Governments of
both countries within ninety days from
the date on which the Commission is set
up.

(4) When both Governments have given
their opinion, any agreements necessary
for achieving the relevant objectives shall
be signed.

2. The present note and your reply
expressing your Government's agree-
ment on the matter shall constitute
an agreement between the Govern-
ment of the United States of Brazil
and the Government of Ecuador.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Joao NEVES DA FONTOURA

His Excellency
Mr. Teodoro Alvarado Garaicoa
Minister for Foreign Affairs

of Ecuador

ment le d~veloppement de la production
de mati~res premieres.

2) Cette Commission mixte se r~unira
Rio de Janeiro et h Quito, selon ce qui

conviendra le mieux pour effectuer les
6tudes envisages.

3) Les conclusions auxquelles sera par-
venue la Commission mixte susmentionn~e
seront soumises au Gouvernement de l'un
et l'autre pays dans un d~lai de 90 jours
h compter de la date oii elle aura 6t6 cr6e.

4) Lorsque les Gouvernements se seront
prononc~s, ils signeront les accords qui se
r~v~leraient n~cessaires, compte tenu des
objectifs vis~s.

2. La prdsente note et la r~ponse de
Votre Excellence exprimant l'agr~ment
de votre Gouvernement constitueront
entre le Gouvernement des Rtats-Unis
du Br6sil et le Gouvernement de l'1 qua-
teur un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

(Signd) Joao NEVES DA FONTOURA

Son Excellence
Monsieur Teodoro Alvarado Garaicoa
Ministre des relations extrieures

de l'1quateur

No. 5249
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR

RIO DE JANEIRO

890.(42)(34)
811.(42)(34)

Em 4/5/1953
Sefior Ministro:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, de
fecha de hoy, en la que se digna manifestarme que, animado de los mis elevados
prop6sitos e inspirado en la tradicional amistad brasilefia-ecuatoriana y con el
objeto de intensificar el intercambio de los dos Paises, el Gobierno del Brasil
propone al Gobierno del Ecuador lo siguiente:

1) - El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil y el Gobierno del Ecuador,
designaran representantes para constituir una Comisi6n Mixta brasilefia-ecuatoriana que
deberi estudiar :
a) las condiciones actuales de comercio entre los dos Paises y la posibilidad de su ex-

pansi6n cualitativa y cuantitativa;
b) sistema de pagos entre los dos Paises, problemas existentes y modo de obviarlos;
c) posibilidad de establecimiento de puertos francos en zonas de mayor interns y con-

veniencia reciprocas;
d) politica bilateral de inversi6n, sobre todo en lo que concierne al desenvolvimiento de la

producci6n de materias primas.

2) - Esa Comisi6n Mixta, se reunirg en Rio de Janeiro y en Quito, segn aconsejen
las conveniencias, para la mejor realizaci6n de los estudios en cuesti6n.

3) - Las conclusiones a que llegue la referida Comisi6n Mixta, serin sometidas a
los Gobiernos de ambos Paises en el plazo de 90 dfas a contar de la fecha de su constitu-
ci6n.

4) - Despu6s del pronunciamiento de los dos Gobiernos, serin firmados los acuerdos
que se tornaren necesarios, teniendo en cuenta los fines contemplados.

2. El Gobierno del Ecuador, con id6ntico espiritu que el del ilustre Gobierno
del Brasil y animado tambi6n del deseo de fomentar el intercambio comercial,
en cordial concomitancia con la amistad tradicional existente entre los dos Paises,
concuerda, con especial satisfacci6n, con la propuesta formulada por Vuestra
Excelencia. Por consiguiente, de conformidad con lo expresado por Vuestra
Excelencia en el pArrafo 2 de la nota a que me refiero, queda formalizado el
acuerdo entre los Goviernos de Ecuador y los Estados Unidos del Brasil, en los
t~rminos transcritos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Teodoro ALVARADO GARAICOA

Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador

N- 5249
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF ECUADOR

RIO DE JANEIRO

890.(42)(34)
811 .(42)(34)

4 May 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
in which you were good enough to
inform me that, inspired by the most
noble intentions and by the traditional
friendship between Brazil and Ecuador,
and with a view to intensifying trade
between the two countries, the Govern-
ment of Brazil makes the following
proposal to the Government of Ecua-
dor:

[See note I]

2. The Government of Ecuador,
moved by the same spirit as the dis-
tinguished Government of Brazil and
by the desire to foster trade, in harmony
with the traditional friendship between
the two countries, is particularly
pleased to agree to your proposal.
Therefore, in accordance with para-
graph 2 of your note, the agreement
between the Governments of Ecuador
and the United States of Brazil is
hereby formally concluded in the
terms set out above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Teodoro ALVARADO GARAICOA

Minister for Foreign Affairs
of Ecuador

890.(42)(34)
811.(42)(34)

Monsieur le Ministre,
Le 4 mai 1953

J'ai l'honneur d'accuser rdception
de la note de Votre Excellence, en
date de ce jour, par laquelle elle
m'informe qu'anim6 des intentions les
plus 6levdes et se fondant sur l'amiti6
traditionnelle qui unit le Br6sil et
l'I~quateur, le Gouvernement du Brdsil
propose au Gouvernement de l'Iqua-
teur, en vue d'intensifier les 6changes
6conomiques entre les deux pays, les
dispositions ci-apr~s :

[Voir note I]

2. Le Gouvernement de l']quateur,
dans le mme esprit que le Gouverne-
ment du Brdsil et anim6 6galement du
d6sir de favoriser les 6changes com-
merciaux conformdment l'amiti6
traditionnelle existant entre les deux
pays, accepte avec une satisfaction
toute particulire la proposition for-
mulde par Votre Excellence. En con-
sdquence, conformdment ce qu'a
ddclar6 Votre Excellence au para-
graphe 2 de la note h laquelle je me
r6f~re, un accord est officiellement
conclu, dans les termes ci-dessus,
entre les Gouvernements de l'Tqua-
teur et des 8tats-Unis du Br~sil.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Teodoro ALVARADO GARAICOA

Ministre des relations extdrieures
de l'I~quateur

No. 5249
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5250. CONVRNIO SOBRE BASES PARA COOPERACAO
ECONOMICA E TtCNICA ENTRE 0 BRASIL E 0 EQUA-
DOR

O Presidente da Replblica dos Estados Unidos do Brasil e o Presidente da
Repfiblica do Equador, animados do elevado prop6sito de fortalecer os tradi-
cionais lagos de amizade e colaborag.o felizmente existentes entre as duas NaqSes,
resolverarn celebrar um Conv~nio complementar do Ac6rdo de 4 de maio de 1953,
para estabelecer as bases definitivas de urn programa de cooperaqao econ~mica
e t6cnica, que possa contribuir para o desenvolvimento equilibrado e coordenado
dos recursos naturais e da capacidade produtiva dos dois paises e, corn 6sse ob-
jetivo, nomeraram seus respectivos plenipotenciArios, a saber :

Sua Excelncia o Senhor Doutor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presi-
dente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, o Excelentissimo
Senhor Embaixador Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado
das Relaq6es Exteriores;

Sua Excelncia o Senhor Doutor Camilo Ponce Enriquez, Presidente Con-
stitucional da Repfiblica do Equador, o Excelentissimo Senhor Carlos
Tobar Zaldumbide, Ministro das RelagSes Exteriores,

os quais, ap6s haverern exibido reciprocamente os seus Plenos Poderes, achados
em boa e devida forma, convierarn no seguinte:

Artigo I

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno da Repfiblica do
Equador designarao representantes para constituirem uma Comissao Mista que
deveri estudar e formular urn programa arnplo e harm6nico de cooperaqao
econ6mica e t6cnica, com o objetivo de resolver problemas comuns de avaliagao
e aproveitamento de recursos naturais e humanos dos dois paises, e intensificar
o com6rcio reciproco.

Artigo H

A Comissao Mista de que trata o artigo anterior deveri estudar especial-
mente :
a) as condigSes atuais do comrcio entre os dois paises e as possibilidades de seu

incremento e diversificaqgo;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5250. CONVENIO SOBRE BASES PARA LA COOPERACION
ECONOMICA Y TECNICA ENTRE EL ECUADOR Y EL
BRASIL. FIRMADO EN QUITO, EL 5 DE MARZO DE
1958

El Presidente de la Repfiblica del Ecuador y el Presidente de la Repiblica
de los Estados Unidos del Brasil, animados del elevado prop6sito de fortalecer
los tradicionales lazos de amistad y colaboraci6n felizmente existentes entre las
dos naciones, han resuelto celebrar un Convenio complementario del Acuerdo
de 4 de mayo de 1.953, para establecer las bases definitivas de un programa de
cooperaci6n econ6mica y t~cnica, que pueda contribuir al desenvolvimiento equili-
brado y coordinado de los recursos naturales y de la capacidad productiva de los
dos paises y, con ese objeto, han designado sus respectivos plenipotenciarios, a
saber :

Su Excelencia el Sefior Doctor Don Camilo Ponce Enriquez, Presidente
Constitucional de la Repblica del Ecuador, al Excelentisimo Sefior
Don Carlos Tobar Zaldumbide, Ministro de Relaciones Exteriores,

Su Excelencia el Sefior Doctor Don Juscelino Kubitschek de Oliveira,
Presidente de la Repiblica de los Estados Unidos del Brasil, al Ex-
celentisimo Sefior Embajador Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro
de Estado de Relaciones Exteriores,

los cuales, despu6s de haber exhibido reciprocamente sus Plenos Poderes, que
fueron encontrados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador y el Gobierno de los Estados
Unidos del Brasil designar~n representantes para constituir una Comisi6n Mixta
que deberA estudiar y formular un programa amplio y arm6nico de cooperaci6n
econ6mica y t~cnica, con el objeto de resolver problemas comunes de valoraci6n
y aprovechamiento de los recursos naturales y humanos de los dos paises, e
intensificar el comercio reciproco.

Articulo II

La Comisi6n Mixta de que trata el articulo anterior deberd estudar especial-
mente :
a) Las condiciones actuales del comercio entre los dos paises y las po ibilidades

de su incremento y diversificaci6n;
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b) as possibilidades de desenvolvimento de meios de comunicaggo maritima,
terrestre e area;

c) as condi9ges atuais de navegaggo nos rios da bacia Amaz6nica de inter~sse para
ambos os paises e as medidas necessirias h mais ampla utilizagao dessas vias
de comunicaggo;

d) a conveni~ncia reciproca da concessgo de zonas ou portos francos;
e) as possibilidades de intensificar o aproveitamento de matrias primas, inclusive

enx6fre, petr6leo e seus derivados;
f) as possibilidades de investimentos reciprocos; e
g) as possibilidades de cooperaggo t6cnica e de intercAmbio de informagies

s6bre m~todos e conhecimentos t6cnico-cientificos.

Artigo III

Sio 6rgaos da Comissdo Mista:

a) o Plendrio;
b) as Secc6es Permanentes;
c) as Subcomissaes T6cnicas.

Artigo IV

A Comissgo Mista funcionari no Rio de Janeiro ou em Quito, alternadamen-
te, seja pela reunigo das duas Secq6es Permanentes, organizadas na forma do
Artigo V, seja por interm6dio de delegados ad hoc designados pelos dois Gover-
nos.

Pardgrafo primeiro. - Em sua primeira reunifo, que se realizari no Rio de
Janeiro, a Comissgo Mista formulard o seu programa e normas de trabalho, que
sergo submetidos A aprovagdo dos dois Governos.

Pardgrafo segundo. - Posteriormente, o PlenArio reunir-se-A para considerar
as conclus6es a que chegarem as Subcomissbes T6cnicas, organizadas na forma
do Artigo VI, e submeteri essas conclus6es A apreciagqo dos dois Governos, para
aprovaggo final.

Artigo V

As Secqaes Permanentes, que serao em ndmero de duas, uma brasileira e
outra equatoriana, funcionarao nos respectivos Minist~rios das Relaq6es Exterio-
res e manterfo constante ligago atrav~s das Missbes diplomAticas dos dois paises.

Pardgrafo zinico. - Compete hs Secq6es Permanentes coordenar o trabalho
das Subcomissbes T6cnicas.

No. 5250



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 47

b) Las posibilidades del desarrollo de los medios de comunicaci6n maritima,
terrestre y a6rea;

c) Las condiciones actuales de navegaci6n en los rios de la Hoya Amaz6nica de
interns para ambos paises y las medidas necesarias para la m~s amplia utiliza-
ci6n de esas vias de comunicaci6n;

d) La conveniencia reciproca de la concesi6n de zonas o puertos francos;
e) Las posibilidades de intensificar el aprovechamiento de materias primas,

inclusive azufre, petr6leo y sus derivados;

f) Las posibilidades de inversiones reciprocas; y
g) Las posibilidades de cooperaci6n t~cnica y de intercambio de informaciones

sobre m~todos y conocimientos t6cnico-cientificos.

Articulo III

Son 6rganos de la Comisi6n Mixta:

a) el plenario;
b) las secciones permanentes;
c) las subcomisiones t6cnicas.

Articulo IV

La Comisi6n Mixta funcionari en Quito o en Rio de Janeiro, alternadamente,
sea mediante la reuni6n de las dos secciones permanentes, organizadas de acuerdo
con el articulo V, sea por intermedio de delegados ad hoc designados por los dos
Gobiernos.

Pdrrafo primero. - En su primera reuni6n, que se llevarA a cabo en Rio de
Janeiro, la Comisi6n Mixta formulari su programa y las normas de trabajo, que
serin sometidos a la aprobaci6n de los dos Gobiernos.

Pdrrafo segundo. - Posteriormente, el plenario se reuniri para considerar
las conclusiones a que llegaren las subcomisiones tcnicas, organizadas de acuerdo
con el articulo VI, y someteri esas conclusiones a la consideraci6n de los dos Go-
biernos para la aprobaci6n final.

Articulo V

Las secciones permanentes, que sern dos, una ecuatoriana y otra brasilefia,
funcionardtn en los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores y estarn en
contacto permanente a trav6s de las Misiones Diplomticas de los dos paises.

Pdrrafo tinico. - Corresponde a las secciones permanentes coordinar el
trabajo de las subcomisiones t~cnicas.
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Artigo VI

As Subcomissbes Tkcnicas serdo constituidas de ac6rdo corn o programa e
as normas de trabalho formulados pelo Plendrio.

Pardgrafo primeiro. - Os membros brasileiros e equatorianos das Sub-
comiss6es T6cnicas serao indicados pelas respectivas Secq6es Permanentes e
nomeados pelos dois Governos.

Pardgrafo segundo. - Compete hs Subcomiss~es T~cnicas efetuar os estudos
especificos necessirios consecugo dos objetivos do presente Conv~nio.

Artigo VII

Os dois Governos adotargo, de comum ac6rdo, as medidas necessirias para
a concretiza Ao das conclus~es aprovadas na forma do disposto no parAgrafo
segundo do artigo IV.

Artigo VIII

tste Conv~nio entrarA em vigor na data de sua assinatura.

EM F DO QUE, Os Plenipotenciirios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portugu~sa e espanhola, ambos fazen-
do igualmente f6, e lhes aptem os seus respectivos selos.

FEITO na cidade de Quito, aos cinco dias do m s de margo de mil novecentos
e cincoenta e oito.

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil:

(Assinado) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

Pelo Governo da Repidblica do Equador:

(Assinado) Carlos TOBAR ZALDUMBIDE
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Articulo VI

Las subcomisiones t~cnicas se constituirin de acuerdo con el programa y
las normas de trabajo formulados por el plenario.

Pdrrafo primero. - Los miembros ecuatorianos y brasilefios de las sub-
conxisiones t~cnicas serin escogidos por las respectivas secciones permanentes
y nombrados por los dos Gobiernos.

Pdrrafo segundo. - Corresponde a las subcomisiones t6cnicas efectuar los
estudios especificos necesarios para la consecuci6n de los objetivos del presente
Convenio.

Articulo VII

Los dos Gobiernos adoptar~n, de comn acuerdo, las medidas necesarias
para concretar las conclusiones aprobadas en la forma dispuesta en el pArrafo
segundo del articulo IV.

Articulo VIII

Este Convenio entrarA en vigor en la fecha de su suscripci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes nombrados firman y sellan el
presente Convenio, en dos ejemplares, en espafiol y portugu~s, ambos igualmente
aut6nticos.

HECHO en la ciudad de Quito, a los cinco dias del mes de Marzo de mil
novecientos cincuenta y ocho.

Por el Gobierno de la Repiblica del Ecuador:
(Firmado) Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Brasil:
(Firmado) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5250. AGREEMENT' ON BASES FOR ECONOMIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN BRAZIL AND
ECUADOR. SIGNED AT QUITO, ON 5 MARCH 1958

The President of the Republic of the United States of Brazil and the President
of the Republic of Ecuador, with the high purpose of strengthening the tradi-
tional ties of friendship and collaboration which happily exist between the two
nations, have resolved to conclude an agreement to supplement the Agreement
of 4 May 19532 with a view to establishing definitive bases for a programme of
economic and technical co-operation, designed to contribute to the balanced and
co-ordinated development of the natural resources and productive capacities
of the two countries; and for this purpose have appointed as their plenipoten-
tiaries :

His Excellency Dr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Re-
public of the United States of Brazil: His Excellency Ambassador
Jos6 Carlos de Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs,

H.E. Dr. Camilo Ponce Enriquez, Constitutional President of the Republic
of Ecuador: H.E. Mr. Carlos Tobar Zaldumbide, Minister for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article I

The Government of the United States of Brazil and the Government of
the Republic of Ecuador shall appoint representatives to form a Mixed Commis-
sion for the purpose of studying and framing a broad and integrated programme
of economic and technical co-operation, with the object of resolving common
problems in the development and utilization of the natural and human resources
of the two countries, and of intensifying trade between them.

Article II

The Mixed Commission to which the preceding article refers shall, in par-
ticular study:

1 Came into force on 5 March 1958, upon signature, in accordance with article VIII.
'See p. 37 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5250. ACCORD' ENTRE LE BRI.SIL ET L'JIQUATEUR
RTABLISSANT LES BASES D'UNE COOP1RRATION
1RCONOMIQUE ET TECHNIQUE. SIGNR A QUITO,
LE 5 MARS 1958

Le President de la Rpublique des Rtats-Unis du Br~sil et le Pr6sident de la
Rpublique de l'equateur, d6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6
et de cooperation qui existent heureusement entre leurs deux pays, ont d~cid6
de conclure un accord compl~tant l'Accord du 4 mai 19532, afin d'6tablir les
bases d~finitives d'un programme de coop6ration 6conomique et technique destin6
h faciliter le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources naturelles
et des moyens de production des deux pays, et ont A cet effet d~sign6 leurs pl6ni-
potentiaires, savoir :

Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, Pr6sident de la R6pu-
blique des Rtats-Unis du Br6sil: Son Excellence l'Ambassadeur Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministre d'8tat des relations ext6rieures;

Son Excellence M. Camilo Ponce Enriquez, Pr6sident constitutionnel de la
R6publique de l']equateur: Son Excellence M. Carlos Tobar Zaldum-
bide, Ministre des relations ext6rieures;

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des lRtats-Unis du Br~sil et le Gouvernement de la
Rpublique de l'quateur d~signeront des repr~sentants qui formeront une
Commission mixte charg~e d'6laborer et de mettre au point un vaste programme
harmonieux de cooperation 6conomique et technique, afin de r6soudre les pro-
blames communs que posent la mise en valeur et l'utilisation des ressources
naturelles et humaines des deux pays et afin d'intensifier les 6changes commer-
ciaux mutuels.

Article II

La Commission mixte mentionne A l'article precedent 6tudiera tout sp6ciale-
ment:

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1958, ds Ia signature, conform6ment A l'article VIII.
Voir p. 37 de ce volume.
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(a) The existing trade relations between the two countries, and the possibility
of expanding and diversifying them;

(b) The possibility of developing sea, land and air transport facilities;

(c) The present position with regard to navigation on the rivers of the Amazon
Basin, of interest to the two countries, and measures necessary to promote
the fuller utilization of those rivers as a means of communication;

(d) The desirability, from the standpoint of the two countries, of establishing
free ports or zones;

(e) The possibility of promoting the increased utilization of raw materials, in-
cluding sulphur and petroleum and their derivatives;

(f) Reciprocal investment possibilities; and

(g) The possibilities of technical co-operation and of the interchange of informa-
tion on technical and scientific knowledge and skills.

Article III

The Mixed Commission shall have the following organs:
(a) The Plenary Committee;

(b) The Permanent Sections;
(c) The Technical Sub-Commissions.

Article IV

The Mixed Commission shall meet at Rio de Janeiro and at Quito alternately,
either as a meeting of the two Permanent Sections organized in accordance with
article V, or as a meeting of ad hoc representatives appointed by the two Govern-
ments.

Paragraph 1. At the first meeting, which shall be held at Rio de Janeiro,
the Mixed Commission shall establish its programme and methods of work,
which shall be submitted to the two Governments for approval.

Paragraph 2. At a later date, the Plenary Committee shall meet to consider
the findings of the Technical Sub-Commissions organized in accordance with
article VI, and shall submit those findings to the two Governments for final
approval.

Article V

The Permanent Sections, of which there shall be two, one Brazilian and one
Ecuadorian, shall operate in the Ministries of Foreign Affairs of their respective
countries and shall remain in uninterrupted contact through the diplomatic
missions of the two countries.

No. 5250



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 53

a) Les conditions dans lesquelles s'effectue actuellement le commerce entre les
deux pays et les possibilit~s de le d~velopper et de le diversifier;

b) Les possibilit~s de d6velopper les moyens de communication par mer, par
terre et par air;

c) Les conditions dans lesquelles s'effectue actuellement la navigation sur les
fleuves du bassin de l'Amazone qui int6ressent les deux pays et les mesures
n6cessaires pour utiliser plus compl~tement ces voies de communication;

d) L'int6r~t qu'il y aurait pour les deux pays A se conc6der mutuellement des
zones ou des ports francs;

e) Les possibilit6s d'intensifier l'exploitation des mati~res premieres notamment
le soufre, le p~trole et les produits driv~s du p~trole;

f) Les possibilit~s pour chaque pays de faire des investissements dans l'autre
pays;

g) Les possibilit~s de cooperer sur le plan technique et d'6changer des renseigne-
ments sur les m~thodes et les connaissances techniques et scientifiques.

Article III

La Commission se composera des organes suivants

a) Le Comit6 pl~nier;
b) Les Sections permanentes;
c) Les Sous-Commissions techniques.

Article IV

La Commission mixte si6gera alternativement A Rio de Janeiro et h Quito
soit en session conjointe des deux Sections permanentes organis6es conform6-
ment aux dispositions de l'article V, soit par l'interm~diaire de d6l~gu~s sp~ciaux
d~sign6s par les deux Gouvernements.

Paragraphe premier. - Lors de sa premiere reunion, qui aura lieu i Rio
de Janeiro, la Commission mixte 6tablira son programme et son r~glement in-
t~rieur qui seront soumis A l'approbation des deux Gouvernements.

Paragraphe deux. - Ensuite, le Comit6 plknier se r~unira pour examiner
les conclusions auxquelles aboutiront les Sous-Commissions techniques or-
ganis6es conform6ment aux dispositions de l'article VI et soumettra ces conclu-
sions, pour approbation finale, a l'examen des deux Gouvernements.

Article V

Les Sections permanentes, qui seront au nombre de deux, l'une br~silienne
et l'autre 6quatorienne, seront constitu6es dans les Minist6res des relations ex-
t~rieures des deux pays respectifs et demeureront en contact permanent par le
truchement des missions diplomatiques des deux pays.
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Sole paragraph. The Permanent Sections shall be responsible for co-or-
dinating the work of the Technical Sub-Commissions.

Article VI

The Technical Sub-Commissions shall be set up in accordance with the
programme and methods of work established by the Plenary Committee.

Paragraph 1. The Brazilian and Ecuadorian members of the Technical
Sub-Commissions shall be designated by the Permanent Sections of their countries
and appointed by the two Governments.

Paragraph 2. The Technical Sub-Commissions shall be responsible for
undertaking the specific studies necessary for the attainment of the objectives
of this Agreement.

Article VII

The two Governments shall adopt, by agreement between them, the measures
necessary for the giving of effect to the findings approved in accordance with the
provisions of article IV, paragraph 2.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Agreement in two copies in the Portuguese and Spanish languages, both
texts being equally authentic, and have affixed thereto their seals.

DONE at Quito, on the fifth day of March, nineteen hundred and fifty-eight.

For the Government of the United States of Brazil
(Signed) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

For the Government of the Republic of Ecuador:
(Signed) Carlos TOBAR ZALDUMBIDE
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Paragraphe unique. - Les Sections permanentes seront charg6es de coor-
donner les travaux des Sous-Commissions techniques.

Article VI

Les Sous- Commissions techniques seront constitu6es conform6ment au
programme et au r~glement intrieur 6tablis par le Comit6 pl~nier.

Paragraphe premier. - Les membres br6siliens et 6quatoriens des Sous-
Commissions techniques seront choisis par les Sections permanentes de chaque
pays et nomm~s par les deux Gouvernements.

Paragraphe deux. - Les Sous-Commissions techniques seront charg6es de
faire les 6tudes sp~ciales n~cessaires pour atteindre les objectifs du present Accord.

Article VII

Les deux Gouvernements adopteront d'un commun accord les mesures
n6cessaires pour traduire dans les faits les conclusions approuv~es selon la proc6-
dure indiqu~e au paragraphe 2 de l'article IV.

Article VIII

Le pr 6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present Accord,
en deux exemplaires, en langue portugaise et en langue espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi, et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Quito, le 5 mars 1958.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil:
(Signd) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l']quateur:
(Signi) Carlos TOBAR ZALDUMBIDE
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No. 5251. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT
COLOMBO, ON 1 APRIL 1955

Moved by the desire to promote and enlarge to the greatest possible extent
commerce and trade between the two countries the Government of Ceylon and
the Government of the Federal Republic of Germany have agreed as follows:

Article 1

Both Governments are agreed that in the issue of import licences, which will
be done in accordance with the licensing procedure in force in each country from
time to time, each country will treat the other no less favourably than any third
country scheduled by it as belonging to the same currency group as the other.

Article 2

The Government of the Federal Republic of Germany, considering that
Ceylon belongs to the currency group of those countries which settle their
accounts with the Federal Republic of Germany through the European Payments
Union (EPU) but are not themselves members of the Organization of European
Economic Co-operation (OEEC)-so-called Non-Participating Countries-
permits freely without quantitative restrictions in particular the import of those
commodities originating in Ceylon which are set out in Annex "A "12 to this
Agreement, as long as these commodities are included in the German list of
commodities, which can be imported without quantitative restrictions from
member countries of the Organization of European Economic Co-operation and
from their Dependent Overseas Territories, (hereinafter referred to as the German
Liberalization List) as published from time to time, and are also admitted freely
for import from the so-called Non-Participating Countries.

The Government of the Federal Republic of Germany will further authorise
the importation of those Commodities originating in Ceylon which are set out
in annex " B ' '

3 up to the amounts indicated therein.

1 Came into force on 1 April 1955, upon signature, in accordance with article 11.
2 See p. 64 of this volume.
3 See p. 66 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5251. HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND
DER REGIERUNG VON CEYLON

Geleitet von dem Wunsche, den Wirtschafts- und Handelsverkehr zwischen
den beiden Landern in gr6sstm6glichem Masse zu f6rdern und zu erweitern,
haben die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Ceylon folgende Vereinbarung getroffen:

Artikel 1

Beide Regierungen stimmen darin iiberein, dass jedes der beiden Lainder
bei der Erteilung von Einfuhrlizenzen, welche in Obereinstimmung mit dem in
jedem der beiden Lander jeweils geltenden Lizensierungsverfahren erfolgt, das
andere Land nicht weniger gunstig als irgendein drittes von ihm in dieselbe
Wahrungsgruppe wie das andere eingestufte Land behandeln wird.

Artikel 2

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gestattet angesichts der
Tatsache, dass Ceylon in die Wahrungsgruppe derjenigen Lander eingestuft ist,
welche ihre Abrechnungen mit der Bundesrepublik Deutschland iber die Euro-
paische Zahlungsunion (EZU) vornehmen, jedoch nicht selbst Mitglieder der
Organisation fir Europaiische Wirtschaftliche Zusammenarbeit (OEEC) sind -
sogenannte Nicht-Teilnehmer-Lnder--, ohne mengenmissige Beschrinkungen
die freie Einfuhr insbesondere von den aus Ceylon stammenden Waren, die in
der Anlage A aufgefUhrt sind, solange diese Waren in der deutschen Liste
derjenigen Waren aufgefiihrt sind, die ohne mengenmassige BeschrAnkungen
aus Mitgliedslindern der Organisation ffir Europdische Wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit und aus ihren abhingigen uiberseeischen Gebieten eingefiihrt
werden k6nnen (im folgenden als deutsche Liberalisierungsliste bezeichnet),
wie sie von Zeit zu Zeit ver6ffentlicht wird, und auch fir die freie Einfuhr aus
den sogenannten Nicht-Teilnehmer-Landern zugelassen sind.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird ferner die Einfuhr
derjenigen aus Ceylon stammenden Waren gestatten, die in Anlage B aufgefiihrt
sind, und zwar bis zu der H6he der dort'angegebenen Betrage.
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The Government of the Federal Republic of Germany will be further prepar-
ed to consider sympathetically any request of the Government of Ceylon relating
to the import of Ceylonese commodities which are not incorporated in the above-
mentioned Annexes.

Article 3

The Government of Ceylon agrees to treat the Federal Republic of Germany
in the matter of imports no less favourably than any third country in the same
currency group as that to which the Federal Republic of Germany is at present
scheduled to belong. The Government of Ceylon at present imposes no quanti-
tative restrictions on imports under General Import Licence procedure from the
Federal Republic of Germany.

Article 4

The Government of Ceylon agrees, until such time when it will be possible
for it in pursuance of its policy of Ceylonization of trade to apply to imports from
the Federal Republic of Germany the same procedure as to imports from any
other country, to keep the Ceylonization policy under review so that corrective
action may be taken to overcome any particular hardship arising from this policy
with regard to German exports to Ceylon.

Article 5

Both Governments are agreed that in order to maintain and expand the
volume of trade between the two countries export licences would be granted,
where required, without territorial discrimination except in cases covered by the
following sub-paragraph :

With regard to commodities in short supply which are subject to export
restrictions and prohibitions, both Governments will from time to time consult
with each other with a view to facilitating the exportation of such commodities
in order to meet the essential requirements of either country.

Article 6

Both Governments are agreed that trade between the two countries shall be
conducted through normal commercial channels except in cases where the Gov-
ernment of Ceylon and the Government of the Federal Republic of Germany
may otherwise decide by mutual agreement. The Government of Ceylon and
the Government of the Federal Republic of Germany may make purchases or
sales on their own account in each other's territories and such purchases or sales
shall be reckoned as being within the terms of this agreement.
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist ferner bereit, jeden
Wunsch der Regierung von Ceylon auf Einfuhr solcher ceylonesischer Waren
wohlwollend zu prOfen, die nicht in den obengenannten Anlagen enthalten sind.

Artikel 3

Die Regierung von Ceylon erklirt sich bereit, die Bundesrepublik Deutsch-
land auf dem Gebiete der Einfuhr nicht weniger gunstig zu stellen als irgendein
drittes Land derselben Wdhrungsgruppe, in welche die Bundesrepublik Deutsch-
land zur Zeit eingestuft ist. Die Regierung von Ceylon wendet z.Zt. bei Einfuhren
aus der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen des ,,General Import Licence"-
Verfahrens keine mengenmdissigen Beschrankungen an.

Artikel 4

Die Regierung von Ceylon erklrt sich bereit, bis zu dem Zeitpunkt, da es ihr
m6glich sein wird, in Verfolg ihrer Politik der Ceylonisierung des Handels auf
die Einfuhren aus der Bundesrepublik Deutschland dasselbe Verfahren wie auf
die Einfuhr aus irgendeinem anderen Land anzuwenden, die Ceylonisierungs-
politik stdndig in der Weise zu uberprifen, dass berichtigende Massnahmen
getroffen werden k6nnen, um besondere Harten, die sich aus dieser Politik fiir
die deutschen Ausfuhren nach Ceylon ergeben k6nnten, zu beseitigen.

Artikel 5

Die beiden Regierungen stimmen darin iUberein, dass zum Zwecke der
Aufrechterhaltung und Erweiterung des Handelsvolumens zwischen den
beiden Lindern Ausfuhrlizenzen, soweit notwendig, ohne territoriale Dis-
kriminierung mit Ausnahme der in dem folgenden Absatz genannten Falle
erteilt werden sollen.

Fir Mangelwaren, welche Ausfuhrbeschrinkungen und -Verboten unter-
liegen, werden beide Regierungen von Zeit zu Zeit miteinander Beratungen auf-
nehmen, um die Ausfuhr solcher Waren zu erleichtern und so den lebenswichti-
gen Bedarf beider Lander zu befriedigen.

Artikel 6

Die beiden Regierungen stimmen darin iberein, dass der Handel zwischen
den beiden Landern sich auf den normalen Handelswegen abwickeln soll, mit
Ausnahme der Fdlle, in welchen die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und die Regierung von Ceylon in gegenseitigem Einvernehmen eine andere
Entscheidung treffen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die
Regierung von Ceylon k6nnen Kaufe und Verkaufe auf eigene Rechnung in
ihren gegenseitigen Gebieten vornehmen; solche Kaufe und Verkaufe fallen
unter die Bestimmungen dieses Abkommens.
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Article 7
During the validity of this Agreement the Contracting Parties agree in order

to facilitate the execution of the Agreement to consult each other in respect of
any matter arising from or in connection with the flow of goods between the two
countries. Any such consultation may be carried out at a level to be fixed by
mutual agreement. In the event of a commodity mentioned in Annex "A "
having been removed from the German lists of commodities which can be im-
ported without quantitative restrictions from Ceylon, the two Governments will
consult each other with a view to fixing an import quota for any such commodity
affected thereby or to taking measures designed to avoid unnecessary hardships
arising from such a situation.

A similar procedure will be followed if and when any commodity which can
be imported at present into Ceylon under General Import Licence should be
subject to any quantitative restriction.

Article 8
The Government of the Federal Republic of Germany shall be prepared at

the request of the Government of Ceylon to use its good offices in order that
German companies, firms and individuals put their experience at the disposal
of the Ceylon Government or Ceylonese interested parties for the development
of new industries or the improvement of existing ones or the development of
technical research in Ceylon or for the development of Ceylonese import and
export trade.

Such technical assistance shall also include technical and commercial educa-
tion and practical training of Ceylonese nationals within the territory of the
Federal Republic of Germany.

The Government of Ceylon shall, on the other hand, at the request of the
Government of the Federal Republic of Germany, use its good offices in order to
give nationals of the Federal Republic of Germany the opportunity of practical
commercial and technical training within the territory of Ceylon.

Article 9
With respect to the contracts entered into during the currency of this Agree-

ment between nationals or firms of either country with the knowledge and approv-
al of the Governments of Ceylon and the Federal Republic of Germany for the
supply of capital goods, the contracting parties agree that the fulfilment of such
contracts shall not be adversely affected, if this Agreement should be terminated,
and in particular that in such an event both contracting parties shall facilitate
the transfer of payments due under such contracts.
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Artikel 7
Die vertragschliessenden Parteien erklren sich bereit, wahrend der Giltig-

keitsdauer dieses Abkommens zurn Zwecke der Erleichterung der Durchfhfirung
des Abkommens miteinander Beratungen iber alle Fragen zu fuhren, die sich
aus dem Warenverkehr zwischen den beiden Landern ergeben oder im Zusam-
menhang damit auftreten. Alle derartigen Beratungen konnen auf der im gegen-
seitigen Einvernehmen festzusetzenden Ebene durchgefUhrt werden. Falls eine
in Anhang A aufgefuihrte Ware aus den deutschen Listen derjenigen Waren ge-
strichen worden ist, die ohne mengenmassige Beschrankungen aus Ceylon einge-
ffihrt werden konnen, werden die beiden Regierungen in Beratung treten, um
ffir die dadurch betroffenen Waren Einfuhrkontingente festzusetzen oder Mass-
nahmen zur Vermeidung unnotiger Harten zu ergreifen, die aus dieser Lage
entstanden sind.

Ein ahnliches Verfahren wird angewandt, wenn eine Ware, die gegenwdrtig
nach Ceylon unter ,,General Import Licence" eingefhfirt werden kann, einer
mengenmassigen Beschrankung unterworfen wird.

Artikel 8
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, auf Ersuchen der

Regierung von Ceylon ihre Dienste zur VerfUgung zu stellen, um deutsche Ge-
sellschaften, Firmen und Einzelpersonen zu veranlassen, ihre Erfahrungen der
Regierung von Ceylon bzw. interessierten ceylonesischen Parteien zurn Zwecke
der Entwicklung neuer Industrien, der Verbesserung bestehender Industrien,
der Entwicklung technischer Forschung in Ceylon oder der Entwicklung des
ceylonesischen Einfuhr- und Ausfuhrhandels zu Gute kommen zu lassen.

Solche technische Hilfeleistung soll auch die technische und kaufmAnnische
Ausbildung sowie die praktische Schulung ceylonesischer Staatsangeh6riger in
dem Gebiete der Bundesrepublik Deutschland einschliessen.

Die Regierung von Ceylon wird andererseits auf Ersuchen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland ihre Dienste zur Verfugung stellen, um Staats-
angeh6rigen der Bundesrepublik Deutschland die Gelegenheit zur praktischen
kaufmnnischen und technischen Ausbildung in dem Gebiete von Ceylon zu
gew~hren.

Artikel 9
Bezfiglich der Vertrage, welche waihrend der Giltigkeitsdauer dieses Ab-

kommens zwischen Staatsangeh6rigen oder Firmen der beiden Lander mit Wissen
und Zustimmung der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und Ceylons
zurn Zwecke der Lieferung von Investitionsgfitern abgeschlossen werden, stim-
men die vertragschliessenden Parteien darin uiberein, dass die Erfillung solcher
Vertrage nicht unginstig beeinflusst werden soil, wenn das vorliegende Abkom-
men beendet wird, und dass insbesondere die beiden vertragschliessenden
Parteien in einern solchen Falle die Oberweisung von aus solchen Vertrdgen
herrfihrenden Zahlungen erleichtern werden.
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Article 10

The two contracting parties agree that the provisions of this Agreement
shall apply also to the " Land Berlin ", unless the Government of the Federal
Republic of Germany shall within three months after the entry into force of this
Agreement have made a declaration to the contrary to the Government of Ceylon.

Article 11

This Agreement shall be effective for an indefinite period from the date of
its signature. It may be terminated at any time but not before the 1st April, 1956,
at the request of either Government upon 90 days notice in writing.

Article 12

The Agreement dated 22nd November, 1952, expires with the entry into
force of this Agreement.

The English and the German texts of this Agreement shall be equally
authentic.

DONE in duplicate at Colombo on the 1st day of April, 1955.

For the Government
of Ceylon :

S. F. AMERASINGHE

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

H. R. KIDERLEN

ANNEX "A"

ITEMS INCORPORATED IN THE PRESENT GERMAN LIBERALIZATION LISTS FOR IMPORTS VALID

FOR CEYLON

1. Coconut fresh.
2. Desiccated coconuts.
3. Tea, with exception of packages of

tea weighing 5 kg. or less.
4. Spices.
5. Copra.
6. Sesame seed.
7. Crude drugs, including medicinal

herbs and papain as well as coco-
nut-shell-charcoal.

8. Coconut oil, crude.

9. Coconut oil, refined, for technical
purposes only.

10. Cocoa beans, raw or roasted.
11. Kapok.
12. Essential oils, including citronella oil.
13. Rubber, raw.
14. Coir fibre, including kitul fibre.
15. Coir yarn.
16. Precious and semi-precious stones.
17. Curios.
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Artikel 10

Die beiden vertragschliessenden Parteien stimmen darin iberein, dass die
Bestimmungen dieses Abkommens auch auf das ,,Land Berlin" Anwendung
finden sollen, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklarung gegeniiber der Regierung von Ceylon abgibt.

Artikel 11

Dieses Abkommen soll vom Tage seiner Unterzeichnung an fir eine unbe-
grenzte Dauer in Kraft sein. Es kann zu jeder Zeit, jedoch nicht vor dem 1. April
1956 auf Wunsch jeder der beiden Regierungen unter Einhaltung einer Frist
von 90 Tagen durch schriftliche Kindigung beendet werden.

Artikel 12

Das Abkommen vom 22. November 1952 endet mit Inkrafttreten des vor-
liegenden Abkommens.

Der deutsche und der englische Wortlaut des vorliegenden Abkommens
sind in gleicher Weise mal3gebend.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung in Colombo am 1. April 1955

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. R. KIDERLEN

FUr die Regierung
von Ceylon :

S. F. AMERASINGHE

ANLAGE A

WAREN, DIE IN DEN GEGENWARTIGEN AUCH FfR CEYLON GfJLTIGEN DEUTSCHEN

EINFUHR-LIBERALISIERUNGS-LISTEN ENTHALTEN SIND

1. Kokosniisse, frisch.
2. Kokosraspel oder iihnlich zerkleinerte

Kokosnusskerne, ausgenommen Ko-
pra.

3. Tee, mit Ausnahme von Packungen
mit einem Gewicht von 5 kg oder
weniger.

4. Gewiirze.
5. Kopra.
6. Sesamsaat.
7. Rohe Drogen einschliesslich Pflanzen

zur Herstellung von Arzneiwaren,
Papain und Kohle aus Kokosschalen.

8. Kokos61, roh.

9. Kokos6l, raffiniert, jedoch nur fur
technische Zwecke.

10. Kakaobohnen, roh oder ger6stet.
11. Kapok.
12. Atherische Ole, einschliesslich Zitro-

nen6l.
13. Rohkautschuk.
14. Kokosfasern, einschliesslich Kitulfa-

sern.
15. Game aus Kokosfasern.
16. Edelsteine und Schmucksteine (Halb-

edelsteine).
17. Kunstgegenstiinde.
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ANNEX "B"

ITEMS OF CEYLON ORIGIN FOR WHICH THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY WILL ISSUE IMPORT LICENCES UP TO THE CORRESPONDING AMOUNTS ANNUALLY

SUBJECT TO ANNUAL REVIEW UPON REQUEST BY EITHER GOVERNMENT

1. 580,194-580,294 Coir mats ............. ... DM 20,000 (Value f.o.b.)
2. Miscellaneous including Handicrafts DM 100,000 (Value f.o.b.)

3. 250,410-250,450 Graphite .. ........... .. unrestricted
4. 230,452 Oilcake from coconuts or copra . unrestricted
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ANLAGE B

WAREN CEYLONESISCHEN URSPRUNGS, FOR DIE DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND BIS ZU DEN ANGEGEBENEN FOR DEN ZEITRAUM EINES JAHRES GELTENDEN

BETRAGEN EINFUHRLIZENZEN ERTEILEN WIRD. DIE LISTE UNTERLIEGT EINER JAHRLICHEN

10BERPRVFUNG, DIE AUF WUNSCH EINER DER BEIDEN REGIERUNGEN STATTFINDET

1. 580194-580294
2.

3. 250410-250450
4. 230452

Kokosmatten .. ......... ... DM 20.000.-(Wert f.o.b.)
Verschiedenes, einschliesslich kunst-

gewerbliche Gegenstiinde . . . DM 100.000.-(Wert f.o.b.)
Graphit ... ............ .. unbeschrinkt
Olkuchen aus Kokosnmissen oder

Kopra ..... ............ unbeschrinkt
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EXCHANGE OF LETTERS

MINISTRY OF COMMERCE, TRADE AND FISHERIES

Colombo 3, 1st April, 1955
Dear Mr. Kiderlen,

With reference to Article 4 of the Trade Agreement between the Govern-
ment of Ceylon and the Government of the Federal Republic of Germany signed
today,1 I should like to state the following :

(1) The Government of Ceylon is prepared to issue licences freely, upon application,
to non-Ceylonese importers for the import of any commodities from the Federal Republic
of Germany that can now be imported by registered Ceylonese traders on their General
Import Licences. Such licences to non-Ceylonese importers will, however, be granted
on condition that the goods they require to import from Germany are for processing or
use by the non-Ceylonese importers concerned.

(2) The Government of Ceylon has since re-defined the requirements for companies
that desire to qualify for registration as Ceylonese Traders. These requirements are as
follows :

(i) The company should be incorporated in Ceylon under the Companies Ordinance
and the shares quoted in the local share market;

(ii) The majority of the directors or partners in the business should be Citizens of Ceylon;
(iii) Not less than 50 per cent. of the staff whose emoluments are Rs. 500 per month

or more should be Citizens of Ceylon, and not less than 75 per cent. of the staff whose
emoluments are less than this figure should also be Citizens of Ceylon;

(iv) The directors or partners should not be employees or shareholders, partners or
directors (other than shareholders in public companies) of, or have any interest
direct or indirect in, any non-national import, export, indent, retail or wholesale
business in Ceylon which has the purpose of defeating the Government policy of
Ceylonization;

(v) Proof of payment of income tax should be produced or trading accounts for the
preceding year (except in the case of a new business).
(3) The Ceylon Government shall, whenever a case of particular hardship results

from the present regulations in force with regard to imports from the Federal Republic
of Germany, give sympathetic consideration to any request placed before them by com-
petent German quarters. It is agreed that any correspondence on this point can be carried
on between the Departments concerned.

I should be obliged if you would confirm that the above correctly renders
our discussions on this point.

Yours sincerely,
S. F. AMERASINGHE

Leader, Ceylon Delegation
H. R. Kiderlen, Esq.
Leader, German Delegation

I See p. 58 of this volume.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER LEITER DER DEUTSCHEN DELEGATION

Colombo, den 1. April 1955
Sehr geehrter Herr Amerasinghe,

Ich bestdtige den Empfang Ihres Briefes vom heutigen Tag, der in O~ber-
setzung wie folgt lautet :

,,Mit Bezug auf Artikel 4 des heute unterzeichneten Handelsabkom-
mens zwischen der Regierung von Ceylon und der Regierung der Bundes-
republik Deutschland m6chte ich folgendes erklren :

1. Die Regierung von Ceylon ist bereit, auf Antrag, an nicht-ceylonesische
Importeure grossziigig Lizenzen ffir die Einfuhr von allen Waren aus der Bundes-
republik Deutschland zu erteilen, die jetzt durch registrierte ceylonesische Handler
auf ihre ,,General Import Licences" eingefiihr werden k6nnen. Derartige Lizenzen
werden jedoch an nicht-ceylonesische Importeure unter der Bedingung erteilt, dass
die Gfter, die sie aus Deutschland einzufuihren wiinschen, fur die Weiterverarbeitung
oder den Eigengebrauch des nicht-ceylonesischen Importeurs bestimmt sind.

2. Die Regierung von Ceylon hat zwischenzeitlich die Bedingungen fir solche
Gesellschaften erneut festgelegt, die als ,,ceylonesische Handelsfirmen" eingetragen
werden wollen.

Die Bedingungen sind folgende:

I) Die Firma muss unter der ,,Companies Ordinance" in Ceylon eingetragen sein
und ihre Aktien miissen auf dem lokalen Aktienmarkt notiert werden.

II) Die Mehrheit der Direktoren oder Teilhaber mussen die ceylonesische Staats-
angeh6rigkeit baben.

III) Nicht weniger als 50% der Angestellten, deren monatliche Vergutung 500.-
oder mehr betrdgt, mussen ceylonesische Staatsangeh6rige sein, und nicht
weniger als 75% der Angesteliten, die eine geringere monatliche Vergiitung
erhalten, mfissen ebenfalls die ceylonesische Staatsangehdrigkeit besitzen.

IV) Die Direktoren oder Partner durfen nicht Angestellte oder AktionAre, Teilhaber
oder Direktoren (mit Ausnahme von Aktionaren von ,,public companies") sein,
auch diirfen sie kein Interesse irgendwelcber Art in einer nicht-nationalen
Import-Export-Agenten-Einzelhandels- oder Grosshandelsfirma in Ceylon
haben, die bestrebt ist, die amtliche Politik der Ceylonisierung zu vereiteln.

V) Nachweis der Zahlung der Einkommenssteuer oder Aufschluss uber die Ge-
schiftstiitigkeit im vergangenen Jahre mussen erbracht werden (mit Ausnahme
von seiten eines neuerrichtenden Unternehmens).

3. Wenn sich aus den z.Zt. geltenden Bestimmungen beziiglich der Einfubren
aus der Bundesrepublik Deutschland ein besonderer Hartefall ergibt, wird die
ceylonesische Regierungjedes an sie von den zustiindigen deutschen Stellen gerichtete
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Ersuchen wohlwollend erwagen. Es wird vereinbart, dass der diesbezugliche
Schriftwechsel zwischen den zustindigen Ministerien gefiihrt werden kann.

Ich ware Ihnen verbunden, wenn Sie mir bestatigen wfirden, dass die
obigen Ausfiihrungen eine richtige Wiedergabe unserer Besprechungen
uber diesen Punkt darstellen."

Ich bestatige, dass Vorstehendes eine richtige Wiedergabe unserer Unter-
haltungen darstellt.

Ihr sehr ergebener

H. R. KIDERLEN

S. F. Amerasinghe Esq.
Leiter der Ceylonesischen Delegation

THE LEADER OF THE GERMAN DELEGATION

Colombo, 1st April, 1955
Dear Mr. Amerasinghe,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[ See letter I]

I confirm that the above is a correct statement of our discussions.

Yours sincerely,

H. R. KIDERLEN

S. F. Amerasinghe, Esqr.
Leader of the Delegation of Ceylon
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III

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER LEITER DER DEUTSCHEN DELEGATION

Colombo, den 1. April 1955

Sehr geehrter Herr Amerasinghe,

Ich habe mir erlaubt, wahrend
unserer Unterhaltung zu erwahnen,
dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland vorschligt, mit der Re-
gierung von Ceylon ein Abkommen
zur Vermeidung der Doppelbesteue-
rung von Unternehmen der See- und
Luftfahrt dahingehend abzuschliessen,
dass diese Unternehmen nur in dem
Lande, in dem sie eingetragen sind,
zur Steuer herangezogen werden.

Ich wurde es begrdssen, wenn die
Regierung von Ceylon diesen Vorschlag
in Erw~gung ziehen, und die Gesandt-
schaft der Bundesrepublik Deutsch-
land in Colombo zu gegebener Zeit
fiber ihre Entscheidung unterrichten
wiirde.

Ihr sehr ergebener

THE LEADER OF THE GERMAN DELEGATION

Colombo, 1st April, 1955

Dear Mr. Amerasinghe,

During our discussions I had the
honour to mention that the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany suggests to conclude an
agreement with the Government of
Ceylon to avoid double taxation for
shipping and aircraft companies, so
that such companies are liable to
taxation only in the country in which
they are registered.

I would be pleased if the Govern-
ment of Ceylon would consider this
suggestion and inform the Legation
of the Federal Republic of Germany
in Colombo in due course of time
about its decision.

Yours sincerely,

H. R. KIDERLEN

Herrn S. F. Amerasinghe
Leiter der ceylonesischen

Delegation

S. F. Amerasinghe, Esqr.
Leader of the Delegation

of Ceylon
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IV

MINISTRY OF COMMERCE, TRADE AND FISHERIES

Colombo 3, 1st April 1955
Dear Mr. Kiderlen,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows :

[See letter III]

We shall as requested inform the Legation of the Federal Republic of Ger-

many in Colombo in due course of our decision in this matter.

Yours sincerely,

S. F. AMERASINGHE

Leader, Ceylon Delegation

H. R. Kiderlen, Esq.
Leader, German Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5251. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI1PUBLIQUE FtDIERALE D'ALLEMAGNE. SIGN8 A
COLOMBO, LE 1er AVRIL 1955

D16sireux de favoriser et d'accroitre dans toute la mesure du possible les
6changes commerciaux entre leurs deux pays, le Gouvernement ceylanais et
le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements conviennent que pour l'attribution de licences
d'importation, qui sera r~gie dans chaque pays par les dispositions en vigueur,
chacun d'eux accordera A l'autre un traitement non moins favorable que celui
dont b6n~ficie tout pays tiers appartenant A la meme zone mon~taire.

Article 2

Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne, tenant compte
du fait que Ceylan appartient du point de vue mon6taire au groupe de pays appe-
l6s ((pays non participants *, dont les comptes avec la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne sont r~gl~s par l'interm~diaire de l'Union europ~enne des paiements
(UEP), bien que lesdits pays ne fassent pas partie de l'Organisation europ6enne
de cooperation 6conomique (OECE), autorise la libre importation, sans restric-
tions quant A la quantit6, des marchandises en provenance de Ceylan 6numres
A 'annexe A2 au present Accord, pour autant que ces marchandises figurent sur la
liste allemande des marchandises qui peuvent 6tre import6es, sans restrictions
quant A la quantit6, des pays membres de l'Organisation europ~enne de coopera-
tion 6conomique et de leurs territoires d~pendants d'outre-mer (ci-apr~s d6nom-
m~e la liste allemande de liberation des 6changes) telle qu'elle est publi~e p~riodi-
quement, et pour autant que ces marchandises soient 6galement admises libre-
ment A l'importation en provenance des pays appel~s ((pays non participants ).

Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne autorisera 6gale-
ment l'importation des marchandises en provenance de Ceylan qui sont 6num6-
r6es A l'annexe B2 , jusqu'A concurrence des quantit6s qui y sont indiqu6es.

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne sera en outre
dispos6 h examiner favorablement toute demande du Gouvernement ceylanais
relative A l'importation de marchandises ceylanaises qui ne figurent pas dans les
annexes susmentionn~es.

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1955, ds la signature, conform~ment i l'article 11.
Voir p. 76 de ce volume.
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Article 3

En mati~re d'importation, le Gouvernement ceylanais convient de traiter
la R~publique f~d~rale d'Allemagne de fagon non moins favorable que tout pays
tiers appartenant la mme zone mon6taire que celle laquelle la R6publique
f~drale d'Allemagne est actuellement reconnue appartenir. Le Gouvernement
ceylanais n'impose actuellement aucune restriction quant A la quantit6 aux im-
portations en provenance de la R~publique f~drale d'Allemagne sous le regime
des licences g~nrales d'importation.

Article 4

Jusqu' ce que sa politique de ceylanisation du commerce lui permette
d'appliquer aux importations en provenance de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne le meme r6gime qu'aux importations en provenance de tout autre pays,
le Gouvernement ceylanais s'engage examiner de faqon suivie les effets de sa
politique de ceylanisation pour que des mesures correctives puissent 6tre prises
en vue de surmonter toutes difficult6s particuli~res auxquelles cette politique
donnerait lieu en ce qui concerne les exportations de l'Allemagne vers Ceylan.

Article 5

Les deux Gouvernements conviennent qu'afin de maintenir et d'augmenter
le volume des 6changes entre les deux pays, les licences d'exportation seront
accord6es, en cas de besoin, sans discrimination territoriale, sauf dans le cas
pr6vu i l'alin6a ci-apr~s :

En ce qui concerne les marchandises peu abondantes, soumises h des conci-
tions ou des interdictions d'exportation, les deux Gouvernements se consulteront
de temps A autre en vue de faciliter l'exportation de ces marchandises de faqon
A satisfaire les besoins essentiels de chacun des deux pays.

Article 6

Les deux Gouvernements conviennent que les 6changes entre leurs deux
pays s'effectueront par les vojes commerciales normales, sauf dans les cas oil le
Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne en d6cideront autrement d'un commun accord. Le Gouvernement cey-
lanais et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne peuvent acheter
ou vendre pour leur propre compte chacun sur le territoire de l'autre et ces
achats ou ventes seront consid6r6s comme r6gis par le present Accord.

Article 7

Les Parties contractantes conviennent de se consulter, tant que le pr6sent
Accord restera en vigueur et pour en faciliter I'application, sur toute question
qui se poserait au sujet ou A propos des 6changes commerciaux entre les deux
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pays. Ces consultations s'effectueront un niveau qui sera fix6 d'un commun
accord. Si l'une des marchandises 6numr~es A l'annexe A est retranch~e des
listes allemandes de marchandises qui peuvent 6tre import~es de Ceylan sans
restrictions quant la quantit6, les deux Gouvernements se consulteront en vue
de fixer un contingent d'importation pour toute marchandise ainsi affect6e ou de
prendre des mesures tendant A 6viter les difficult~s superflues qui pourraient
d~couler de cette suppression.

II sera proc~d6 de fagon analogue si une marchandise qui peut tre actuelle-
ment import6e A Ceylan sous le r~gime de ]a licence g6nrale d'importation se
trouve soumise une restriction quelconque quant A la quantit6.

Article 8
Le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne acceptera, A la

demande du Gouvernement ceylanais, de preter ses bons offices pour que les
soci~t~s, entreprises et particuliers de nationalit6 allemande mettent leur ex-
p6rience A la disposition du Gouvernement ceylanais ou de parties ceylanaises
int~ress6es pour l'6tablissement de nouvelles industries, l'am6lioration de celles
qui existent, le d~veloppement de la recherche technique A Ceylan ou le d~veloppe-
ment du commerce ceylanais d'importation et d'exportation.

Cette assistance technique comprendra 6galement l'enseignement technique
et commercial et la formation pratique de ressortissants ceylanais sur le territoire
de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne.

Par ailleurs, le Gouvernement ceylanais, i la demande du Gouvernement
de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne, pr8tera ses bons offices pour permettre
aux ressortissants de la R6publique f~d6rale d'Allemagne de recevoir une forma-
tion commerciale et technique pratique sur le territoire de Ceylan.

Article 9
En ce qui concerne les contrats conclus, pendant que le pr6sent Accord

est en vigueur, entre des ressortissants ou entreprises de Fun et l'autre pays, au
su et avec l'aveu du Gouvernement ceylanais et du Gouvernement de la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne, pour la fourniture de biens d'6quipement, les
Parties contractantes conviennent que, si le present Accord venait a prendre fin,
il n'en r6sulterait aucune consequence d~favorable pour l'ex~cution desdits
contrats et qu'en particulier, en pareil cas, les deux Parties contractantes facili-
teraient le transfert des paiements dus au titre de ces contrats.

Article 10
Les deux Parties contractantes conviennent que les dispositions du present

Accord s'appliqueront 6galement au ( Land Berlin ), A moins que, dans les trois
mois qui suivront la date de son entr6e en vigueur, le Gouvernement de la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne ne communique au Gouvernement ceylanais une
contre-d~claration A ce sujet.
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Article 11

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode ind~termin6e
apr~s la date de sa signature. II pourra y 6tre mis fin A tout moment partir du
ler avril 1956, i la demande de l'un des deux Gouvernements et moyennant un
pr6avis 6crit de 90 jours.

Article 12

L'Accord en date du 22 novembre 1952 expire avec 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Le texte anglais et le texte allemand du present Accord font 6galement foi.

FAIT en double exemplaire k Colombo, le 1er avril 1955.

Pour le Gouvernement
ceylanais :

S. F. AMERASINGHE

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rale

d'Allemagne :
H. R. KIDERLEN

ANNEXE A

ARTICLES ACTUELLEMENT INCLUS DANS LES LISTES ALLEMANDES DE LIBtRATION DES kCHANGES

RELATIVES AUX IMPORTATIONS ET APPLICABLES A CEYLAN

1. Noix de coco fralches.
2. Noix de coco dess6ch6es.
3. Th6, h 1'exception des paquets pesant

5 kg ou moins.
4. Rpices.
5. Coprah.
6. Graines de s6same.
7. Produits m6dicinaux bruts, y compris

herbes m6dicinales et papaine ainsi
que coques de noix de coco carboni-
sees.

8. Huile brute de noix de coco.

9. Huile de noix de coco raffin6e pour
usages industriels seulement.

10. Fves de cacao crues ou r6ties.
11. Kapok.
12. Huiles essentielles, y compris huile

de citronnelle.
13. Caoutchouc brut.
14. Fibre de coir, y compris fibre de kitul.
15. Fil de coir.
16. Pierres pr6cieuses et semi-pr6cieuses.
17. Bibelots.

ANNEXE B

ARTICLES EN PROVENANCE DE CEYLAN POUR LESQUELS LE GOUVERNEMENT DE LA RMPUBLIQUE

FED.RALE D'ALLEMAGNE ACCORDERA DES LICENCES D'IMPORTATION JUSQU'k CONCUR-

RENCE, CHAQUE ANN E, DES MONTANTS INDIQUiS, QUI POURRONT FAIRE L'OBJET D'UNE

REVISION ANNUELLE A LA DEMANDE DE L'UN OU L'AUTRE DES DEUX GOUVERNEMENTS

1. 580.194-580.294 Nattes de coir .. ......... ... 20.000 DM (valeur f.o.b.)
2. Divers y compris articles d'artisanat 100.000 DM (valeur f.o.b.)
3. 250.410-250.450 Graphite ..... ........... sans limitation
4. 230.452 Tourteaux de noix de coco ou de

coprah ... ........... .. sans limitation
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RCHANGE DE LETTRES

I

MINISTtRE DU COMMERCE, DES &CHANGES ET DES PPCHES

Colombo 3, le 1e r avril 1955

Cher Monsieur,

Au sujet de l'article 4 de l'Accord commercial entre le Gouvernement
ceylanais et le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne qui a 6t6
sign6 aujourd'hui', je desire faire la d6claration suivante :

1) Le Gouvernement ceylanais est dispos6 accorder sans restrictions, sur demande,
A des importateurs non ceylanais, des licences pour l'importation de toutes marchandises
en provenance de la R6publique f~d6rale d'Allemagne qui peuvent atre actuellement
import~es par des commergants ceylanais inscrits au registre du commerce au moyen
de leur licence g6n~rale d'importation. Les licences aux importateurs non ceylanais ne
seront toutefois accord~es qu'A condition que les produits dont ils demandent l'importa-
tion en provenance d'Allemagne soient destines 6tre trait~s ou employ~s par eux-
memes.

2) Le Gouvernement ceylanais a depuis modifi6 les conditions h remplir par les
soci6t~s qui d~sirent demander leur inscription au registre du commerce de Ceylan. Ces
conditions sont les suivantes :

i) La socit doit 6tre constitute h Ceylan sous le regime de l'ordonnance sur les soci~t~s
et ses titres doivent 6tre cot~s la bourse locale;

ii) Les administrateurs ou associ~s doivent etre en majorit6 des citoyens ceylanais;

iii) Le personnel dont le salaire est 6gal ou sup~rieur a 500 roupies par mois doit compter
50 pour 100 au moins de citoyens ceylanais et le personnel dont le salaire est infrieur

ce chiffre, 75 pour 100 au moins;
iv) Les administrateurs ou associ~s ne doivent 6tre ni employ~s, ni actionnaires (sauf de

soci~t~s publiques), ni associ~s ou administrateurs d'un commerce d'importation
g~n~rale ou particuli~re, d'exportation, de detail ou de gros, 6tranger et 6tabli A
Ceylan, dont l'objet est de contrarier la politique officielle de ceylanisation, ni poss6der
un int6r~t direct ou indirect dans un commerce de cette nature;

v) La preuve du paiement de l'imp6t sur le revenu doit tre faite ou la comptabilit6
de l'ann~e prc~dente pr~sente (sauf dans le cas d'une entreprise nouvelle).

3) Chaque fois que les r~glements en vigueur entraineront des difficult6s particuli~res
pour les importations en provenance de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Gouverne-
ment ceylanais examinera avec bienveillance toute demande qui lui sera pr~sente par les
autorit~s allemandes comptentes. It est convenu que toute correspondance a ce sujet
sera 6change entre les services intress~s.

1 Voir p. 73 de ce volume.

N' 5251



78 United Nations - Treaty Series 1960

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que le texte ci-dessus
rend fid~lement le sens de nos entretiens sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d616gation ceylanaise:
S. F. AMERASINGHE

Monsieur H. R. Kiderlen
Chef de la d6l~gation allemande

II

LE CHEF DE LA D L]GATION ALLEMANDE

Colombo, le ler avril 1955
Cher Monsieur,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je vous confirme que le texte pr6c6dent constitue 1'expression exacte de nos
entretiens.

Veuillez agr6er, etc.

H. R. KIDERLEN

Monsieur S. F. Amerasinghe
Chef de la d616gation ceylanaise

III

LE CHEF DE LA DAL]GATION ALLEMANDE

Colombo, le ler avril 1955
Cher Monsieur,

Au cours de nos entretiens, j'ai eu l'honneur de vous indiquer que le Gou-
vernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne proposait la conclusion d'un
Accord avec le Gouvernement ceylanais, tendant A 6viter la double imposition des
compagnies de navigation maritime et a6rienne et, A cet effet, a ne les imposer
que dans le pays oi elles sont d6clar6es.
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Je serais heureux que le Gouvernement ceylanais veuille bien examiner
cette proposition et informer de sa d~eision, en temps utile, la Lgation de la
R16publique f~d6rale d'Allemagne A Colombo.

Veuillez agr6er, etc.

H. R. KIDERLEN

Monsieur S. F. Amerasinghe
Chef de la d616gation ceylanaise

IV

MINISTtRE DU COMMERCE, DES tCHANGES ET DES PACHES

Colombo 3, le l er avril 1955
Cher Monsieur,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre III]

Selon votre d6sir, nous informerons, en temps utile, la LUgation de la R-
publique f~d~rale d'Allemagne A Colombo de notre decision en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d~l6gation ceylanaise:
S. F. AMERASINGHE

Monsieur H. R. Kiderlen
Chef de la d~l~gation allemande
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No. 5252. AGREEMENT 1 BETWEEN PAKISTAN AND INDIA
ON BORDER DISPUTES. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 10 SEPTEMBER 1958

In accordance with the directives issued by the two Prime Ministers, the

Secretaries discussed this morning the following disputes:

West Bengal-East Pakistan

(1) Bagge Awards on Disputes I and II.
(2) Hilli.
(3) Berubari Union No. 12.
(4) Demarcation of Indo-Pakistan frontier so as to include the two chitlands

of old Cooch Behar State adjacent to Radcliffe line in West Bengal.

(5) 24 Parganas-Khulna Boundary disputes

24 Parganas-Jessore

Assam-East Pakistan

(6) Pakistan claim to Bholaganj.
(7) Piyain and Surma-Boundary disputes.

Tripura-East Pakistan

(8) Tripura land under Pakistan Railway and Tripura land to the west of
the railway line at Bhagalpur.

(9) Feni river-Boundary dispute.

West Bengal-East Pakistan

(10) Exchange of enclaves of the old Cooch Behar State in Pakistan and
Pakistan enclaves in India. Claim to territorial compensation for extra area
going to Pakistan.
2. As a result of the discussions, the following agreements were arrived at:

(1) Bagge Awards on disputes I and II

It was agreed that the exchange of territories as a result of demarcation should
take place by 15th January, 1959.

(2) Hilli

Pakistan Government agree to drop this dispute. The position will remain
as it is at present in accordance with the Award made by Sir Cyril Radcliffe and
in accordance with the line drawn by him on the map.

I Came into force on 10 September 1958 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5252. ACCORD' ENTRE LE PAKISTAN ET L'INDE RELA-
TIF AUX DIFFI]RENDS DE FRONTItRE. SIGNt A NEW
DELHI, LE 10 SEPTEMBRE 1958

Conform6ment aux directives donn6es par les deux Premiers Ministres,

les Secrtaires ont examin6 ce matin les diff~rends suivants:

Bengale occidental - Pakistan oriental

1) Sentences Bagge concernant les diffrends I et II.
2) Hilli.
3) Berubari Union no 12.
4) D6marcation de la fronti6re indo-pakistanaise de mani~re h englober les

deux chitlands de l'ancien 1Ptat de Cooch Behar adjacents h la ligne Radcliffe
dans le Bengale occidental.

5) Diff~ends de frontiIre Twenty-Four Parganas - Khulna
I Twenty-Four Parganas - Jessore

Assam - Pakistan oriental

6) Revendication du Pakistan sur Bholaganj.
7) Diff~rends de fronti~re dans les valles de la Piyain et de la Surma.

Tripura - Pakistan oriental

8) Terres du Tripura constituant l'emprise des Chemins de fer pakistanais
et terres du Tripura situ~es A l'ouest de la voie ferre A Bhagalpur.

9) Diff6rend de fronti re concernant le fleuve Feni.

Bengale occidental - Pakistan oriental

10) change d'enclaves de l'ancien Rtat de Cooch Behar au Pakistan contre
des enclaves pakistanaises en Inde. Demande de compensation territoriale pour
la superficie exc6dentaire attribute au Pakistan.
2. A la suite des discussions, les Accords suivants ont &6 conclus:

1) Sentences Bagge concernant les differends I et II
II a 6t6 convenu que les 6changes de territoires auxquels donnerait lieu le

trac6 de la ligne de d~marcation seraient effectu6s au plus tard le 15 janvier 1959.

2) Hilli

Le Gouvernement pakistanais a accept6 de retirer ce diff6rend. La situation
restera telle qu'elle est, c'est-A-dire conforme A la sentence rendue par sir Cyril
Radcliffe et A la ligne qu'il a trac6e sur la carte.

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1958 par signature.
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(3) Berubari Union No. 12
This will be so divided as to give half the area to Pakistan, the other half

adjacent to India being retained by India. The division of Berubari Union No. 12
will be horizontal, starting from the north-east corner of Dobiganj thana. The
division should be made in such a manner that the Cooch Behar enclaves between
Pachgar thana of East Pakistan and Berubari Union No. 12 of Jalpaiguri thana
of West Bengal will remain connected as at present with Indian territory and
will remain with India. The Cooch Behar enclaves lower down between Beda
thana of East Pakistan and Berubari Union No. 12 will be exchanged along with
the general exchange of enclaves and will go to Pakistan.

(4) Pakistan Government agree that the two chitlands of the old Cooch
Behar State adjacent to Radcliffe line should be included in West Bengal and the
Radcliffe line should be adjusted accordingly.

(5) 24 Parganas-Khulna Boundary disputes
24 Parganas-essore

It is agreed that the mean of the two respective claims of India and Pakistan
should be adopted, taking the river as a guide, as far as possible, in the case of
the latter dispute. (Ichhamati river).

(6) Pakistan Government agree to drop their claim on Bholaganj.

(7) Piyain and Surma river regions to be demarcated in accordance with the
relevant notifications, cadastral Survey maps and, if necessary, record of rights.
Whatever the result of this demarcation might be, the nationals of both the
Governments to have the facility of navigation on both these rivers.

(8) Government of India agree to give in perpetual right to Pakistan the land
belonging to Tripura State to the west of the railway line as well as the land
appurtenant to the railway line at Bhagalpur.

(9) The question of the Feni river to be dealt with separately after further
study.

(10) Exchange of old Cooch Behar enclaves in Pakistan and Pakistan en-
claves in India without claim to compensation for extra area going to Pakistan,
is agreed to.
3. The Secretaries also agreed that the question of giving effect to the exchange
of territory as a result of the demarcation already carried out, should be given
early consideration.

(Signed) M. S. A. BAIG (Signed) M. J. DESAI
Foreign Secretary Commonwealth Secretary

Ministry of Foreign Affairs Ministry of External Affairs,
and Commonwealth Relations, Government of India

Government of Pakistan
New Delhi, September 10, 1958
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3) Berubari Union no 12
Cette zone sera divis~e de mani~re que le Pakistan en regoive la moiti6 et que

l'autre moiti6, adjacente h l'Inde, revienne A ce dernier pays. La Berubari Union
no 12 sera divis~e horizontalement, A partir de l'extr~mit6 nord-est du thana de
Debiganj. La zone sera divis~e de telle sorte que les enclaves de Cooch Behar
situ6es entre le thana de Pachgar (Pakistan oriental) et la Berubari Union no 12
du thana de Jalpaiguri (Bengale occidental) restent li~es, comme elles le sont
actuellement, au territoire indien et continuent d'appartenir A l'Inde. Les en-
claves de Cooch Behar situ~es plus bas, entre le thana de Beda (Pakistan oriental)
et la Berubari Union no 12 seront 6chang~es en m~me temps que les autres en-
claves et attributes au Pakistan.

4) Le Gouvernement pakistanais a accept6 que les deux chitlands de l'ancien
Ittat de Cooch Behar adjacents h la ligne Radcliffe fassent partie du Bengale
occidental et que la ligne Radcliffe soit modifi6e en cons6quence.

)de fronti~re Twenty-Four Parganas - Khulna
5 Twenty-Four Parganas - Jessore

Il a 6t6 convenu d'adopter un moyen terme entre les deux revendications de
l'Inde et du Pakistan en prenant, dans la mesure du possible, le fleuve pour guide
dans le cas du second diffrend (fleuve Ichhamati).

6) Le Gouvernement pakistanais a accept6 de renoncer A sa revendication
sur Bholaganj.

7) Dans les secteurs de la Piyain et de la Surma, la fronti~re sera trac6e
conform~ment aux notifications pertinentes, aux levis cadastraux et, si besoin
est, aux registres des titres de propri&. En tout 6tat de cause, les ressortissant s
des deux pays auront le droit de naviguer sur les deux rivi~res.

8) Le Gouvernement indien accepte de donner en perp6tuit6 au Pakistan
les terres de l'tat de Tripura situ6es A l'ouest de la voie ferr~e ainsi que les terres
constituant l'emprise de la voie ferr6e A Bhagalpur.

9) La question du fleuve Feni sera r~gl~e s6par6ment apr~s 6tude appro-
fondie.

10) Il a 6t6 convenu d'6changer les enclaves de l'ancien Ittat de Cooch Behar
au Pakistan contre les enclaves pakistanaises en Inde sans qu'il y ait de compen-
sation pour la superficie exc~dentaire attribute au Pakistan.
3. Les Secr&aires sont 6galement convenus que la question des 6changes de
territoires auxquels il faudra proc~der A la suite de la demarcation d~jA opr6e
serait examinee sans retard.

(Signd) M. S. A. BAIG (Signe) M. J. DESAI
Secr&aire aux affaires 6trang6res Secr&aire au Commonwealth

Minist~re des affaires 6trang res et Minist~re des affaires extrieures,
des relations avec le Commonwealth, Gouvernement indien
Gouvernement pakistanais

New Delhi, le 10 septembre 1958
N e 5252
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JOINT COMMUNIQUt

On the invitation of the Prime Minister of India, the Prime Minister of
Pakistan visited New Delhi from the 9th to the 11 th September, 1958. During
this visit, the Prime Ministers of Pakistan and India discussed various Indo-
Pakistan border problems with a view to removing causes of tension and establish-
ing peaceful conditions along the Indo-Pakistan border areas.

The Prime Ministers had frank and friendly discussions about these border
problems. They arrived at agreed settlements in regard to most of the border
disputes in the eastern region. They also agreed to an exchange of enclaves of
the former Cooch Behar State in Pakistan and Pakistan enclaves in India.

Some of the border disputes, namely two regarding the Radcliffe and Bagge
Awards in the eastern region, and five in the western region require further
consideration.

The Prime Ministers agreed to issue necessary instructions to their survey
staff to expedite demarcation in the light of the settlements arrived at and to
consider further methods of settling the disputes that are still unresolved. In
regard to the Hussainiwala and Suleimanke disputes, the Foreign Secretary of the
Government of Pakistan and the Commonwealth Secretary of the Government
of India, will in consultation with their engineers, submit proposals to the Prime
Minister.

APPEAL TO PUBLIC

The Prime Ministers agreed that when areas are exchanged, on agreed dates,
as a result of settlement and demarcation of these disputed areas, an appeal
should be made to the people in the areas exchanged to continue staying in their
present homes as nationals of the State to which the areas are transferred. The
Prime Ministers further agreed that, pending the settlement of unresolved dis-
putes and demarcation and exchange of territory by mutual agreement, there
should be no disturbance of the status quo by force and peaceful conditions
must be maintained in the border regions. Necessary instructions in this regard
will be issued to the respective States and to the local authorities on the border.

The Prime Ministers agreed to keep in touch with each other with a view to
considering various steps to be taken to further their common objective of
maintaining and developing friendly and cooperative relations between their
two countries.

No. 5252
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COMMUNIQUt COMMUN

Sur l'invitation du Premier Ministre de l'Inde, le Premier Ministre du Pakis-
tan s'est rendu I New Delhi du 9 au 11 septembre 1958. Au cours de cette visite,
les deux Premiers Ministres ont examin6 plusieurs problmes concernant la
fronti~re entre l'Inde et le Pakistan afin de supprimer les causes de tension et de
crier des conditions de paix le long de cette fronti~re.

Les Premiers Ministres ont eu des discussions franches et amicales au sujet
de ces questions de fronti~re. Ils sont arrives A des decisions concert~es sur la
plupart des diff6rends de fronti6re concernant la r6gion orientale. Ils sont 6gale-
ment convenus d'6changer les enclaves de l'ancien 1ttat de Cooch Behar au Pakis-
tan contre des enclaves pakistanaises en Inde.

Certains diff~rends, savoir deux concernant les sentences Radcliffe et
Bagge dans la r~gion orientale et cinq autres intressant la r~gion occidentale,
devront 6tre examines plus avant.

Les Premiers Ministres ont d6cid6 pour instructions A leurs topographes
d'acclrer les travaux d'abornement conform~ment aux r~glements intervenus
et de rechercher de nouveaux moyens de r~gler les diff~rends qui subsistent.
Pour ce qui est des diffrends concernant Hussainiwala et Suleimanke, le Secr-
taire aux affaires &rang~res du Gouvernement pakistanais et le Secr~taire au
Commonwealth du Gouvernement indien soumettront, apr~s consultation de leurs
echniciens, des propositions aux Premiers Ministres.

APPEL AU PUBLIC

Les Premiers Ministres sont convenus que lorsque des zones seraient 6chan-
g6es, aux dates et dans les conditions pr6vues, aprbs l'abornement de la fronti~re
dans les secteurs litigieux, un appel serait adress6 aux habitants des zones 6chan-
g6es pour qu'ils y demeurent en tant que ressortissants de l'tat auquel ces zones
seront transf6r6es. Les Premiers Ministres sont convenus en outre qu'en atten-
dant le rbglement des diff6rends qui subsistent, l'abornement de la fronti~re et
les 6changes de territoires par accord mutuel, aucun changement ne serait apport6
au statu quo par la force et que l'ordre serait maintenu dans les zones fronti~res.
Les instructions n6cessaires seront donn6es A cet effet aux pouvoirs publics et
aux autorit6s locales a la fronti~re.

Les Premiers Ministres sont convenus de se tenir en rapport en vue d'exa-
miner les diverses mesures A prendre pour maintenir et d6velopper, comme ils
le souhaitent, les relations d'amiti6 et de coop6ration entre les deux pays.
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No. 5253. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF CANADA. SIGNED AT
CANBERRA, ON 12 FEBRUARY 1960

The Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred
to as the Australian Government) and the Government of Canada (hereinafter
referred to as the Canadian Government), desiring to increase the trade between
their respective countries, have agreed as follows

Article I

1. Subject to the provisions of the Customs laws and regulations of Canada,
except as otherwise provided in this Agreement, the Canadian Government
grants:

(a) to goods specified in Schedule A,2 being the growth, produce or manu-
facture of Australia, when imported into Canada:
(i) rates of duty no higher than those set forth in Schedule A or the

tariff treatment provided for in that Schedule, provided that the
rates of duty on such goods shall in no case be higher than the rates
chargeable on like goods imported from any other country;

(ii) the minimum margins of preference set forth in Schedule A;

(b) to all other goods, being the growth, produce or manufacture of Australia,
when imported into Canada, the benefits of the British Preferential
Tariff.

2. The margins of preference specified in Schedule A relate to the differences
between the rates of duty applicable to goods, being the growth, produce or
manufacture of Australia, and the rates of duty applicable to like goods entitled
to entry under the Most-Favoured-Nation Tariff of Canada.

Article II

1. Subject to the provisions of the Customs laws and regulations of the Com-
monwealth of Australia, except as otherwise provided in this Agreement, the
Australian Government grants:

I Came into force on 30 June 1960, upon the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article IX.

2See p. 98 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 5253. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA. SIGN]e A CANBERRA,
LE 12 F]VRIER 1960

Le Gouvernement du Canada (ci-apr s appel6 Gouvernement canadien)
et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s appek Gouverne-
ment australien), d~sireux d'accroitre le commerce entre leurs pays respectifs,
sont convenus des articles suivants :

Article I

1. Sous r6serve des dispositions des lois et r glements du Canada en mati~re
de douane, sauf ce qui est stipul6 dans le present Accord, le Gouvernement
canadien permet d'appliquer :

a) aux produits du sol ou de l'industrie d'Australie d6sign6s A la liste A4,
lorsqu'ils sont import~s au Canada,

(i) des taux de douane ne d~passant pas ceux que sp6cifie la liste A,
ou le traitement douanier que pr~voit ladite liste, pourvu que les
taux de douane sur ces produits ne d~passent en aucun cas ceux dont
sont frappes les produits analogues import~s de tout autre pays;

(ii) les marges minimums de pr6ference sp6cifi6es A la liste A;

b) A tous autres produits du sol ou de l'industrie d'Australie, lorsqu'ils sont
import6s au Canada, les avantages du tarif de preference britannique.

2. Les marges de preference que specifie la liste A se rapportent aux 6carts
entre les taux de douane applicables aux produits du sol ou de l'industrie d'Austra-
lie et les taux de douane applicables A des produits semblables qui peuvent entrer
sous le r6gime du tarif de la nation la plus favoris~e du Canada.

Article II

1. Sous r6serve des dispositions des lois et r6glements du Commonwealth
d'Australie en mati~re de douane, sauf ce qui est stipul6 dans le present Accord,
le Gouvernement australien permet d'appliquer:

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le 30 juin 1960, ds l'6change des instruments de ratification, conformment

A Particle IX.
' Voir p. 99 de ce volume.
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(a) to goods specified in Part 11 of Schedule B, being the growth, produce
or manufacture of Canada, when imported into Australia;
(i) rates of duty no higher than those set forth in Part I of Schedule B,

or the tariff treatment provided for in the Part of the Schedule;
(ii) the minimum margins of preference set forth in Part I of Schedule B;

(b) to all other goods, except those listed in Part 12 of Schedule B, being the
growth, produce or manufacture of Canada, when imported into Austra-
lia, the benefits of the British Preferential Tariff.

2. The margins of preference specified in Part I of Schedule B relate to the
differences between the rates of duty applicable to goods, being the growth,
produce or manufacture of Canada, and the rates of duty applicable to like goods
imported from countries entitled to most-favoured-nation tariff treatment in
Australia.

Article III

1. Notwithstanding the provisions of Articles I and II should either Govern-
ment, in order to implement a recommendation of its Tariff Board, wish to apply
a rate of duty to the goods of the other country in excess of that provided for under
the terms of those Articles, it shall enter into consultations with the other Govern-
ment for the purpose of seeking a mutually satisfactory adjustment.

2. It is agreed that consultations as provided for in paragraph I of this Article
shall commence within a period of thirty days after a request for consultations
has been made.

3. In any such consultations the initiating Government shall, as far as practicable,
offer substantially equivalent concessions in place of the concession which is the
subject of the consultation.

4. In the event that agreement cannot be reached within a period of ninety days
after the commencement of consultations the initiating Government shall never-
theless be free to withdraw the concession.

5. If a concession is withdrawn by one Government in accordance with para-
graph 4 of this Article, the other Government shall be free to withdraw substan-
tially equivalent concessions.

Article IV

1. The tariff advantages provided for in clause (a) of paragraph 1 of Article I
shall apply only to goods imported direct into Canada, except in special cases
where goods are shipped from Australia to Canada on a through bill of lading

'See p. 104 of this volume.
2 See p. 116 of this volume.
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a) aux produits du sol ou de l'industrie du Canada d~sign~s la Partie 1F
de la liste B, lorsqu'ils sont import6s en Australie,
(i) des taux de douane ne d~passant pas ceux que sp6cifie la Partie I

de la liste B, ou le traitement douanier que pr~voit cette Partie;
(ii) les marges minimums de preference sp6cifi6es l la Partie I de la

liste B;

b) A tous autres produits du sol ou de I'industrie du Canada qu'6num~re
la Partie 112 de la liste B, lorsqu'ils sont import6s en Australie, les avan-
tages du tarif de preference britannique.

2. Les marges de pr6ference sp~cifi~es h la Partie I de la liste B se rapportent
aux 6carts entre les taux de douane applicables aux produits du sol ou de l'in-
dustrie du Canada et les taux de douane applicables aux produits analogues im-
port~s de pays jouissant du tarif de la nation la plus favoris~e en Australie.

Article III

1. Nonobstant les dispositions des articles I et II, si l'un ou l'autre Gouverne-
ment d6sire, pour faire suite un veu de sa Commission du tarif, appliquer aux
produits de l'autre pays un taux de douane sup6rieur A celui que pr~voient ces
articles, il doit entrer en pourparlers avec l'autre Gouvernement en vue d'en
arriver I un ajustement satisfaisant pour chacun.

2. Il est entendu que les pourparlers pr6vus au paragraphe 1 du present article
doivent commencer dans les trente jours qui suivent la presentation d'une de-
mande de pourparlers.

3. Lors de tous semblables pourparlers, le Gouvernement qui en a fait la de-
mande doit, autant que possible, offrir des concessions sensiblement 6quivalentes
l la concession qui fait l'objet des pourparlers.

4. Au cas oii nulle entente n'interviendrait dans les quatre-vingt-dix jours qui
suivent le commencement des pourparlers, le Gouvernement qui a pr6sent6 la
demande de pourparlers sera libre toutefois de retirer la concession en cause.

5. Si, conform~ment au paragraphe 4 du present article, un Gouvernement
retire une concession, l'autre Gouvernement sera libre de retirer des concessions
sensiblement 6quivalentes.

Article IV

1. Les avantages douaniers pr~vus A l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article I
ne s'appliquent qu'aux produits import~s directement au Canada, sauf dans des
cas sp6ciaux ofi des produits sont exp6di6s d'Australie au Canada en vertu d'un

1 Voir p. 105 de ce volume.

Voir p. 117 de ce volume.
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and the Australian Government certifies that direct shipment to Canada of such
goods is not reasonably practicable.

2. Notwithstanding the provisions of the Customs laws and regulations of
Canada or the other provisions of this Agreement, dried currants and raisins that
are the growth or produce of Australia and that are not imported into Canada
in the manner provided for in paragraph I of this Article shall be subject to the
rates of duty set forth in the Most-Favoured-Nation Tariff of Canada.

3. The tariff advantages provided for in paragraph 1 of Article II shall apply
only to goods that have been shipped from Canada to Australia and have not
been trans-shipped or, if trans-shipped, then only if it is proved to the satisfaction
of the Collector of Customs that the intended destination of the goods when orig-
inally shipped from Canada was Australia.

Article V

In determining the value for duty of goods the growth, produce or manu-
facture of Canada or Australia, no greater amount of inland freight charges shall
be included in such value for duty than the actual amount of freight charges that
would be incurred if the goods were forwarded from the point of origin of such
goods to the nearest point of exit from the exporting country.

Article VI

1. Australian goods imported into Canada shall not be subject to the provisions
of Section 6 of the Customs Tariff of Canada.

2. Canadian goods imported into Australia shall not be subject to the provisions
of Sections 4 and 5 of the Australian Customs Tariff (Industries Preservation)
Act 1921-1957.

3. If either Government considers that any product is being imported from the
other country under such conditions as to cause material injury to producers of
like or directly competitive products in the country of importation, the two
Governments shall after notice has been given in writing, consult together to
consider measures to prevent further injury.

4. If a mutually satisfactory solution does not result within sixty days from the
commencement of these consultations the relevant provisions of paragraph 1 or 2
of this Article shall not apply to the product specified in the notice.

Article VII

1. Notwithstanding the provisions of Article II of this Agreement, the Australian
Government may admit goods under By-law items of the Australian Customs
Tariff.
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connaissement direct et oil le Gouvernement australien atteste que l'exp~dition
directe de ces produits au Canada n'est pas raisonnablement praticable.

2. Nonobstant les dispositions des lois et des r~glements du Canada en mati~re
de douane, ou les autres dispositions du pr~sent Accord, le raisin de Corinthe
s~ch6 et les raisins produits en Australie et qui ne sont pas import~s au Canada
de la mani~re pr~vue au paragraphe 1 du pr6sent article seront sujets aux taux
de douane sp~cifi~s dans le tarif de la nation la plus favoris~e du Canada.

3. Les avantages douaniers pr~vus au paragraphe 1 de l'article II ne s'appliquent
qu'aux produits exp6di6s du Canada l'Australie sans transbordement ou, s'ils
sont transbord~s, seulement s'il est prouv6 & la satisfaction du receveur des douanes
que, lors de leur expedition du Canada, ils 6taient destin~s l'Australie.

Article V

Aux fins de la douane, lorsqu'il s'agit de determiner la valeur de produits
du sol ou de l'industrie du Canada ou de l'Australie, il ne peut 6tre inclus dans
cette valeur nuls frais de transport intrieur plus 6lev~s que le montant reel des
frais de transport qui seraient verser si les produits 6taient exp6di6s de leur
point d'origine au point de sortie le plus rapproch6 du pays exportateur.

Article VI

1. Les produits australiens import6s au Canada ne sont pas assuj~tis aux dis-
positions de l'article 6 du Tarif des douanes du Canada.

2. Les produits canadiens import6s en Australie ne sont pas assuj6tis aux dis-
positions des articles 4 et 5 de la loi australienne, 1921-1957, sur le tarif douanier
(Preservation des industries).

3. Si l'un ou l'autre Gouvernement estime qu'un produit est import6 de l'autre
pays dans des conditions propres I causer un prejudice considrable aux produc-
teurs de produits analogues ou de produits faisant directement la concurrence
dans le pays d'importation, les deux Gouvernements doivent, apr~s que l'un en
a donn6 avis A l'autre par 6crit, se consulter pour aviser aux mesures & prendre
en vue de pr~venir tout prejudice ult6rieur.

4. Si nulle solution satisfaisante pour les deux pays n'intervient dans les soixante
jours qui suivent le commencement des pourparlers, les dispositions pertinentes
des paragraphes 1 ou 2 du pr~sent article ne s'appliquent pas au produit sp6cifi6
dans l'avis.

Article VII

1. Nonobstant les dispositions de l'article II du present Accord, le Gouverne-
ment australien peut admettre des produits sous le r~gime de numros faisant
l'objet d'un r~glement dans le Tarif des douanes de l'Australie.
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2. Where the admission of goods under By-law has the effect of eliminating a
minimum margin of preference accorded to Canada on goods specified in Part I
of Schedule B, the Australian Government will afford the Canadian Government
opportunity to consult and will take into account any representations which that
Government may make. This undertaking shall not limit the right of the Austra-
lian Government to determine whether any particular goods shall be admitted
under By-law.

Article VIII

1. The Australian Government and the Canadian Government shall consult
together, at the request of either, regarding the operation of this Agreement or
of any provision thereof.

2. The two Governments recognise that matters not otherwise dealt with in
this Agreement, including instability in international trade in basic primary
products, shipping problems and non-tariff obstacles to trade, such as agricul-
tural protectionism, import restrictions, surplus disposal transactions, other
non-commercial trading practices and export subsidies, may have a material
effect on their trade. The two Governments shall consult together about any
such matters at the request of either.

3. The two Governments shall establish the consultative procedures necessary
to achieve the purposes of this Article.

Article IX

1. This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
exchange of instruments of ratification.

2. On the entry into force of this Agreement the Trade Agreement between the
two Governments, signed on 5th June, 1931 in Ottawa and on 8th July, 1931
in Canberra, shall cease to have effect.

3. This Agreement shall remain in force for a period of three years from the
date of its entry into force and thereafter until six months from the day on which
either Government shall have given written notice to the other Government of
its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorised for the purpose, have signed the Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this 12th day of February One thousand nine
hundred and sixty.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of Canada:

(Signed) J. McEwEN (Signed) T.W.L. MACDERMOT
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2. Si l'admission de produits relevant d'un rbglement a pour effet de supprimer
une marge minimum de pr6f6rence accord6e au Canada A l'gard de produits
sp6cifi6s A la Partie I de la liste B, le Gouvernement australien fournira au Gou-
vernement canadien l'occasion d'entrer en pourparlers et il tiendra compte de
toutes les observations que ce Gouvernement pourra faire. Cet engagement ne
restreint pas le droit, pour le Gouvernement australien, de d6cider si un produit
en particulier sera admis sous le r6gime d'un r~glement.

Article VIII

1. Le Gouvernement canadien et le Gouvernement australien devront entrer
en pourparlers, A la demande de l'un ou de 'autre, relativement h l'application
du pr6sent Accord ou de l'une quelconque de ses dispositions.

2. Les deux Gouvernements reconnaissent que des questions dont le pr6sent
Accord ne fait pas autrement mention, notamment l'instabilit6 du commerce
international des produits primaires de base, divers probl~mes de transport et des
obstacles non douaniers au commerce, tels que le protectionnisme agricole, les
restrictions A l'importation, les op6rations d'6coulement des surplus, ainsi que
d'autres pratiques commerciales non mercantiles et les subventions l'exporta-
tion, peuvent avoir des r6percussions importantes sur leur commerce propre.
A la demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements devront se consulter
sur l'une quelconque de ces questions.
3. Les deux Gouvernements devront 6tablir, relativement aux pourparlers, les
formalit~s n~cessaires aux fins du pr6sent article.

Article IX

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur la date d'6change des
instruments de ratification.

2. A l'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord commercial sign6 par les
deux Gouvernements respectivement A Ottawa le 5 juin 1931 et A Canberra le
8 juillet 1931 cessera d'6tre en vigueur.
3. Le present Accord restera en vigueur pendant trois ans h compter de la date
de son entree en application et, par la suite, jusqu'A 1'expiration des six mois
qui suivront le jour oii l'un ou l'autre Gouvernement aura notifi6 a l'autre, par
6crit, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dOment autoris~s
cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra, ce douzi~me jour de f~vrier 1960.

Sign6 au nom du Gouvernement Sign6 au nom du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: du Canada:

J. McEWEN T. W. L. MACDERMOT
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SCHEDULE A

Rate of duty
Tariff or tariff Margin of
item treatment preference

7 Meats, fresh, n.o.p.:
(a) Beef and veal ..... ... per pound 3 cts.
(c) Lamb and mutton . . . . per pound Y ct. 3 cts.

8 Canned corned beef .. ........... ... Free 30 p.c.
Canned beef, n.o.p .............. .... Free 15 p.c.

8g Extracts of meat and fluid beef, not medicated 10 p.C. 15 p.c.

Ex. 9 Rabbits, frozen ... ............. ... Free 12 % P.C.

12a Sausage skins or casings, cleaned ... ...... Free
14 Tallow ................ Free 17 % p.c.
16 Eggs in the shell .. ....... .per dozen 2 cts. 1 cts.
16a Eggs, whole, egg yolk or egg albumen, frozen

or otherwise prepared, n.o.p., whether or
not sugar or other material be added . . .

per pound 5 cts. 5 cts.
Ex. 17 Cheddar cheese .. ............ ... British

Preferential
Tariff

18 Butter .... ................ ... British
Preferential
Tariff

35 Hops .... ........... .per pound Free 10 cts.
43a Powdered milk, the weight of the package to

be included in the weight for duty . . . . British
Preferential
Tariff

62 Rice, uncleaned, unhulled or paddy . . . . Free
92 Fruits, fresh, in their natural state, the weight

of the packages to be included in the weight
for duty :
(6) Pears (during the months of February,
March and April) ..... ........... Free
(9) Quinces and nectarines ....... ... Free 10 p.C.

94 Grapes, fresh, in their natural state, the weight
of the packages to be included in the weight
for duty :
(a) Vitis Vinifera species ......... ... Free

95c Passion fruit (passiflora edulis) ...... . Free 15 p.c.
99a Plums or prunes, dried, unpitted ... ...... Free
99c Raisins ..... ........... per pound Free 3 cts.
99g Apricots, nectarines, pears and peaches, dried,

desiccated, evaporated or dehydrated . . Free 15 p.c.
99h Dried currants ........... .per pound Free 4 cts.

101 Oranges, n.o.p .... .............. ... Free
104a Fruit pulp, other than grape pulp, not sweeten-

ed, in airtight cans or other air-tight
packages ... ......... .per pound Free 1 Y2 cts.

Ex. 105 Passion fruit pulp, sweetened ....... ... Free
106 Fruits, prepared in air-tight cans or other

air-tight containers, the weight of the con-
tainers to be included in the weight for duty:
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LISTE A

Taux de douane
Numdros ou traitement Marge de
tarifaires douanier prefrence

7 Viandes fraiches, n.d.
a) Bceuf et veau ............ la livre 3 c.
c) Agneau et mouton .. ..... la livre /2 c. 3 c.

8 Bceuf sal6 en boites .. ........... ... En franchise 30 p.c.
Bceuf en boites, n.d ... ............ ... En franchise 15 p.c.

8g Extraits de viande et th6 de bceuf, non m~dica-
menteux .... .............. .. 10 p.c. 15 p.c.9b tEx. 9 Lapins congels ... ............ . En franchise 12 Y2 p.c.

12a Boyauxnettoyis, pour]a fabrication des saucisses En franchise -

14 Suif .... ................. En franchise 17.4 p.c.
16 (Eufs en coquille ........ ... a douzaine 2 c. 1 % c.
16a (Eufs entiers, jaunes d'ceufs, ou albumine

d'ceufs, congels ou autrement prepares,
n.d., auxquels du sucre ou un autre produit
a 6t6 ajout6 ou non ... ...... la livre 5 c. 5 c.

Ex. 17 Fromage de Cheddar ............. .... Tarif de
pr~firence
britannique

18 Beurre .... ................ ... Tarif de
pr6fdrence
britannique

35 Houblon .... ............ la livre En franchise 10 c.
43a Poudre de lait, le poids imposable devant corn-

prendre le poids du ricipient ...... . Tarif de
pr~fdrence
britannique

62 Riz, non nettoy6, non ddcortiqu6, ou paddy En franchise
92 Fruits frais, i 1'6tat naturel, le poids impo-

sable devant comprendre le poids de l'em-
ballage :
(6) Poires (Pendant lea mois de f6vrier, mars

et avril) ... ............ En franchise
(9) Coings, brugnons et nectarines . . . En franchise 10 p.c.

94 Raisins frais, A 'tat naturel, le poids im-
posable devant comprendre le poids de
'emballage :
a) Esp~ce vitis tinifera . ........ . En franchise

95c Fruits de la passiflore (Passiflora edulis) . . . En franchise 15 p.c.
99a Prunes ou pruneaux sdchds, non ddnoyautds . En franchise -

99c Raisins sees .. .......... la livre En franchise 3 c.
99g Abricots, brugnons, poires et peches, tapes,

dess6ch~s, 6vapor6s ou d6shydrat~s . . En franchise 15 p.c.
99h Raisins de Corinthe, secs . . . . la livre En franchise 4 c.

101 Oranges, n.d ... .............. .... En franchise
104a Pulpe de fruits, autre que la pulpe de raisin,

sans sucre, en boites ou autres r6cipients
herm~tiques .. ......... la livre En franchise 1 Y2 c.

Ex. 105 Pulpe du fruit de la passiflore, avec sucre . . En franchise -
.106 Fruits pripares, dans des boites ou autres r&ci-

pients herm~tiques, le poids des r~cipients
I devant etre compris dans le poids imposable:
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Rate of duty
Tarf or tariff Margin of
ite7 treatment preference

(1) Apricots ........... .per pound Ct. 2 cts.
(3) Peaches ... ........ .. per pound 1/4 ct. 2 cts.
(4) Pears ... ......... .. per pound Free 2 cts.
(5) Pineapples ......... .per pound Free 2 cts.
(7) Mixtures containing peaches, pears or

apricots .. ........ .per pound I ct. 1 ct.
(8) N.o.p. .. ......... .. per pound Free 1 Ct.

109a Peanuts, green, in the shell or not further
processed than shelled . ......... ... Free

Ex. 135 Sugar above No. 16 Dutch standard in colour
when imported or purchased in bond in
Canada by a recognized sugar refiner, for
refining purposes only, under regulations by
the Minister, when exceeding 98 degrees, but
not exceeding 99 degrees polarization

.............. per 100 lb. 31.64 cts. $1.15966
152 Fruit juices and fruit syrups, n.o.p., namely:

(b) Orange juice .. ........... ... Free 7 p.c.
(c) Lemon juice .. ........... ... Free 10 p.C.
(d) Passion fruit juice .......... ... Free 10 p.C.
(e) Pineapple juice .. .......... . Free
(i) Fruit syrups, namely: orange, lemon,

passionfruit and pineapple ..... Free
156 (d) Brandy ........ .per proof gallon $3.00 $1.00

Ex. 164 Wines of the fresh grape of all kinds, not
sparkling, containing not less than 34 and
not more than 36 p.c. proof spirit per

gallon 10 cts. 60 cts.
Ex. 164 Wines of the fresh grape of all kinds, except

sparkling wines, imported in barrels or in
bottles: containing more than 24 but not
more than 26 per cent proof spirit per gallon 20 cts. 30 cts.
containing more than 26 but not more than
27 per cent proof spirit . . . . per gallon 20 cts. 33 cts.
containing more than 27 but not more than
28 per cent proof spirit . . . per gallon 20 cts. 36 cts.
containing more than 28 but not more than
29 per cent proof spirit . . . per gallon 20 cts. 39 cts.
containing more than 29 but not more than
30 per cent proof spirit . . . per gallon 20 cts. 42 cts.
containing more than 30 but not more than
31 per cent proof spirit . . . per gallon 20 cts. 45 cts.
containing more than 31 but not more than
32 per cent proof spirit . . . per gallon 20 cts. 48 cts.
containing more than 32 but not more than
33 per cent proof spirit . . . per gallon 20 cts. 51 cts.
containing more than 33 but not more than
34 per cent proof spirit . . . . per gallon 20 cts. 54 cts.

165 Champagne and all other sparkling wines:
(a) in bottles containing each not more than

a quart but more than a pint (old wine
measure) . . . .per dozen bottles $4.00
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Taux de douane
Numiros ou traiterant Marge de
tarfaires douanier prefdrence

(1) Abricots ... .......... la livre Y2 c. 2 c.
(3) P~ches ..... .......... Ia livre '/4 c. 2 c.
(4) Poires ..... .......... la livre En franchise 2 c.
(5) Ananas ............ . la livre En franchise 2 c.
(7) M61anges contenant des peches, des

poires ou des abricots . . . la livre I c. 1 C.
(8) N.d .. ........... . la livre En franchise 1 c.

109a Arachides vertes, en coques ou simplement
d6cortiqu6es ... ............. .... En franchise

Ex. 135 Sucre sup6rieur en couleur au num6ro seize,
6talon hollandais, import6 ou achet6 en
entrep6t au Canada par un raffineur de sucre
reconnu, pour etre raffin6 seulement, en
vertu des r~glements du Ministre, titrant
plus de quatre-vingt-dix-huit degr6s, mais
pas plus de quatre-vingt-dix-neuf degr6s .

.............. les 100 livres 31,64 c. $1,15966
152 Jus de fruits et sirops de fruits, n.d., savoir:

b) Jus d'orange ..... ........... En franchise 7 2 p.c.
c) Jus de citron .. ........... ... En franchise 10 p.c.
d) Jus du fruit de la passiflore ..... . En franchise 10 p.c.
e) Jus d'ananas ............... En franchise
i) Sirops de fruits, savoir: d'orange, de

citron, de passiflore et d'ananas . . . En franchise -

156 d) Brandy . . le gallon d'esprit-preuve $ 3,00 $1,00
Ex. 164 Vins de raisins frais de toute esp~ce, except6

les vins mousseux, contenant au moins 34 p.
100 et au plus 36 p. 100 d'esprit-preuve .

............... le gallon 10 c. 60 c.
Ex. 164 Vins de raisins frais de toute esp~ce, except6

les vins mousseux, import6s en cercles ou en
bouteilles, contenant plus de 24 p. 100 et au
plus 26 p. 100 d'esprit-preuve . le gallon 20 c. 30 c.
contenant plus de 26 p. 100 et au plus 27
p. 100 d'esprit-preuve . . . . le gallon 20 c. 33 c.
contenant plus de 27 p. 100 et au plus 28
p. 100 d'esprit-preuve . . . . le gallon 20 c. 36 c.
contenant plus de 28 p. 100 et au plus 29
p. 100 d'esprit-preuve . . . . le gallon 20 c. 39 c.
contenant plus de 29 p. 100 et au plus 30
p. 100 d'esprit-preuve . . . . le gallon 20 c. 42 c.
contenant plus de 30 p. 100 et au plus 31
p. 100 d'esprit-preuve .. ..... le gallon 20 c. 45 c.
contenant plus de 31 p. 100 et au plus 32
p. 100 d'esprit-preuve ..... .. le gallon 20 c. 48 c.
contenant plus de 32 p. 100 et au plus 33
p. 100 d'esprit-preuve . . .. le gallon 20 c. 51 c.
contenant plus de 33 p. 100 et au plus 34
p. 100 d'esprit-preuve . . . . le gallon 20 c. 54 c.

165 Champagne et tous autres vins mousseux:
a) En bouteilles contenant chacune au plus

une pinte (quart), mais plus d'une
chopine (pint) (ancienne mesure A vin) .
. . . la douzaine de bouteilles $4.00
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Rate of duty
Tariff or trif Margin of
item 

treatment preference

(b) in bottles containing not more than a
pint each, but more than one-half pint
(old wine measure) . per dozen bottles $2.00

(c) in bottles containing one-half pint
each or less (old wine measure) . . .

per dozen bottles $1.00
(d) in bottles containing over one quart

each (old wine measure) . per gallon $2.00

232c Gelatine, edible ... ............ .. 5 p.c. 17 p.c.
232d Casein .... ................ ... 12Y2 p.c.

Ex. 264a Eucalyptus oil ... ............. ... Free 7!/2 p.c.
295a Zirconium silicate ..... ........... Free

Ex. 506 Novelties and ornaments made from mulga or
other Australian woods . ........ .. Free

507d Veneers, namely: Australian blackwood, wal-
Ex. 507a nut, silky oak, silkwood, blackbean, maple,

Tasmanian myrtle, and eucalyptus, single
ply, not more than five-sixteenths of an
inch in thickness .. ........... ... Free 12 p.c.

Ex. 511 Tennis racquets. ...... ............ 10 p.c. -

549a Wool, not further prepared than scoured . . Free

Ex. 599 Sheep skins, raw ... ............ .. Free
Ex. 624a (2) Toys representing Kangaroos or Koala

bears .... ............... ... Free
642 Hatters' furs, not on the skin ....... ... Free

Ex. 648 Australian opals, not mounted or set . . .. Free

Ex. 711 Catgut, adapted for use in the manufacture of
sporting goods ... ............ .. Free

Note: Schedule A does not affect "additional
duties " which Canada levies on al-
coholic beverages as an offset to domestic
excise taxes.
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Taux de douane
Nuraos ou traitement M arfe de
tarfaires douanier priference

b) En bouteilles contenant au plus une
chopine (pint) chacune, mais plus d'une
demi-chopine (ancienne mesure A vin) .

.... ...... Ia douzaine de bouteilles $2.00
c) En bouteilles contenant une demi-chopine

chacune ou moins (ancienne mesure A
vin) . . . . la douzaine de bouteilles $1.00

d) En bouteilles contenant plus d'une pinte
(quart) chacune (ancienne mesure A
vin) .............. .le gallon $ 2.00

232c G6latine comestible .. ........... ... 5 p.c. 17Y2 P.C.
232d Cas~ine ..... ................ ... 12y p.c.C.

Ex. 264a Huile d'eucalyptus .. ........... ... En franchise 7 Y2 p.c.
295a Silicate de zirconium .... ...... .. En franchise -

Ex. 506 Nouveaut6s et ornements faits de bois Mulga
ou d'autres bois australiens ....... ... En franchise

507d Feuilles de placage, savoir: acacia d'Australie,
Ex. 507a noyer, gr6vill6e, calabrure, castanosperme,

6rable, nothofagus de Cunningham et euca-
lyptus, simples et d'au plus cinq seizi~mes
de pouce d'6paisseur .... ......... En franchise 12 p.c.

Ex. 511 Raquettes de tennis .. ........... ... 10 p.c.
549a Laine dont la pr6paration ne d6passe pas le

dessuintage ...... ............. En franchise -

Ex. 599 Peaux de mouton brutes .......... ... En franchise -
Ex. 62 4a (2) Jouets repr~sentant des kangourous ou des

ours Koala .. ............. En franchise -

642 Poil de chapelier, s6par6 de la peau ..... . En franchise -
Ex. 648 Opales australiennes, non mont~es, ni serties . En franchise -

Ex. 711 Cordes de boyaux adapt6es pour servir la
fabrication d'articles de sport ...... . En franchise -

Note: La liste A ne vise pas les o droits suppl-
mentaires * que le Canada impose sur
les boissons alcooliques en contrepartie
des taxes d'accise nationales.
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SCHEDULE B
PART I

Rate of duty
Tariff or tariff Margin of
item treatment preferene

51 Fish, viz.:
(C) Preserved in tins or other air-tight

vessels including the weight of liquid
contents -

(1) Salmon ........... .per lb. ld. I Yd.
(2) Crustaceans . ..... .per lb. British

Preferential
Tariff 3d.

(3) Sardines, sild, brisling and similar
small immature fish . . per lb. ld. ld.

(4) Other .... ........ per lb. British
Preferential
Tariff 2d.

90 Sausage casings:
(A) Hog, natural .. ........... ... Free
(B) Other ....... .............. Free

136 Iron and steel :
Ex. (D) Plate and sheet (plain), viz.
Stainless steel ........... .per ton British

Preferential
Tariff 70s.

137 (A) (1) Aluminium viz. : Blocks, cubes, in-
gots, pigs, scrap and granulated British

Preferential
Tariff 7 Y %

Ex. 139 Brass, Britannia metal, bronze, German silver,
gilding metal, nickel silver, phosphor tin,
yellow metal, and other non-ferrous alloys
n.e.i., viz. :
Aluminium alloys
(A) Blocks, ingots, pigs . ........ . British

Preferential
Tariff 7 Y %

Note: Aluminium alloys are metal alloys in
which aluminium is the metal which
predominates by weight and which do
not contain more than 10 per cent by
weight of nickel or iron.

168 Machinery, viz. :
Ex. (A)(2) Buttonhole punching and sewing

machines; darning machines; garment
drafting machines; knitting machines
n.e.i.; straw envelope-making machines
viz. : knitting machine needles .... Free 7%

169 Machinery, viz. :
Ex.(A)(3) Adding and computing machines

and all attachments, viz. : book-keeping
machines ...... ............. Free 7 Y%
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LISTE B
PARTIE I

Taux de douane

Numbos ou traiteme t Mare do
tanfaires douanier prdference

51 Poissons:
(C) Conserves en boites de fer-blanc ou

autres contenants hermdtiquement fer-
ms, y compris le poids des liquides
dans lesquels ils sont conservds :
(1) Saumon . ...... ]a livre I d. 1 1/2 d.
(2) Crustacds . ....... la livre Tarif de

prdfdrence
britannique 3 d.

(3) Sardines, harengs (sild), esprots
(brisling) et petits poissons simi-
laires non encore adultes Ia livre I d. 1 d.

(4) Autres ... ....... la livre Tarif de
prdf6rence
britannique 2d.

90 Boyaux A saucisses:
(A) De porc, naturels .......... ... En franchise
(B) Autres ... ............. . En franchise

136 Fer et acier :
Ex. (D) Plaques et t6les (unies), savoir:
Acier inoxydable .. ........ la tonne Tarif de

prdfdrence
britannique 70s.

137 (A) (1) Aluminium: Blocs, cubes, lingots,
gueuses, debris et granuls ..... Tarif de

prifdrence
britannique 7 Y2 p.c.

Ex. 139 Laiton, m6tal anglais, bronze, maillechort,
m6tal pour dorer, argentan, 6tain phosphor6,
cuivre jaune et autres alliages non ferreux,
n.c.a.,
Alliages d'aluminium,
(A) Blocs, lingots, gueuses ....... ... Tarif de

prkf~rence
britannique 7 V2 p.c.

Note: Les alliages d'aluminium sont des
alliages de mdtaux dans lesquels l'alumi-
nium pr~domine en poids et qui con-
tiennent au plus 10 p. 100 en poids de
nickel ou de fer.

168 Machines:
Ex. (A) (2) Machines A dicouper et A coudre

les boutonnieres; machines A repriser;
machines 4 couper les patrons de vete-
ments; machines A tricoter; n.c.a.; ma-
chines & faire les paillons; aiguilles pour
machines A tricoter . ......... ... En franchise 7 2 p.c.

169 Machines :
Ex. (A) (3) Machines & additionner et A

calculer, et tous leurs accessoires: ma-
chines A tenir lea comptes ....... ... En franchise 7 Y2 p.c.
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Rate of duty
Tariff or tariff Margin af
item treatment Preference

169 (A)(4) Typewriters (including covers) . . . - 7 Y%

169 (B) Cash registers .. ........... ... Free 7 %
174 Machines, machine tools, and appliances for

use in connexion therewith, viz. :
(x) Other machines and appliances, viz.

(73) Tabulating machines, statistical,
including machines especially con-
structed for use in conjunction
therewith for punching, sorting or
verifying cards, and other accessories
therefor ... ............ ... Free 7 Y2%

176 (A) Roller bearings and ball bearings not being
roller-bearing or ball-bearing plummer or
hanger blocks ... ............ . British

Preferential
Tariff 7%

273 Carbide of calcium ......... .per lb. British

Preferential

Tariff I 1/4d.
Ex. 274 (A) Cyanide of sodium and calcium cyanide Free

281 Drugs and chemicals, viz.:
(L) N.E.I. :

Ex.(1) When not packed for retail sale,
viz. : Acetic anhydride, pentaerythritol,
styrene monomer, vinyl acetate mono-
mer ... .............. ... British

Preferential
Tariff 7Y2%

291 Timber, viz.:
(F) Timber, undressed, n.e.i., viz. : Red-

wood (Sequoia Sempervirens) and west-
ern red cedar (Thuja Plicata) ....

....... per 100 super feet - 2s.
(H) Timber, undressed, n.e.i., viz. : Other

... ....... .. per 100 super feet - s.
(M) Plywood including plywood veneered

with any material:-

(1) Not exceeding three-sixteenths of
an inch in thickness ......

..... per 100 square feet 2s.
or 10%

(2) Exceeding three-sixteenths of an
inch in thickness but not exceeding
seven-eighths of an inch in thick-
ness ...... .per 100 square feet 2s.
with an additional duty for each
one-sixteenth of an inch in thick-
ness in excess of three-sixteenths of
an inch . . . per 100 square feet - 6d.
or, alternatively ........ 10%

(3) N.E.I. ... .. ............ . 10%
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Taux de douane
Numiros ou traitement Marge de
tarifaires douanier prfirent.

169 (A) (4) Machines A crire (y compris ce qui les
recouvre) ..... ... .............. - 7 Y P.C.

169 (B) Caisses enregistreuses . ........ . En franchise 7 Y p.c.
174 Machines, machines-outils et accessoires

destinds ftre employks avec ces machines:
x) Autres machines et accessoires :

(73) Tabulateurs, machines h statistiques,
y compris les machines spcialement
construites en vue d'etre employdes
avec elles pour le poinqonnage, le
classement et la v~rification des
cartes, et leurs autres accessoires . En franchise 7 Y/ p.c.

176 (A) Coussinets A rouleaux et coussinets A billes,
autres que lea coussinets rouleaux ou cous-
sinets & billes paliers-supports ou dits hanger
blocks ..... ................ ... Tarif de

prdfdrence
britannique 7 Y2 p.c.

273 Carbure de calcium ... ....... Ia livre Tarif de
prdfdrence
britannique 11/ d.

Ex. 274 (A) Cyanure de sodium et cyanure de calcium En franchise -

281 Drogues et produits chimiques-
(L) N.C.A. :

Ex. (1) Non conditionnds pour la vente au
ddtail: Anhydride acdtique, pentaery-
thritol, styrbne monom~re, acetate de
vinyl monombre . ......... ... Tarif de

prdfrence
britannique 7 Y p.c.

291 Bois de construction:
(F) Bois de construction, non dress6, n.c.a.:

Sequoia toujours vert (Sequoia Semper-
tirens) et gdn6vrier de Virginie (Thuja
Plicata) ....... 100 pieds de surface - 2 s.

(H) Bois de construction, non dress6, n.c.a.:
Autres . . . 100 pieds de surface - 1 a.

(M) Contre-plaqu6, y compris lea contre-
plaqu6s recouverts de quelque autre
matire :
(1) Dont l'6paisseur ne ddpasse pas

3/16 de pouce . 100 pieds carrds 2 a.
ou 10 p.c.

(2) Dont l'dpaisseur ddpasse 3/16 de
pouce, mais non 7/8 de pouce . .

....... 100 pieds carrds 2 s.

un droit supplmentaire 6tant pr~vu
pour chaque 1/16 de pouce d'6pais-
seur en sus de 3/16 de pouce . .

...... 100 pieds carrds - 6d.
ou, alternativement ...... 10 p.c.

(3) N.C.A. ... ... ............ - 10 p.c.
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Rate of duty
Tariff or tariff Margin of
item treatment preference

Note: With regard to items 291 (M)(1) and 291
(M)(2), the specific margin shall be
applicable to goods subject to specific
rates of duty and the ad valorem margin
to goods subject to ad valorem rates of
duty.

(N) Veneers:
(1) The value for duty of which does

not exceed 44 s. per 100 square feet 7%
(2) The value for duty of which ex-

ceeds 44 s. per 100 square feet . .
... ... per 100 square feet 2s.8d.

328 (A) Goloshes, rubber sand boots and shoes
and plimsolls :
(1) Children's ....... .......... - 73%
(2) Other ..... .. ............ - 7%

334 Paper, viz. :
(C) Newsprinting, not glazed mill-glazed or

coated, in sheets not less than 20 inches
by 25 inches (or its equivalent) or in
rolls not less than 10 inches in width .

. . . . . . . . . . . . per ton British
Preferential
Tariff £4

(D) (2) Tissue paper toilet tissue paper
tissue cap paper toilet tissue cap
paper, creped or uncreped, and
paper for paper patterns, in sheets
or rolls, weight not to exceed 9 lb.
for 480 sheets 20 inches by 30
inches :

(a) As prescribed by Departmental
By-laws . ...... .per ton British

Preferential
Tariff £2

(b) Other ........... per ton British
Preferential
Tariff £2

(F) Irrespective of size or shape but not
ruled or printed in any way, viz. :

(2) Printing paper n.e.i. writing and
type-writing paper not including
duplicating paper, in sheets not less
than 21 inches by 16% inches (or
its equivalent) or in rolls not less
than 13 inches in width:

(a) As prescribed by Departmental
By-laws . ...... .per ton British

Preferential
Tariff £4
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Taux de douane
Numdras ou traitement Marge de
tarifaires douanier prfdrence

Note: Au sujet des numros 291 (M) (1) et
291 (M) (2), la marge spgcifique s'appli-
que aux articles frapp6s d'un droit
spcifique et la marge ad valorem, aux
articles frapp6s d'un droit ad valorem.

(N) Feuilles de placage :
(1) D'une valeur imposable ne d~pas-

sant pas 44 s. par 100 pieds carrks . - 7 Y2 p.c.
(2) D'une valeur imposable dgpassant

44 s. par 100 pieds carrgs . . . . - 2 s. 8 d.

328 (A) Couvre-chaussures, bottines et souliers de
plage, en caoutchouc, souliers bain de mer:

(1) Pour enfants ......... .- 7Y p.c.
(2) Autres . ........... .- 7 Y p.c.

334 Papier :
(C) Papier pour journaux, non glac6 ni glac6

A ]a lisseuse, ni couch6, en feuilles
n'ayant pas moins de 20 pouces x 25
pouces (ou de dimensions 4quivalentes)
ou en rouleaux n'ayant pas moins de 10
pouces de largeur . . . la tonne Tarif de

preference
britannique £ 4

(D) (2) Papier de soie, papier de soie de
toilette, papier de soie pour envelopper,
papier de soie de toilette pour enve-
lopper, cr~p6 ou non crep6, et papier
pour patrons, en feuilles ou en rouleaux,
ne pesant pas plus de 9 livres par 480
feuilles de 20 pouces x 30 pouces
a) conform6ment aux r glements du

ministre . ...... la tonne Tarif de
preference
britannique £ 2

b) autres ............ la tonne Tarif de
prgf~rence
britannique £ 2

(F) Papiers ci-apr~s, quelles qu'en soient Ia
dimension ou la forme, mais non r~glgs
ni imprimgs d'une manire quelconque :
(2) Papier d'imprimerie n.c.a., papier

S6crire et pour machines A 6crire,
non compris le papier pour duplica-
teurs, en feuilles n'ayant pas moins
de 21 pouces de longueur sur 16Y2
pouces de largeur(ou de dimensions
6quivalentes) ou en rouleaux n'ayant
pas moins de 13 pouces de largeur,
a) conform~ment aux rfglements

du minist~re . . . la tonne Tarif de
preference
britannique £ 4
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Rate of duty
Tariff or tariff Margin of
item treatment preference

(b) The free on board price per ton of
which is not less than the price
per ton as defined by Depart-
mental By-laws . . . per ton British

Preferential
Tariff £4

(c) Other .. ....... .. per ton British

Preferential

Tariff £4 10s.
(0) (2) Paperhangings or wall papers . . British

Preferential
Tariff 7y2%

Ex. (Q) Strawpaper, strawboard other than
corrugated, and boards n.e.i., viz.:
boards n.e.i. :
(1) As prescribed by Departmental

By-laws ..... per ton British £4 or 7 Y%
Preferential whichever
Tariff the lower

(2) The free on board price per ton of
which is not less than the price per
ton as defined by Departmental
By-laws ..... per ton British £4 or 7Y2%

Preferential whichever

Tariff the lower

(3) Other .. ....... .. per ton British £5 or 7 2 %
Preferential whichever
Tariff the lower

351 (B) (1) Brake and transmission linings . - 7 %
358 (B) Parts and materials, used in themanufacture

or repair of aeroplanes and other aircraft,
as prescribed by Departmental By-laws . British

Preferential
Tariff 7y2%

359 Vehicle Parts, viz.:
(D) Vehicle components whether the Tariff

otherwise provides or not (excepting
when imported separately, lamps cover-
ed by item 181(D)(1)(b) and com-
mutators and parts therefor and except-
ing the following components whether
imported separately or otherwise:

batteries covered by item 180 (G) (2)

cigarette and cigar lighters and parts
therefor
parts for axle assemblies of the
" I " beam type covered by item 359
(G)
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Taux de douane
Numiros ou tratmet Mare do
tarYairas TO!douanier pr'fence

b) dont le prix f. a b. Ia tonne n'est
pas infrieur au prix la tonne,
selon la definition qu'en donnent
les rglements du minist~re

......... Ia tonne Tarif de
prkference
britannique £ 4

c) autres ... ...... la tonne Tarif de
prkf6rence
britannique £ 4.10 9.

(0) (2) Papiers peints ou papiers A tapisser Tarif de
preference
britannique 7 Y p.c.

Ex. (Q) Papier de paille, carton de paille non
ondul6, ainsi que cartons n.c.a.:
cartons n.c.a.
(1) Conform~ment aux rfglements

du minist~re . . . . Ia tonne Tarif de le moindre
preference de £ 4 ou
britannique 7 Y p.c.

(2) Dont le prix f. A b. Ia tonne n'est
pas infrieur au prix la tonne,
selon Ia d6finition qu'en donnent
les rbgIements du minist~re . .

......... Is tonne Tarif de le moindre
prefirence de £ 4 ou
britannique 7 Y p.c.

(3) Autres . ...... . Is tonne Tarif de le moindre
pr~f6rence de £ 5 ou
britannique 7 Y2 p.c.

351 (B)(1) Garnituresdefreinsetdetransmissions - 7 Y2 p.c.
358 (B) Parties et materiel employ~s A Ia cons-

truction ou A ]a r6paration d'aroplanes
ou d'autres navires ariens, conform~ment
aux rglements du Minist~re .. ..... Tarif de

prference
britannique 7 Y2 p.c.

359 Parties de vdhicules:
(D) Pi~ces constitutives de v~hicules, qu'il

soit autrement prescrit ou non dans le
Tarif des douanes (sauf, lorsqu'ils sont
imports s~par~ment, les phares visas
par le numro 181 (D) (1) b) et les
commutateurs et les pieces pour leur
fabrication et sauf les pi~ces constitu-
tives suivantes, qu'elles soient import6es
s~par~ment ou autrement :

accumulateurs visas par le nurn6ro
180 (G) (2),
allume-cigarettes et allume-cigares et
pieces pour leur fabrication,
pieces du groupe essieu, du genre
poutrelle en I, vises par le num~ro
359 (G),
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Rate of duty
Tariff or tariff Margin of
item treatment preference

radio receivers and transmitters and
parts therefor
sparking plugs covered by item 180
(H) and parts therefor
tyres and tubes covered by item 333

for use as original equipment in the
assembly or manufacture of vehicles of
the types covered by item 360 (D)

(1) As prescribed by Departmental
By-laws .. .......... . British

Preferential

Tariff 7 Y2 %
(3) Other than goods prescribed by

Departmental By-laws under
paragraph (1), as prescribed by
Departmental By-laws . . .. British

Preferential
Tariff 7 Y2%

(4) Other .. ........... ... British
Preferential
Tariff 7 Y2%

(E) Vehicle parts for vehicles of the types
covered by item 360(D):
(2) Other, as prescribed by Depart-

mental By-laws . ........ . British
Preferential
Tariff 71/2%

(F) U-bolts; shackle bolts; high tension
ignition coils; front and rear lampware
for vehicles of the types covered by
item 360 (D); warning devices of the
types used in vehicles covered by item
360 (D); vehicle parts n.e.i., whether
malleable iron castings or not . . . . 71%

(G) Parts for axle assemblies of the " I
beam types, viz. :

Axle beams, stub axles and steering
arms for operating stub axles, for
vehicles of the types covered by item
360(D), whether imported separately
or otherwise than when incorporated
in goods covered by item 360(D):

(2) Other, as prescribed by Depart-
mental By-laws .... ........ British

Preferential
Tariff 7 Y%

(3) Other ....... ............ 71Y%
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Taux de douane
Numiros ou taitement Marge de
tarifaires douanier prdfirence

r~cepteurs et transmetteurs de radio
et pi~ces pour leur fabrication,
bougies d'allumage vis~es par le nu-
m~ro 180 (H) et pieces pour leur
fabrication,
pneus et chambres & air vis~s par le

numro 333 devant servir de materiel
de depart pour le montage ou la fabri-
cation de v~hicules d'un genre vis6 par
le num6ro 360 (D)

(1) Conform~ment aux r~glements
du minist~re ........

(3) Autres que les objets mentionn~s
dans le paragraphe (1) des rigle-
ments, conform6ment aux r~gle-
ments du minist~re .....

(4) Autres . . . . . . . . . .

(E) Parties de v6hicules pour v~hicules d'un
genre vis6 par le numro 360 (D):
(2) Autres, conform~ment aux r~gle-

ments du minist~re ......

(F) Boulons U; boulons de jumelle; bo-
bines d'allumage A haute tension; phares
et accessoires, avant et arriRre, pour
v~hicules d'un genre vis6 par le numro
360 (D); avertisseurs d'un genre em-
ploy4 pour les v~hicules vis6s par le
numro 360 (D); pi~ces de v6hicules
n.c.a., qu'eUes soient des pieces de
fonte mallable ou non ..........

(G) Pices du groupe essieu du genre pou-
trelle en I :

Corps d'essieu, fuses d'essieu et
leviers de commande de fuses d'es-
sieu, pour v~hicules d'un genre vis6
par le num~ro 360 (D), import~s
s~par~ment ou autrement qu'incorpo-
r6s & des objets vis~s par le numro
360 (D)

(2) Autres, conform6ment aux r~gle-
ments du minist~re ......

(3) Autres . . . . . . . . . . .

Tarif de
pr~fgrence
britannique

Tarif de
prgfgrence
britannique
Tarif de
pr6fgrence
britannique

Tarif de
prgfgrence
britannique

Tarif de
preference
britannique
Tarif de
pr~f~rence
britannique

7 p.c.

7 p.c.

7 p.c.

7 Y p.c.

7 Y20 p.c.

7 Y p.c.

7 Y p.c.
N* P.C.3
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Rate of duty
Tariff or tariff Margin

Wtem treatment preference

360 (A) Trucks, propelled by self-contained
power, designed principally for loading
unloading stacking or tiering of goods
by means of fork or other attachments
to elevating masts, including any of the
following equipment or attachments
imported with and for use with such
trucks, viz., special forks, crane at-
tachment, boom attachment, scoop
attachment, roll-over or revolving head
attachment, drum carrying attachment,
side shifting attachment, squeeze gripp-
ing attachment, steady attachment or
clamp lift, brick forks, bale carrying
attachment, platform attachment, drum
handling attachment, coal grab attach-
ment, push pull attachment, pusher
attachment, case grab attachment, and
end or side dumping skip:

(1) Of lifting capacities up to and
including 10,000 lb. weight . . . - 5%

(2) Of lifting capacities in excess of
10,000 lb. weight ...... - 5%

(B) Trucks, elevating platform, propelled
by self-contained power, and with plat-
form elevation not exceeding 12 inches 5%

(D) Vehicles, n.e.i. with self-contained
power, including assembled incomplete
vehicles n.e.i. with self-contained
power, which the Minister directs
shall be deemed to be complete:
(1) As prescribed by Departmental

By-laws .... ... ........... - 7 Y%
(2) Other ....... ............ - 7 Y%

369 Goods not included under any other heading in
the Tariff, viz. :
(C) Synthetic resins, not processed, or

processed to a lesser extent than the
state of blocks films rods sheeting
sheets strips tubes or other preformed
shapes, and synthetic resin moulding
compounds, viz. :

(5) Of polyethylene:
(a) As prescribed by Departmental

By-laws . ......... . Free
(b) Other . .......... ... British

Preferential
Tariff 7 Y2%

Ex. 374 (E) Asbestos, crude, viz. : Chrysotile asbestos Free
Ex. 379 Felts and wires for paper making machines . Free 7Y2%
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Taux de douane
Numros ou traitemmwt Mar; da
taifaires douanier preference

360

369

Ex. 374
Ex. 379

(A) Camions auto-propuls~s, destines surtout
A charger, dcharger, empiler ou 6tager
des marchandises au moyen de fourches
ou autres accessoires fixes au poteau de
levage, y compris les articles ou acces-
soires 6num&s ci-apr~s, import~s en
meme temps que ces camions ou destines
& servir avec ceux-ci : fourches sp~iales,
accessoires de grues, de flches, de godets,
de tete de flche culbutante ou tournante,
de porteur de barils, de dispositif latfral
de d~placement de fardeaux, de pince-
6tau, d'appareils de levage avec dispositif
de fixation ou d'attache, de fourches A
briques, de porteur de ballots, de passe-
relles, d'appareils de manutention de
barils, de bennes preneuses pour le char-
bon, de " push-pull ", d'appareils pour
pousser, de bennes preneuses pour les
caisses et de bennes basculantes d6versant
par le c6t6 ou l'arri~re :
(1) dont la puissance de levage est d'au

plus 10.000 livres ........
(2) dont Ia puissance de levage d6passe

10.000 livres . . . . . . . . . .
(B) Camions auto-propuls6s, avec plate-forme

d'616vation dont l'616vation ne d6passe
pas 12 pouces ...........

(D) Whicules auto-propuls6s, n.c.a., y compris
des assemblages incomplets de v6hicules
auto-propuls6s, n.c.a., que le ministre
ordonne de consid6rer comme itant corn-
plets :
(1) Conform6ment aux r~glements du

minist~re . . . . . . . . . . .
(2) Autres . . . . . . . . . . . . .

Articles non compris sous un autre num6ro du
Tarif des douanes :
(C) R6sines synth6tiques, non ouvr~es ou

ouvr6es dans une mesure moindre que
sous les formes suivantes: blocs, pelli-
cules, joncs, feuilles en rouleaux,
feuilles, bandes, tubes ou autres, et
compos6s de r6sine synth6tique destin~s
au moulage:

(5) De polythylene:
a) conform~ment aux riglements

du minist~re .. .......
b) autres . . . . . . . . .

(E) Amiante h l'6tat brut: Amiante chrysotile
Feutres et fil mtallique pour machines ik fa-

briquer le papier ...........

5 p.c.

Sp.c.

5 p.c.

7 Y2 p.c.
71/2 p.c.

7 2 p.c.

7 N p.c.
N •

5253

En franchise
Tarif de
preffrence
britannique
En franchise

En franchise
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PART II

Goods covered by the following items of the Australian Customs Tariff 1933-1959

57 (A) 291 C)
58 (B) 291 (I)

110 (A)(5) 291 (J)
157 291 (K)
162 291 (L)
163 (A) 292 (B)
165 292 (C)
167 292 (F)
171 (A) 293 (B)
171 (B) 294 (A)
171 (C) 294 (B)
171 (D) 303 (C)
176 (0) 328 (B)

Ex. 177 (C) Rotary cultivators hoes and tillers, of the types used with 333
tractors or rotary cultivators hoes and tillers not 334 (G)(1)
exceeding 10 belt pulley horse-power, whether im- 334 (G)(5)
ported separately or otherwise. 334 (T)

359 (I)(2)

178 (B)(2) 365
180 (H)(l) 380 (A)(2)

No. 5253



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 117

PARTIE II

Marchandises visdes par les numdros du Tarif des douanes d'Australie, 1933-1959, indiquds
ci-aprs

57 (A)
58 (B)

110 (A)(5)
157
162
163 (A)
165
167
171 (A)
171 (B)
171 (C)
171 (D)
176 (0)

Ex. 177 (C)

178 (B)(2)
180 (H)(1)

Bineuses, houes et cultivateurs, rotatifs, d'un genre
utilis6 avec des tracteurs, ou bineuses, houes et cultiva-
teurs, rotatifs, dont la puissance n'exc~de pas 10
chevaux-vapeur A la poulie, import6s s6par6ment ou
autrement.

291
291
291
291
291
292
292
292
293
294
294
303
328
333
334
334
334
359
365
380

(C)
(I)
(J)
(K)
(L)
(B)
(C)
(F)
(B)
(A)
(B)
(C)
(B)

(G)(1)
(G)(5)
(T)
(1)(2)

(A)(2)
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No. 5254. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT CANBERRA, ON 12 MAY 1960

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of New Zealand, desiring to conclude an agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have
agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are-

(a) In Australia:
The Commonwealth income tax and social services contribution, in-

cluding the additional tax upon the undistributed amount of the distributable
income of a private company;

(b) In New Zealand:
The income tax and excess retention tax.

(2) This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed by either Contracting State subsequently to the date
of signature of this Agreement.

Article II

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) " Australia " means the Commonwealth of Australia and includes
Norfolk Island and the Territories of Cocos (Keeling) Islands and Christmas
Island, but does not include the Territories of Papua and New Guinea;

(b) " Australian enterprise " means an industrial or commercial enterprise
carried on by an Australian resident;

(c) " Australian resident " means a person who is a resident of Australia
and is not resident in New Zealand;

(d) " Australian tax " means tax imposed by Australia, being tax to which
this Agreement applies by virtue of Article I;

'Came into force on 23 June 1960, in accordance with article XVII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5254. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT NRO-ZILANDAIS TENDANT A 1RVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRIeVENIR L'I VASION FISCALE
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN]E A
CANBERRA, LE 12 MAI 1960

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement n~o-
z6landais, ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposi-
tion et A pr6venir I'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En Australie:
L'imp6t du Commonwealth sur le revenu et la contribution au titre

des services sociaux, y compris l'imp6t additionnel frappant le montant non
r~parti du revenu distribuable des private companies;

b) En Nouvelle-Z6lande:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les r6serves excessives.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts
de nature sensiblement analogue qui pourront 6tre institu~s par l'un ou l'autre
des Rtats contractants apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) Le mot <, Australie>) d6signe le Commonwealth d'Australie et comprend
File Norfolk et les territoires des iles des Cocos (Keeling) et de File Christmas,
mais il ne comprend pas les territoires du Papua et de la Nouvelle-Guin6e;

b) L'expression (entreprise australienne >) d~signe une entreprise industrielle
ou commerciale exploit~e par un r~sidant de l'Australie;

c) L'expression #r~sidant de l'Australie ) d6signe toute personne qui r6side
en Australie et ne r6side pas en Nouvelle-Z6lande;

d) L'expression #imp6t australien# d~signe tout impbt institu6 par l'Australie
auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu de I'article premier;

1 Entree en vigueur le 23 juin 1960, conform~ment A l'article XVII.
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(e) " Contracting State ", " one of the Contracting States " or " the other
Contracting State " means Australia or New Zealand, as a political entity or
geographical area, as the context requires;

(J "enterprise " includes undertaking;
(g) "enterprise of one of the Contracting States " and " enterprise of the

other Contracting State " mean an Australian enterprise or a New Zealand enter-
prise, as the context requires;

(h) " industrial or commercial profits " includes the profits of an industrial
or commercial enterprise but does not include income in the form of dividends,
interest, rents, royalties, management charges, remuneration for personal services,
income derived from operating ships or aircraft, or income arising from, or in
relation to, contracts or obligations to provide the services of public entertainers
such as stage, motion picture, television or radio artists, musicians and athletes;

(i) " New Zealand " includes all islands and territories within the limits
thereof for the time being, but does not include the Cook Islands other than
Niue;

(j) " New Zealand enterprise " means an industrial or commercial enter-
prise carried on by a New Zealand resident;

(k) " New Zealand resident " means a person who is resident in New Zea-
land and is not a resident of Australia;

() " New Zealand tax " means tax imposed by New Zealand, being tax
to which this Agreement applies by virtue of Article I;

(m) " permanent establishment " means a branch, agency or other place
of business, and includes-

(i) a management;
(ii) a factory, workshop or office;

(iii) a mine, quarry, oilwell or other place of natural resources subject to
exploitation;

(iv) an agricultural, pastoral or forestry property; or

(v) a construction project or the use or installation of substantial equipment
or machinery by, for, or under contract with, an enterprise of one of the
Contracting States;

but where an enterprise of one of the Contracting States-
(vi) carries on business dealings in the other Contracting State through a

bona fide commission agent or broker acting in the ordinary course of his
business as such and receiving remuneration in respect of those dealings
at the rate customary in the class of business in question; or

No. 5254



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 123

e) Les expressions t 2tat contractant ,, # 'un des Rtats contractants # et
l'autre IRtat contractant # d6signent, selon le contexte, 'Australie ou la Nouvelle-

Zlande, en tant qu'entit6 politique ou en tant que territoire g~ographique;
f) Le mot S(entreprise# d~signe aussi une affaire;
g) Les expressions 4entreprise de F'un des IPtats contractants #> et (i entreprise

de l'autre tat contractant # d~signent, selon le contexte, une entreprise austra-
lienne ou une entreprise n~o-z~landaise;

h) L'expression ( b~n~fices industriels ou commerciaux # d~signe les b6n6-
fices d'une entreprise industrielle ou commerciale, mais elle ne comprend pas
les revenus que constituent des dividendes, des intr~ts, des droits de location,
des redevances, des r6tributions de g~rants, des r~tributions de services per-
sonnels, des revenus tir6s de l'exploitation de navires ou d'aronefs, ou des re-
venus tir6s ou d6coulant de contrats ou d'engagements tendant i fournir les ser-
vices de professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'cran, de la
t~lvision ou de la radio, musiciens ou athlktes;

i) Le mot (( Nouvelle-Z lande # d~signe toutes les lies et tous les territoires
situ~s l'int6rieur des limites actuelles du pays mais ne comprend pas les iles
Cook sauf Niou6;

j) L'expression <(entreprise n~o-z6landaise * dsigne une entreprise indus-
trielle ou commerciale exploit~e par un r~sidant de la Nouvelle-Z Mande;

k) L'expression s(r6sidant de la Nouvelle-Z 1ande # d~signe toute personne
qui r6side en Nouvelle-Z lande et ne reside pas en Australie;

/) L'expression ( imp6t n~o-z6landais # d6signe tout imp6t institu6 par la
Nouvelle-ZMlande auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu de l'article
premier;

m) L'expression s 6tablissement stable ) d~signe une succursale, une agence
ou tout autre centre d'affaires, et comprend:

i) Un si~ge de direction;
ii) Une usine, un atelier ou un bureau;

iii) Une mine, une carri~re, un puits de p~trole ou tout autre centre d'exploita-
tion de ressources naturelles;

iv) Une exploitation agricole - culture ou 6levage - ou une exploitation fores-
ti~re;

v) Un chantier de construction, ou l'utilisation ou l'installation d'un materiel
ou outillage important par une entreprise de l'un des ttats contractants,
pour son compte ou en vertu d'un contrat pass6 avec elle;

toutefois, lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants :
vi) Entretient des relations d'affaires dans l'autre ttat contractant par 1'entre-

mise d'un commissionnaire ou d'un courtier veritable agissant ce titre
dans le cours habituel de ses affaires et recevant pour les affaires qu'il traite
une r mundration au taux d'usage dans la cat~gorie d'affaires dont il s'agit; ou

N* 5254
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(vii) maintains in that other State a place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise; or

(viii) has a subsidiary company which is engaged in trade or business in that
other State, whether through a permanent establishment or otherwise; or

(ix) has an agent in that other State other than an agent who has, and habitually
exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf
of that enterprise, or regularly fills orders on its behalf from a stock of
goods or merchandise located in that other State,

that enterprise shall not, merely by reason thereof, be deemed to have a permanent
establishment in that other Contracting State;

(n) " person " includes any body of persons, corporate or not corporate;

(o) " resident in New Zealand " has the meaning which it has under the
laws of New Zealand relating to New Zealand tax;

(p) " resident of Australia " has the meaning which it has under the laws
of Australia relating to Australian tax;

(q) " resident of one of the Contracting States " and " resident of the other
Contracting State " mean an Australian resident or a New Zealand resident,
as the context requires;

(r) " tax " means Australian tax or New Zealand tax, as the context re-
quires;

(s) " taxation authority " means, in the case of Australia, the Commissioner
of Taxation or his authorized representative; in the case of New Zealand, the
Commissioner of Inland Revenue or his authorized representative;

(t) words in the singular include the plural, and words in the plural include
the singular.

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States sells goods manu-
factured, assembled, processed, packed or distributed in the other Contracting
State by an industrial or commercial enterprise for, or at, or to the order of, that
first-mentioned enterprise and either enterprise participates in the management,
control or capital of the other enterprise, then, for the purposes of this Agreement
that first-mentioned enterprise shall be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State and to be engaged in trade or business in
the other Contracting State through that permanent establishment.

(3) In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context

No, 5254
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vii) Maintient dans cet autre Rtat un centre d'affaires fixe aux seules fins d'acheter
des produits ou marchandises; ou

viii) A une filiale qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans cet
autre IRtat, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre
mani~re; ou

ix) A un repr6sentant dans cet autre Rtat, A moins qu'il ne s'agisse d'un re-
pr~sentant qui est investi des pouvoirs n~cessaires pour n~gocier et passer des
contrats pour le compte de l'entreprise et qui exerce habituellement ces
pouvoirs, ou qui pr~l~ve r~guli~rement sur un stock de produits ou mar-
chandises se trouvant dans cet autre Rtat pour satisfaire, pour le compte
de l'entreprise, aux commandes qu'il regoit,

ladite entreprise n'est pas, de ce seul fait, considre comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans cet autre Rtat contractant;

n) Le mot <personne ) d6signe aussi tout groupement de personnes,
constitu6 ou non en personne morale;

o) L'expression #r6sidant en Nouvelle-ZMlande # a le sens que lui donne
la legislation de la Nouvelle-ZMlande relative h l'imp6t n~o-z~landais;

p) L'expression <rsidant en Australie # a le sens que lui donne la 16gisla-
tion de l'Australie relative l'imp6t australien;

q) Les expressions # r6sidant de l'un des etats contractants , et ( r6sidant
de l'autre Rtat contractant ) d~signent, selon le contexte, un r6sidant de l'Australie
ou un r6sidant de la Nouvelle-Z61ande;

r) Le mot # imp6t # d~signe, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
n6o-z6landais;

s) L'expression ((autorit6 fiscale * d6signe, en ce qui concerne l'Australie,
le Commissaire aux impbts (Commissioner of Taxation), ou son repr6sentant
autoris6, et, en ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, le Commissaire aux contri-
butions directes et indirectes (Commissioner of Inland Revenue), ou son repr6sen-
tant autoris6;

t) Les mots au singulier s'entendent aussi du pluriel et les mots au pluriel
s'entendent aussi du singulier.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants vend des produits
manufactures, assembl~s, transform6s, conditionn6s ou distribu6s dans l'autre
] tat contractant par une entreprise industrielle ou commerciale agissant pour le
compte de la premiere entreprise, sur son ordre ou en ex6cution d'une commande
de sa part, et que l'une des entreprises participe h la gestion, A la direction ou
au capital de l'autre entreprise, la premiere entreprise est, aux fins de la pr~sente
Convention, r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'autre Rtat contractant
et exercer une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre lRtat contractant
par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable.

3) Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention par
l'un des lRtats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
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otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article III

(1) An Australian enterprise shall not be subject to New Zealand tax in
respect of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or
business in New Zealand through a permanent establishment in New Zealand.
If it is so engaged, New Zealand tax may be imposed upon the entire income of
the enterprise from sources within New Zealand : Provided that nothing in this
paragraph shall affect the operation of the provisions of the law of New Zealand
for the time being in force relating to the taxation of income from the renting of
motion picture films or from insurance with persons not resident in New Zealand.

(2) A New Zealand enterprise shall not be subject to Australian tax in re-
spect of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or business
in Australia through a permanent establishment in Australia. If it is so engaged,
Australian tax may be imposed upon the entire income of the enterprise from
sources within Australia: Provided that nothing in this paragraph shall affect
the operation of Divisions 14 and 15 of Part III of the Income Tax and Social
Services Contribution Assessment Act 1936-1959 of the Commonwealth of Austra-
lia (or that Act as amended from time to time) relating to film business controlled
abroad and insurance with non-residents or the corresponding provisions of any
statute substituted for that Act.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting States is engaged in trade
or business in the other Contracting State through a permanent establishment
in that other Contracting State, there shall be attributed to that permanent estab-
lishment the industrial or commercial profits which that permanent establish-
ment might be expected to derive in that other Contracting State if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities and its dealings
with the enterprise of which it is a permanent establishment were dealings at
arm's length with that enterprise or an independent enterprise; and the profits
so attributed shall be deemed to be income derived from sources in that other
Contracting State and shall be taxed accordingly.

(4) If the information available to the taxation authority of the Contracting
State concerned is inadequate to determine the profits to be attributed to the
permanent establishment, nothing in this Article shall affect the application
of any law of that Contracting State in relation to the liability of the enterprise
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Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la legislation dudit letat contractant relative aux imp6ts qui font robjet de la
pr~sente Convention.

Article III

1) Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise australienne
ne sont pas assujettis A l'imp6t n6o-z~landais A moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle en Nouvelle-ZMlande par 1'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, la totalit6 des revenus
que l'entreprise tire de sources situ~es en Nouvelle-ZMlande peut 6tre assujettie
A l'imp6t n~o-z~landais; toutefois, aucune disposition du present paragraphe
ne porte atteinte A l'application des dispositions de la l6gislation n6o-z6landaise
en vigueur A l'heure actuelle qui a trait A l'imposition des revenus tir~s de la
location de films cin6matographiques ou d'op6rations d'assurance effectu~es
avec des personnes ne r~sidant pas en Nouvelle-ZMlande.

2) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise n~o-z~lan-
daise ne sont pas assujettis A l'imp6t australien h moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle en Australie par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, la totalit6 des revenus que l'entre-
prise tire de sources situ~es en Australie peut 6tre assujettie h l'imp6t australien;
toutefois, aucune disposition du present paragraphe ne porte atteinte A l'applica-
tion des chapitres 14 et 15 du titre III de la loi du Commonwealth d'Australie
(1936-1959) relative A l'assiette de l'imp6t sur le revenu et de la contribution au
titre des services sociaux (ou des dispositions de cette loi, telles qu'elles pourront
etre modifi~es le cas 6ch6ant) qui ont trait aux affaires de cinema dirig6es de
l'tranger ou aux op6rations d'assurance effectu6es avec des non-r6sidants, ou
des dispositions correspondantes de tout texte l~gislatif qui se substituerait A
ladite loi.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des ]tats contractants exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans l'autre IPtat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablissement stable les
b6n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser dans
cet autre Rtat contractant, s'il 6tait une entreprise ind~pendante exerqant la
m~me activit6 ou une activit6 analogue et traitant au mieux de ses intrets avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable; les b6n~fices ainsi attribu~s sont
assimil6s A des revenus provenant de sources situ6es dans cet autre Rtat contrac-
tant et impos6s en consequence.

4) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale de l'tat contractant
int~ress6 sont insuffisants pour permettre de determiner le montant des b~n6fices
A attribuer A l'6tablissement stable, aucune disposition du present article n'em-
p~chera l'application de la 16gislation dudit Rtat touchant l'obligation pour ladite
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to pay tax, in respect of the permanent establishment, on an amount determined
by the exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation author-
ity of that State : Provided that the discretion shall be exercised or the estimate
shall be made, so far as the information available to the taxation authority permits,
in accordance with the principles stated in this Article.

(5) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the Contracting States shall be attributed to a per-
manent establishment situated in the other Contracting State by reason of the
mere purchase by that enterprise of the goods or merchandise within that other
Contracting State.

Article IV

(1) Where-

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirect-
ly in the management, control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise
of the other Contracting State; and

(c) in either case conditions are operative between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which might be
expected to operate between independent enterprises dealing at arm's length
with one another,

then, if by reason of those circumstances profits which might be expected to
accrue to the enterprise of one of the Contracting States from sources in that
Contracting State do not accrue to that enterprise, there may be included in the
profits of that enterprise the profits which might have been expected so to accrue
to it if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
and its dealings with the other enterprise were dealings at arm's length with that
enterprise or an independent enterprise.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the Contracting
States under paragraph (1) of this Article shall be deemed to be income of that
enterprise derived from sources in that Contracting State and shall be taxed
accordingly.

(3) If the information available to the taxation authority of a Contracting
State is inadequate to determine, for the purposes of paragraph (1) of this Article,
the profits which might have been expected to accrue to an enterprise, nothing
in this Article shall affect the application of any law of that Contracting State
in relation to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined
by the exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation author-
ity of that Contracting State : Provided that the discretion shall be exercised
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entreprise d'acquitter l'imp6t fix6 par l'autorit6 fiscale dudit 1Rtat, en ce qui
concerne ledit 6tablissement stable, comme suite A une taxation d'office ou A une
6valuation forfaitaire. Toutefois, cette taxation d'office ou cette 6valuation for-
faitaire seront faites, pour autant que le permettent les renseignements dont
dispose l'autorit6 fiscale, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
article.

5) Aucune fraction des b~n~fices qu'une entreprise de l'un des Ietats
contractants tire de la vente de produits ou de marchandises ne sera attribute
a un 6tablissement stable situ6 dans l'autre 1Rtat contractant pour le simple motif
que cette entreprise a achet6 lesdits produits ou marchandises dans cet autre
Rtat contractant.

Article IV

1) Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Rtats contractants participe, directement ou in-
directement, la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de
l'autre Rtat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, la gestion,
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des Itats contractants et
d'une entreprise de l'autre Rtat contractant, et que,

c) Dans l'un ou l'autre cas, il est appliqu6 entre les deux entreprises, dans leurs
relations commerciales ou financi res, des conditions diff6rentes de celles
qui seraient appliqu~es normalement entre des entreprises ind~pendantes
traitant au mieux de leurs intr~ts,

et lorsque, du fait de ces conditions, ladite entreprise ne tire pas de sources
situ~es dans ledit 1Rtat contractant les b6n6fices qu'elle aurait pu normalement
en tirer, il est possible d'inclure dans les b6n~fices de ladite entreprise les b~n6-
fices qu'elle aurait pu normalement r~aliser si elle avait 6t6 une entreprise ind6-
pendante exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue et traitant au mieux
de ses int6rets avec l'autre entreprise.

2) Les b~n6fices inclus dans les b6n6fices d'une entreprise de l'un des ] tats
contractants conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article seront assimil~s
A des revenus que cette entreprise tire de sources situ~es dans cet Itat contrac-
tant et impos6s en consequence.

3) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale d'un ttat contrac-
tant sont insuffisants pour permettre de determiner, aux fins de l'application du
paragraphe 1 du present article, les b~n~fices qu'une entreprise aurait pu nor-
malement r~aliser, aucune disposition du present article n'emp~chera l'applica-
tion de la l6gislation dudit ]Rtat contractant touchant l'obligation pour ladite
entreprise d'acquitter l'imp6t fix6 par l'autorit6 fiscale de cet I tat contractant
comme suite A une taxation d'office ou A une 6valuation forfaitaire. Toutefois,
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or the estimate shall be made, so far as the information available to the taxation
authority permits, in accordance with the principles stated in this Article.

Article V

Profits which a resident of one of the Contracting States derives from operat-
ing ships whose port of registry is in that Contracting State, or from operating
aircraft registered in that Contracting State, shall be exempt from tax in the
other Contracting State.

Article VI

(1) A dividend paid by a company which is a New Zealand resident to a
person who is not a resident of Australia shall be exempt from Australian tax.

(2) A dividend paid by a company which is an Australian resident to a
person who is not resident in New Zealand shall be exempt from New Zealand
tax.

Article VII

(1) The amount of Australian tax on a dividend paid by a company which
is a resident of Australia to a New Zealand resident who is not engaged in trade
or business in Australia through a permanent establishment in Australia shall not
exceed 15 per centum of the dividend.

(2) The amount of New Zealand tax on a dividend paid by a company
which is resident in New Zealand to an Australian resident who is not engaged
in trade or business in New Zealand through a permanent establishment in New
Zealand shall not exceed 15 per centum of the dividend.

Article VIII

(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of the
Commonwealth of Australia or of any State of Australia to any individual for
services rendered to that Government in the discharge of governmental functions
shall be exempt from New Zealand tax if the individual is not resident in New
Zealand or is resident in New Zealand solely for the purpose of rendering those
services.

(2) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of New
Zealand to any individual for services rendered to that Government in the dis-
charge of governmental functions shall be exempt from Australian tax if the
individual is not a resident of Australia or is resident in Australia solely for the
purpose of rendering those services.
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cette taxation d'office ou cette 6valuation forfaitaire seront faites, pour autant que
le permettent les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale, conform6ment
aux principes 6nonc6s dans le present article.

Article V

Les b~n~fices qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de I'exploita-
tion de navires dont le port d'attache se trouve dans cet ittat contractant, ou
d'aronefs immatricul~s dans cet IPtat contractant, sont exonr~s d'imp6t dans
l'autre ]tat contractant.

Article VI

1) Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidante de la Nouvelle-ZMIande verse
A une personne qui n'est pas r~sidante de l'Australie sont exon~r~s de l'imp6t
australien.

2) Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidante de l'Australie verse A une per-
sonne qui n'est pas r~sidante de la Nouve1Ie-ZMlande sont exonr~s de l'impbt
n6o-z~landais.

Article VII

1) Le taux de l'imp6t australien frappant les dividendes qu'une socit6
qui est r~sidante de l'Australie verse A un r6sidant de la Nouvelle-ZMlande qui
n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale en Australie par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable sis en Australie, ne d6passera pas 15 pour 100.

2) Le taux de l'imp6t n~o-z~landais frappant les dividendes qu'une soci~t6
qui est r'sidante de la Nouvelle-ZMlande verse A un r~sidant de l'Australie qui
n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale en Nouvelle-ZMlande par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable sis en Nouvelle-ZMlande, ne d6passera
pas 15 pour 100.

Article VIII

1) Les r~munrations (autres que les pensions) que le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie ou l'un des Ittats australiens versent A une personne
physique en contrepartie d'une prestation de services fournie audit Gouverne-
ment ou audit 1Rtat dans l'accomplissement de fonctions publiques sont exon6r~es
de l'imp6t n~o-z6landais si ladite personne physique n'est pas r6sidante de la
Nouvelle-Zlande ou n'y reside qu'aux fins de cette prestation de services.

2) Les r~mun6rations (autres que les pensions) que le Gouvernement n~o-
zlandais verse A une personne physique en contrepartie d'une prestation de
services fournie A ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions pu-
bliques sont exonr~es de l'imp6t australien si ladite personne physique n'est
pas r6sidante de l'Australie ou n'y reside qu'aux fins de cette prestation de ser-
vices.
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(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connexion with any trade or business carried on by a Govern-
ment.

Article IX

Royalties (not being royalties in relation to motion picture or television
films or the reproduction by any means of the images in those films or of the
sounds produced for or directly or indirectly from those films) for the use, pro-
duction or reproduction of, or for the privilege of using, producing or reproduc-
ing, a literary, dramatic, musical or artistic work in which copyright subsists,
being royalties derived from sources within one of the Contracting States by a
resident of the other Contracting State not engaged in trade or business in the
former Contracting State through a permanent establishment in that Contracting
State, shall be exempt from tax in the former Contracting State.

Article X

(1) Any pension or annuity derived from sources within one of the Contract-
ing States by an individual who is a resident of the other Contracting State and
subject to tax in that other Contracting State in respect thereof shall be exempt
from tax in the former Contracting State.

(2) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XI

(1) An individual who is an Australian resident shall be exempt from New
Zealand tax on remuneration or other income in respect of personal (including
professional) services performed in New Zealand in an income year if-

(a) he is present in New Zealand for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year;

(b) the services are performed for or on behalf of an Australian resident; and

(c) that remuneration or income will upon the application of this Article be
subject to Australian tax.

(2) An individual who is a New Zealand resident shall be exempt from
Australian tax on remuneration or other income in respect of personal (including
professional) services performed in Australia in a year of income if-
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3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es en contrepartie d'une prestation de services qui a 6t6 fournie A roccasion
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par les pouvoirs publics.

Article IX

Les redevances (autres que les redevances relatives A des films cin6mato-
graphiques ou films pour la t~l~vision, ou A la reproduction, par un moyen quel-
conque, d'images ou de sons extraits, directement ou indirectement, de ces
films) qui sont vers~es en contrepartie de rutilisation, de la production ou de la
reproduction, ou du droit d'utilisation, de production ou de reproduction, d'une
ceuvre littraire, dramatique, musicale ou artistique encore prot6gee par des
droits d'auteur, et qu'un r~sidant de l'un des itats contractants qui n'exerce pas
d'activit6 commerciale ou industrielle dans l'autre IRtat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement sis dans cet autre Rtat tire de sources situ~es dans
cet autre letat contractant, sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre ]Rtat contractant.

Article X

1) Les pensions ou les rentes qui, ayant leur source dans l'un des 1ttats
contractants, sont vers~es A un r~sidant de l'autre P-tat contractant qui est assujetti
A l'imp6t dans cet autre lRtat contractant en ce qui concerne lesdites pensions ou
rentes, sont exonr~es d'imp6t dans le premier letat contractant.

2) Le mot # rente * d~signe une somme fixe, payable priodiquement des
dates d~termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital vers6 en esp6ces.

Article XI

1) Toute personne physique r~sidante de l'Australie est exon6r~e de l'imp6t
n6o-z6landais en ce qui concerne les r~mun~rations ou autres revenus qu'elle
tire d'une prestation de services personnels (y compris les services professionnels)
fournie en Nouvelle-ZWlande au cours d'une annie de revenu:

a) Si la duroe de son ou de ses sjours en Nouvelle-ZMlande ne d6passe pas au
total 183 jours au cours de ladite annie,

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un r6sidant
de l'Australie, et

c) Si, en application du pr6sent article, ladite r6mun6ration ou ledit revenu
sont assujettis A l'imp6t australien.

2) Toute personne physique r~sidante de la Nouvelle-ZMlande est exon6r~e
de l'imp6t australien sur les r~mun~rations ou autres revenus qu'elle tire d'une
prestation de services personnels (y compris les services professionnels) fournie
en Australie au cours d'une ann6e de revenu:

N- 5254



134 United Nations - Treaty Series 1960

(a) he is present in Australia for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days during that year;

(b) the services are performed for or on behalf of a New Zealand resident; and

(c) that remuneration or income will upon the application of this Article be sub-
ject to New Zealand tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the remuneration or other
income of public entertainers such as stage, motion picture, television or radio
artists, musicians and athletes.

Article XII

Where a professor or teacher, who is a resident of one of the Contracting
States, is temporarily present in the other Contracting State for the purpose of
teaching during a period not exceeding two years at a university, college, school
or other educational institution in that other Contracting State, remuneration
derived by him for so teaching for that period of temporary presence shall be
exempt from tax in that other Contracting State.

Article XIII

(1) Subject to such provisions as may be enacted in New Zealand relating
to the allowance of a credit against tax payable in New Zealand of tax paid in a
country outside New Zealand, Australian tax paid in respect of income from
sources within Australia shall be allowed as a credit against New Zealand tax
payable in respect of that income.

(2) Subject to any provisions of the law of Australia which may from time
to time be in force and which relate to the allowance of a credit against Australian
tax of tax paid in a country outside Australia, New Zealand tax paid in respect
of income derived by a resident of Australia from sources in New Zealand shall
be allowed as a credit against Australian tax payable in respect of that income.

(3) For the purposes of this Article-

(a) profits, remuneration or other income in respect of personal (including pro-
fessional) services performed in one of the Contracting States shall be deemed
to be income derived from sources in that Contracting State;

(b) an amount included in taxable income under the provisions of the law of
New Zealand for the time being in force relating to the taxation of income
from the renting of motion picture films or from insurance with persons not
resident in New Zealand shall be deemed to be derived from sources in New
Zealand;
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a) Si la dur6e de son ou de ses s6jours en Australie ne d6passe pas au total 183
jours au cours de ladite annie,

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nor d'un r~sidant
de la Nouvelle-Z lande, et

c) Si, en application du pr6sent article, ladite r6mun~ration ou ledit revenu est
assujetti h l'imp6t n~o-z~landais.

3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~mun6rations
ou autres revenus des professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne,
de l'cran, de la t~l~vision ou de la radio, musiciens ou athletes.

Article XII

Tout professeur ou instituteur r6sidant de l'un des IRtats contractants qui
s6journe temporairement dans l'autre IRtat contractant pour y enseigner pendant
deux ans au plus, dans une universit6, un college, une 6cole ou tout autre 6ta-
blissement d'enseignement de cet autre ]tat contractant, est exonr6 de l'imp6t
dans cet autre ttat contractant en ce qui concerne la r~tribution de son enseigne-
ment.

Article XIII

1) Sous r~serve des dispositions qui pourront etre promulgu~es en Nouvelle-
ZWlande en ce qui concerne l'imputation sur l'imp6t dO en Nouvelle-ZMlande de
l'imp6t acquitt6 hors de la Nouvelle-ZM1ande, l'imp6t australien acquitt6 sur les
revenus provenant de sources situ~es en Australie viendra en deduction de l'im-
p6t n6o-z6landais dfi sur ce revenu.

2) Sous reserve des dispositions de la l6gislation australienne qui seront en
vigueur t un moment donn6 en ce qui concerne l'imputation sur l'imp6t australien
de l'imp6t acquitt6 hors d'Australie, l'imp6t n~o-z~landais acquitt6 sur les revenus
qu'un r~sidant de l'Australie tire de sources situ~es en Nouvelle-ZMlande, viendra
en deduction de l'imp6t australien dfi sur ces revenus.

3) Aux fins du pr6sent article :

a) Les b6n6fices, r6mun6rations ou autres revenus tir6s d'une prestation de
services personnels (y compris les services professionnels) fournie dans 'un
des ttats contractants sont assimil6s A des revenus provenant de sources
situ6es dans cet ttat contractant;

b) Toute somme devant 6tre comprise dans le revenu imposable aux termes
des dispositions de la 16gislation n6o-z6landaise actuellement en vigueur en
ce qui concerne l'imposition des revenus tir6s de la location de films cin6mato-
graphiques ou d'op6rations d'assurance effectuees avec des personnes qui ne
sont pas r6sidantes de la Nouvelle-Z1ande, est assimil~e un revenu pro-
venant de sources situ6es en Nouvelle- Zande;
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(c) an amount included in taxable income under Division 14 or 15 of Part III
of the Income Tax and Social Services Contribution Assessment Act 1936-
1959 of the Commonwealth of Australia, or that Act as amended from time
to time, or the corresponding provisions of a statute substituted for that Act,
shall be deemed to be income derived from sources in Australia; and

(d) the terms " Australian tax " and " New Zealand tax " do not include any
amount which represents a penalty or interest imposed under the law of
either Contracting State relating to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article XIV

Income of a person who is a resident of Australia which is exempt from New
Zealand tax under any provision of this Agreement shall not be included in that
person's total income for the purposes of determining the amount of any New
Zealand tax payable in respect of income of that person which is assessable to
New Zealand tax.

Article XV

(1) The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of
the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of this
Agreement or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against avoidance of the taxes which are the subject of this Agreement.

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those (including a Court or a reviewing
authority) concerned with the assessment or collection of the taxes which are the
subject of this Agreement, or the determination of appeals in relation thereto.

(3) No information shall be exchanged which would disclose any trade
secret or trade process.

Article XVI

The taxation authority of a Contracting State may communicate directly
with the taxation authority of the other Contracting State for the purpose of
giving effect to the provisions of this Agreement.

Article XVII

(1) This Agreement shall come into force on the date on which the last of
all such things shall have been done in Australia and New Zealand as are necessary

No. 5254



1960 Nations Unies - Recuei des Traits 137

c) Toute somme devant etre comprise dans le revenu imposable aux termes
des chapitres 14 et 15 du titre III de la loi du Commonwealth d'Australie
(1936-1959) relative h l'assiette de l'imp6t sur le revenu et de la contribution
au titre des services sociaux, ou des dispositions de cette loi telles qu'elles
pourront etre, le cas 6ch6ant, modifies, ou des dispositions correspondantes
de tout texte I6gislatif qui se substituerait A ladite loi, est assimi1e A un revenu
provenant de sources situ6es en Australie;

d) Les expressions ( imp6t australien ) et ( imp6t n~o-z~landais * ne comprennent
pas les sommes qui repr~sentent des p~nalit~s inflig~es ou des int6r~ts exig~s
en application de la l6gislation de l'un ou l'autre des tats contractants A
I'6gard des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article XIV

Les revenus d'un r6sidant de l'Australie qui sont exon6r6s de l'imp6t n~o-
z~landais en application des dispositions de la pr6sente Convention ne sont pas
inclus dans le revenu global de l'int~resse pris en consideration aux fins du calcul
de l'imp6t n6o-z6landais dfi sur les revenus imposables en Nouvelle-Zlande.

Article XV

1) Les autorit~s fiscales des Ptats contractants se communiqueront les ren-
seignements qu'elles sont habilit6es A recueillir en vertu de leurs lMgislations
fiscales respectives et qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la
pr~sente Convention, pour pr6venir les fraudes, ou pour appliquer les dispositions
lkgales visant A emp8cher les contribuables de se soustraire aux imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

2) Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront
communiqu6s qu'aux personnes (y compris les tribunaux ou organes de recours)
charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Con-
vention ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu.

3) I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature h divulguer un
secret commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication.

Article XVI

Les autorit~s fiscales de l'un des ttats contractants pourront communiquer
directement avec les autorit~s fiscales de l'autre ttat contractant en vue de donner
effet aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article XVII

1) La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle aura 6t6
accompli, en Australie et en Nouvelle-Zdande, le dernier des actes n6cessaires
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to give the Agreement the force of law in Australia and New Zealand so far as
its provisions affect Australian tax and New Zealand tax respectively and shall
thereupon have effect-

(a) as regards Australian tax, for the year of income that commenced on the
first day of July, 1959, and subsequent years of income; and

(b) as regards New Zealand tax, for the income year that commenced on the
first day of April, 1959, and subsequent income years.

(2) This Agreement shall continue in effect indefinitely but either Contract-
ing State may, on or before the thirtieth day of September in any calendar year
after the year 1962, give to the other Contracting State notice of termination and,
in that event, this Agreement shall not be effective-

(a) as regards Australian tax, for the year of income next succeeding that in which
notice of termination is given or subsequent years of income; and

(b) as regards New Zealand tax, for the income year next succeeding that in
which notice of termination is given or subsequent income years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Canberra in duplicate this Twelfth day of May, One thousand
nine hundred and sixty.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of New Zealand:

Harold HOLT F. JONES
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pour que la Convention ait force de loi en Australie et en Nouvelle-ZMlande, dans
la mesure o0i ses dispositions s'appliquent A l'imp6t australien et A l'imp6t n6o-
z~landais respectivement; une fois entree en vigueur, elle produira effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t australien, pour l'ann~e de revenu qui a commenc6
le lerjuillet 1959 et pour toute annie de revenu ultrieure; et

b) En ce qui concerne l'imp6t n6o-z6landais, pour l'ann~e de revenu qui a
commenc6 le Ier avril 1959 et pour toute annie de revenu ultrieure.

2) La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais
chacun des Ittats contractants pourra, le 30 septembre au plus tard de toute annie
civile post6rieure A l'ann6e 1962, notifier l'autre lRtat contractant qu'il d~nonce
la pr~sente Convention; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appli-
quer :

a) En ce qui concerne l'imp6t australien, l'ann~e de revenu suivant imm6-
diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e, et h toute
annie de revenu ult~rieure; et

b) En ce qui concerne l'imp6t n6o-z6landais, A l'ann~e de revenu suivant imm~dia-
tement celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e, et A toute
annie de revenu ultrieure.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT h Canberra, en double exemplaire, le douze mai mil neuf cent soixante.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: n~o-z6landais:

Harold HOLT F. JONES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5255. CONVflNIO SOBRE BASES PARA COOPERACAO
ECONOMICA E T1tCNICA ENTRE A REPtJBLICA DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A REPIBLICA DA
COLOMBIA

O Presidente da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil e a Junta Militar
de Gov~rno da Repfiblica da Col6mbia, animados pelo elevado prop6sito de
fortalecer os tradicionais lagos de amizade e colaboragdo, felizmente existentes
entre as duas Naq6es, resolveram celebrar um Conv~nio para estabelecer as
bases definitivas de urn programa de cooperagdo econ6mica e t6cnica, que possa
contribuir para o desenvolvimento equilibrado e coordenado dos recursos naturais
e da capacidade produtiva dos dois paises e, corn 6sse objetivo, nomearam seus
respectivos Plenipotenciirios a saber:

O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, ao Senhor Em-
baixador Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Rela-
6es Exteriores;

A Junta Militar de Gov~rno da Repiblica de Col6mbia, ao Senhor Doutor
Carlos Sanz de Santamaria, Ministro das Relaq5es Exteriores,

os quais, ap6s haverem reciprocamente exibido os seus Plenos Poderes, achados
em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da Repiblica da
Col6mbia designarfo representantes para constituirern uma Comissao Mista que
deveri estudar e formular urn programa amplo e harm6nico de cooperaggo
econ6mica e t~cnica, corn o objetivo de resolver problemas comuns de avaliagio
e aproveitamento de recursos naturais e humanos dos dois paises e intensificar
o comrcio reciproco.

Pardgrafo zinico. - Na consecugo d~sses objetivos, a Comissao Mista
deveri levar em considerafo, especialmente :

a) as condigaes atuais do comrcio entre os dois paises e as possibilidades de seu
incremento e diversificagio;

b) as possibilidades de desenvolvimento de meios de comunicagio maritima,
fluvial, terrestre e area;

c) as possibilidades de favorecer investimentos reciprocos;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5255. CONVENIO SOBRE BASES PARA COOPERACION
ECONOMICA Y TECNICA ENTRE LA REPUBLICA DE
LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUBLICA
DE COLOMBIA. FIRMADO EN BOGOTA, EL 28 DE
MAYO DE 1958

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y la Junta
Militar de Gobierno de la Repdiblica de Colombia, animados del elevado prop6sito
de fortalecer los tradicionales lazos de amistad y colaboraci6n felizmente existen-
tes entre las dos naciones han resuelto celebrar un Convenio para establecer las
bases definiti vas de un programa de cooperaci6n econ6mica y t6cnica que pueda
contribuir al desenvolvimiento equilibrado y coordinado de los recursos naturales
y de la capacidad productiva de los dos paises, y con tal objeto, han nombrado
sus respectivos Plenipotenciarios, asi :

El Presidente de la Repiblica de los Estados Unidos del Brasil al Sefior
Embajador Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Rela-
ciones Exteriores;

La Junta Militar de Gobierno de la Repiblica de Colombia al Sefior Doctor
Carlos Sanz de Santamaria, Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes, luego de haber mutuamente exhibido sus Plenos Poderes, hallados en
buena y debida forma, han convenido en lo seguiente:

Articulo I

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil y el Gobierno de la Repdblica
de Colombia designarAn representantes para constituir una Comisi6n Mixta que
deberd estudiar y formular un programa amplio y arm6nico de cooperaci6n
econ6mica y t~cnica con el objeto de resolver problemas comunes de evaluaci6n
y aprovechamiento de recursos naturales y humanos de los dos paises e intensifi-
car el comercio reciproco.

Pardgrafo tinico. - Para el logro de estos prop6sitos la Comisi6n deberi
considerar especialmente :

a) Las condiciones actuales del comercio entre los dos paises y las posibilidades
de su incremento y diversificaci6n;

b) Las posibilidades de desarrollo de medios de comunicaciones, maritimi,
fluvial, terrestre y a~rea;

c) Las posibilidades de favorecer inversiones reciprocas;
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d) a conveni~ncia da concessao reciproca de zonas ou portos francos;

e) as possibilidades de cooperagilo t6cnica e de interc~mbio de informagaes s6bre
m6todos e conhecimentos t6cnico-cientificos.

Artigo II

A Comissdo Mista brasileiro-colombiana de que trata o artigo anterior deveri,
ainda, estudar as possibilidades de coordenar os programas de desenvolvimento
de suas respectivas ireas amaz6nicas, tendo em vista :

a) as condigbes atuais de navega~do nos rios da bacia, de inter~sse comum, e as
medidas necessirias a sua mais ampla utilizagdo, inclusive no sentido de per-
mitir mais ficil acesso aos oceanos Pacifico e Atl~ntico;

b) a conveni~ncia de intensificar os transportes a6reos na regiao;
c) o inter~sse dos dois paises em intensificar o aproveitamento de suas mat6rias

primas, inclusive petr6leo e seus derivados;

d) as peculiaridades do com6rcio frenteirigo e os meios de fomentA-lo;

e) o desenvolvimento de programas que visem proporcionar aos habitantes
dessas regimes serviqos m6dicos e hospitalares e, em geral, a melhoria das
condi9bes de salubridade e moradia.

Artigo III

A Comissgo Mista a que se refere o Artigo I d~ste Convenio teri os seguintes
6rgaos:

a) o PlenArio
b) as Secq6es Permanentes

c) as Subcomissoes T6cnicas.

Artigo IV

0 Plendrio da Comissdo Mista funcionari no Rio de Janeiro e em BogotA,
alternadamente, seja pela reunifo das duas Sec 6es Permanentes, organizadas
na forma do Artigo V, seja por interm6dio de delegados ad hoc designados pelos
dois Governos.

Pardgrafo primeiro. - Em sua primeira reuni-o, que se realizari no Rio de
Janeiro, o PlenArio da Comissao Mista formularA o seu programa e nermas de
trabalho, que serao submetidos h aprovagao dos dois Governos.

Pardgrafo segundo. - Posteriormente, o PlenArio reunirse-i para considerar
as conclusbes a que chegarem as Subcomiss6es T6cnicas, organizadas na forma do
Artigo IV, e submeteri essas conclus~es h apreciaqdo dos dois Governos, para
aprovagao final.

No. 525S



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 145

d) La conveniencia del establecimiento del servicio reciproco de puertos libres
en los dos paises;

e) Las posibilidades de cooperaci6n t~cnica y de intercambio de informaciones
sobre m~todos y conocimientos t~cnicos-cientificos.

Articulo H

La Comisi6n Mixta Brasilefio-Colombiana de que trata el articulo anterior
deberi adem~s, estudiar las posibilidades de coordinar los programas de desarrollo
de sus respectivas Areas amaz6nicas tentendo en cuenta :

a) Las condiciones actuales de navegaci6n en los rios de inter6s comfin de la
Hoya Amaz6nica y las medidas necesarias para su m~s amplia utilizaci6n
inclusive en el sentido de permitir mts f icil acceso a los Ocednos Pacifico y
Atlntico;

b) La conveniencia de intensificar los transportes a&eos en la regi6n;
c) El int&6s de los dos paises en intensificar el aprovechamiento de sus materias

primas, inclusive el petr6leo y sus derivados;

d) Las peculiaridades del comercio fronterizo y los medios de fomentarlo;

e) El desarrollo de programas encaminados a proporcionar a los habitantes de
esas regiones servicios medicos y hospitalarios y en general, la mejora de las
condiciones de salubridad y vivienda.

Articulo III

La Comisi6n Mixta a que se refiere el Articulo I de este Convenio tendrA los
seguientes organos :

a) El Comit6 Pleno;
b) Las Comisiones Permanentes;

c) Las Sub-Comisiones T6cnicas

Artculo IV

El Comit6 Pleno de la Comisi6n Mixta funcionarA en Rio de Janeiro y en
Bogoti alternativamente, bien por medio de la reuni6n de las dos Comisiones
Permanentes organizadas en la forma prevista en el Articulo V bien por inter-
medio de Delegados ad hoc designados por los dos Gobiernos.

Pardgrafo primeiro. - En su primera reuni6n, que se realizarA en Rio de
Janeiro, el Comit6 Pleno de la Comisi6n Mixta formularA su programa y sus
normas de trabajo, que serAn sometidos a la aprobaci6n de los dos Gobiernos.

Pardgrafo segundo. - Posteriormente, el Comit6 Pleno se reunird para
estudiar las conclusiones a que Ileguen las Sub-Comisiones T6cnicas, organiza-
das conforme al Articulo VI y someterA esas conclusiones a la consideraci6n de
los dos Gobiernos, para aprobaci6n final.
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Artigo V

As Secqbes Permanentes, que sergo em nimero de duas, uma brasileira e
outra colombiana, funcionargo nos respectivos Ministdrios das Relagaes Exteriores
e mantergo constante ligagdo atrav6s das Miss6es diplomiticas dos dois paises.

Pardgrafo zinico. - Compete As Seeq6es Permanentes coordenar o trabalho
das Subcomiss6es Tdcnicas.

Artigo VI

As Subcomissaes T6cnicas sergo constituidas de ac6rdo corn o programa
e as normas de trabalho formuladas pelo PlenArio.

Pardgrafoprimeiro. - Os membros brasileiros e colombianos das Subcomis-
saes Tdcnicas serao indicados pelas respectivas Secq6es Permanentes e nomeados
pelos dois Governos.

Pardgrafo segundo. - Compete s Subcomiss6es Tdcnicas efetuar os estudos
especificos necessArios i consecugao dos objetivos do presente Conv6nio.

Artigo VII

Os dois Governos adotargo, de comum ac6rdo, as medidas necessirias para
a concretizagdo das conclusbes aprovadas na forma do disposto no parAgrafo
segundo do artigo IV.

Artigo VIII

Lste Conv~nio entrar em vigor na data de sua assinatura.

EM Ft DO QUE, os Plenipotenci~rios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portugu8sa e espanhola, ambos fazen-
do igualmente f6, e lhes ap6em os seus respectivos selos.

FEITo na cidade de BogotA, aos 28 dias do m6s de maio de mil novecentos e
cinqienta e oito.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

Carlos SANZ DE SANTAMARIA
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Articulo V

Las Comisiones Permanentes en nfimero de dos una brasilefia y otra colom-
biana, funcionarAn en los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores y
mantendrin permanente comunicaci6n atrav6s de las Misiones Diplomiticas
de los dos paises.

Pardgrafo iinico. - Compete a las Comisiones Permanentes coordinar el
trabajo de las Sub-Comisiones T~cnicas.

Articulo VI

Las Sub-Comisiones T~cnicas serAn constituidas de acuerdo con el pro-
grama y las normas de trabajo formulados por el Comit6 Pleno.

Pardgrafo Primeiro. - Los miembros brasilefios y colombianos de las Sub-
Comisiones T~cnicas serAn presentados por las respectivas Comisiones Permanen-
tes y nombrados por los dos Gobiernos.

Pardgrafo Segundo. - Compete a las Sub-Comisiones T~cnicas efectuar los
estudios especificos necesarios al logro de los fines de este Convenio.

Artculo VII

Los dos Gobiernos adoptarAn, de comn acuerdo las medidas necesarias
para concretar las conclusiones aprobadas en la forma dispuesta en el parigrafo
segundo del Articulo IV.

Articulo VIII

Este Convenio entrarA en vigor en la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio en dos ejemplares, igualmente aut~nticos, en los idiomas portugu~s y
castellano y les estampan sus sellos respectivos.

CELEBRADO en la ciudad de BogotA a los veintiocho dias del mes de mayo
de mil novecientos cincuenta y ocho.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

Carlos SANZ DE SANTAMARIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5255. AGREEMENT' ON BASES FOR ECONOMIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
REPUBLIC OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA, ON
28 MAY 1958

The President of the Republic of the United States of Brazil and the Military
Council of Government of the Republic of Colombia, with the high purpose of
strengthening the traditional ties of friendship and collaboration which happily
exist between the two nations, have resolved to conclude an agreement with a
view to establishing definitive bases for a programme of economic and technical
co-operation, designed to contribute to the balanced and co-ordinated develop-
ment of the natural resources and productive capacities of the two countries;
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Republic of the United States of Brazil : Ambassador
Jos6 Carlos de Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs,

The Military Council of Government of the Republic of Colombia
Dr. Carlos Sanz de Santamaria, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article I

The Government of the United States of Brazil and the Government of the
Republic of Colombia shall appoint representatives to form a Mixed Commission
for the purpose of studying and framing a broad and integrated programme of
economic and technical co-operation, with the object of resolving common
problems in the development and utilization of the natural and human resources
of the two countries and of intensifying trade between them.

Sole paragraph. To this end, the Mixed Commission shall in particular
consider :

(a) The existing trade relations between the two countries, and the possibility
of expanding and diversifying them;

(b) The possibility of developing sea, river, land and air transport facilities;

(c) The possibilities of promoting reciprocal investment;

I Came into force on 28 May 1958, upon signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5255. ACCORD' ENTRE LA R]RPUBLIQUE DES IRTATS-
UNIS DU BRRSIL ET LA RRPUBLIQUE DE COLOMBIE
RTABLISSANT LES BASES D'UNE COOP1RRATION
RCONOMIQUE ET TECHNIQUE. SIGNR A BOGOTA,
LE 28 MAI 1958

Le President de la R6publique des ]etats-Unis du Br~sil et le Conseil militaire
de gouvernement de la R~publique de Colombie, d~sireux de renforcer les liens
traditionnels d'amiti6 et de cooperation qui existent heureusement entre leurs
deux pays, ont d~cid6 de conclure un accord afin d'6tablir les bases d6finitives
d'un programme de cooperation 6conomique et technique destin6 A faciliter le
d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources naturelles et des moyens
de production des deux pays et ont, A cet effet, d~sign6 leurs pInipotentiaires,
savoir :

Le President de la Rpublique des Rtats-Unis du Br6sil : Son Excellence
l'Ambassadeur Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministre d'1Ptat des
relations ext~rieures;

Le Conseil militaire de gouvernement de la R~publique de Colombie:
M. Carlos Sanz de Santamaria, Ministre des relations extrieures,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique de Colombie d~signeront des repr~sentants qui formeront une Com-
mission mixte charg~e d'6laborer et de mettre au point un vaste programme har-
monieux de coop6ration 6conomique et technique, afin de r6soudre les probl~mes
communs que posent la mise en valeur et l'utilisation des ressources naturelles
et humaines des deux pays et afin d'intensifier les 6changes commerciaux mutuels.

Paragraphe unique. - Pour atteindre lesdits objectifs, la Commission 6tu-
diera tout sp~cialement:

a) Les conditions dans lesquelles s'effectue actuellement le commerce entre
les deux pays et les possibilit~s de le dvelopper et de le diversifier;

b) Les possibilit6s de d6velopper les moyens de communication par mer, par
voie fluviale, par terre et par air;

c) Les possibilit~s de favoriser les investissements d'un pays dans l'autre;

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1958, ds la signature, conform6ment & l'article VIII.
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(d) The desirability of the reciprocal establishment of free ports or zones;

(e) The possibilities of technical co-operation and of the interchange of informa-
tion on technical and scientific knowledge and skills.

Article II

The Brazilian-Colombian Mixed Commission to which the preceding para-
graph refers shall also study the possibilities of co-ordinating programmes for
the development of the Amazon areas of the two countries, taking into account :

(a) The present position with regard to navigation on the rivers of the Amazon
Basin, of interest to the two countries, and measures necessary to promote
their fuller utilization, including measures to permit of easier access to the
Pacific and Atlantic Oceans;

(b) The desirability of expanding air transport in the area;

(c) The importance to the two countries of promoting the increased utilization
of their raw materials, including petroleum and petroleum derivatives;

(d) The special factors affecting frontier trade, and measures to promote such
trade;

(e) The development of programmes designed to provide the inhabitants of
the area with medical and hospital services, and to improve health and
housing conditions generally.

Article III

The Mixed Commission to which article I of this Agreement refers shall
have the following organs:

(a) The Plenary Committee;

(b) The Permanent Sections;
(c) The Technical Sub-Commissions.

Article IV

The Plenary Committee of the Mixed Commission shall meet at Rio de Janei-
ro and at Bogota alternately, either as a meeting of the two Permanent Sections
organized in accordance with article V, or as a meeting of ad hoc representatives
appointed by the two Governments.

Paragraph 1. At its first meeting, which shall be held at Rio de Janeiro,
the Plenary Committee of the Mixed Commission shall establish its programme
and methods of work, which shall be submitted to the two Governments for
approval.

Paragraph 2. At a later date, the Plenary Committee shall meet to consider
the findings of the Technical Sub-Commissions organized in accordance with
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d) L'intrt qu'il y aurait pour les deux pays A se conceder mutuellement des
zones ou ports francs;

e) Les possibilit~s de coop6rer sur le plan technique et d'6changer des renseigne-
ments sur les m~thodes et les connaissances techniques et scientifiques.

Article 11

La Commission mixte br~silo-colombienne mentionn~e A P'article precedent
recherchera en outre comment coordonner les programmes de d6veloppement
des regions des deux pays situ~es dans le bassin de l'Amazone, en tenant compte :

a) Des conditions dans lesquelles s'effectue actuellement la navigation sur les
fleuves d'intret commun du bassin de l'Amazone ainsi que des mesures h
prendre pour les utiliser plus compltement et notamment pour faciliter
l'acc~s aux oceans Pacifique et Atlantique;

b) De l'int~ret qu'il y aurait a d~velopper les transports a6riens dans la r6gion;

c) De l'intret que les deux pays auraient A intensifier l'exploitation des mati~res
premieres, notamment celle du p~trole et des d~riv6s du p6trole;

d) Des particularit~s que pr~sente le commerce frontalier et des moyens de le
d6velopper;

e) De la possibilit6 d'61aborer des programmes destin6s A doter les habitants
de ces regions de services m6dicaux et hospitaliers et, d'une mani re g6n6rale,
des moyens d'am~liorer l'hygi~ne et l'habitat.

Article III

La Commission mixte mentionn~e A l'article premier du present Accord
se composera des organes suivants:

a) Le Comit: pl~nier;

b) Les Sections permanentes;

c) Les Sous-Commissions techniques.

Article IV

La Commission mixte si~gera alternativement A Rio de Janeiro et A Bogota,
soit en session conjointe des deux Sections permanentes organis~es conformement
aux dispositions de l'article V, soit par l'interm6diaire de dl6gu~s spdciaux
d~sign~s par les deux Gouvernements.

Paragraphe premier. Lors de sa premiere r6union, qui aura lieu a Rio de
Janeiro, le Comit6 plknier de la Commission mixte 6tablira son programme
et son r~glement int6rieur qui seront soumis A l'approbation des deux Gouverne-
ments.

Paragraphe deux. Ensuite, le Comit6 pl~nier se r6unira pour examiner les
conclusions auxquelles aboutiront les Sous-Commissions techniques organis~es

NO 5255
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article VI, and shall submit those findings to the two Governments for final ap-
proval.

Article V

The Permanent Sections, of which there shall be two, one Brazilian and one
Colombian, shall operate in the Ministries of Foreign Affairs of their respective
countries and shall remain in uninterrupted contact through the diplomatic
missions of the two countries.

Sole paragraph. The Permanent Sections shall be responsible for co-
ordinating the work of the Technical Sub-Commissions.

Article VI

The Technical Sub-Commissions shall be set up in accordance with the
programme and methods of work established by the Plenary Committee.

Paragraph 1. The Brazilian and Colombian members of the Technical
Sub-Commissions shall be designated by the Permanent Sections of their coun-
tries and appointed by the two Governments.

Paragraph 2. The Technical Sub-Commissions shall be responsible for
undertaking the specific studies necessary for the attainment of the objectives
of this Agreement.

Article VII

The two Governments shall adopt, by agreement between them, the measures
necessary for the giving of effect to the findings approved in accordance with
the provisions of article IV, paragraph 2.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Agreement in two copies in the Portuguese and Spanish languages, both
texts being equally authentic, and have affixed thereto their seals.

DONE at Bogota, on the twenty-eighth day of May, nineteen hundred and
fifty-eight.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES
Carlos SANZ DE SANTAMARIA
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conform~ment aux dispositions de 'article VI et soumettra ces conclusions, pour
approbation finale, l'examen des deux Gouvernements.

Article V

Les Sections permanentes, qui seront au nombre de deux, l'une br~silienne
et l'autre colombienne, seront constitutes dans les Minist~res des relations ex-
t~rieures des deux pays respectifs et demeureront en contact permanent par le
truchement des missions diplomatiques des deux pays.

Paragraphe unique. Les Sections permanentes seront charg~es de coor-
donner les travaux des Sous-Commissions techniques.

Article VI

Les Sous-Commissions techniques seront constitutes conform~ment au
programme et au r~glement int~rieur 6tablis par le Comit6 plnier.

Paragraphe premier. Les membres br~siliens et colombiens des Sous-
Commissions techniques seront choisis par les Sections permanentes de chaque
pays et nomm6s par les deux Gouvernements.

Paragraphe deux. Les Sous-Commissions techniques seront charg~es de
faire les 6tudes sp~ciales n~cessaires pour atteindre les objectifs du present Accord.

Article VII

Les deux Gouvernements adopteront d'un commun accord les mesures
n6cessaires pour traduire dans les faits les conclusions approuv~es selon la proc6-
dure indiqu~e au paragraphe 2 de l'article IV.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present Accord,
en deux exemplaires, en langue portugaise et en langue espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi, et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Bogota, le 28 mai 1958.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

Carlos SAz DE SANTAMARIA
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NO 5256. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE
ET LA RIPUBLIQUE FRANQAISE RELATIVE A L'AIDE
MUTUELLE JUDICIAIRE EN MATItRE PRNALE.
SIGNItE A PARIS, LE 7 MARS 1956

Sa Majest6 le Roi de Suede et le President de la Rpublique Frangaise, d6-
sirant r~gler d'un commun accord entre leurs deux Pays les questions relatives
Sl'aide mutuelle judiciaire en mati~re p6nale, ont d6cid6 de conclure une Con-

vention cet effet et ont nomm pour leurs Pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Son Excellence M. Westman, Ambassadeur de Su~de Paris,

Le Pr6sident de la R6publique Franqaise :
Son Excellence M. Massigli, Ambassadeur de France, Secr~taire G~ngral

du Minist~re des Affaires trang~res,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvgs en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent r~ciproquement A se prker
l'aide mutuelle judiciaire dans toute affaire p~nale consid6r~e par la Partie requise
comme ne revetant pas un caract~re politique ou n'&ant pas de nature A porter
atteinte sa souverainet6, A sa s~curit6 ou A son ordre public.

I

TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES DE PROC.DURE ET DES DCISIONS JUDICIAIRES

Article 2

Les actes de procedure et les decisions judiciaires destin s h &re notifies
aux personnes qui se trouvent sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
seront r6dig6s dans la langue de l'autorit6 requ6rante et transmis par la voie
diplomatique.

1 Entr&e en vigueur le 25 mai 1959, d~s l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
4 Stockholm, conformment A l'article 16.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5256. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS. SIGNED AT PARIS, ON 7 MARCH 1956

His Majesty the King of Sweden and the President of the French Republic,
desiring to regulate by agreement between their two countries questions relating
to mutual judicial assistance in criminal matters, have decided to conclude a
convention for the purpose and have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Westman, Ambassador of Sweden in Paris,

The President of the French Republic:
His Excellency Mr. Massigli, Ambassador of France, General Secretary of

the Ministry of Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article I

The High Contracting Parties undertake to lend each other judicial assistance
in all criminal cases which the Party applied to regards as not being of a political
nature or calculated to impair its sovereignty or security or the maintenance of
law and order.

I

TRANSMISSION AND SERVICE OF JUDICIAL DOCUMENTS AND OF NOTIFICIATIONS

OF JUDICIAL DECISIONS

Article 2

Judicial documents and notifications of judicial decisions to be served on
persons present in the territory of one of the Contracting Parties shall be drawn
up in the language of the applicant authority and transmitted through the diplo-
matic channel.

' Came into force on 25 May 1959, upon the exchange of the instruments of ratification which
took place at Stockholm, in accordance with article 16.



158 United Nations - Treaty Series 1960

Article 3

Les demandes de notification seront r~dig~es en langue frangaise ou accom-
pagn~es d'une traduction dans cette langue et devront contenir les indications
suivantes :

- autorit6 dont 6mane l'acte ou la d6cision,

- nature de l'acte ou de la decision,
- qualification de l'infraction,
- nom de l'inculp6 ou du condamn6,
- nom et adresse du destinataire.

Article 4

L'~tat requis fera procder A la notification par simple remise de l'acte ou
de la decision au destinataire, soit par la voie administrative, soit par envoi
postal sous pli recommand6 avec accus6 de r6ception, moins que h'Itat requ6rant
ne demande express~ment que la notification soit faite dans les formes prescrites
par la loi de la Partie requise. La preuve de la notification se fera au moyen, soit
d'un r~c~piss6 dat6, sign6 par le destinataire, soit d'un accus6 de r~ception postal,
soit d'une attestation de I'autorit6 requise constatant le fait, la forme et la date
de la notification; l'un ou l'autre de ces documents sera imm6diatement transmis
h l'tat requ6rant par la voie diplomatique.

Si la notification n'a pu avoir lieu, l'1tat requis renverra l'acte l'autorit6
requ~rante par la voie diplomatique en indiquant les raisons qui se sont oppos6es
A cette notification. Si le destinataire a refus6 de recevoir l'acte, l'tat requis
pr~cisera, autant que possible, les circonstances et les motifs du refus.

Article 5

Les personnes domicili~es dans un des deux Pays ne pourront 6tre condam-
n6es en leur absence par les autorit6s judiciaires de 'autre Pays, auxquelles elles
auront fait connaltre leur adresse, avant l'expiration d'un d~lai d'un mois suivant
la remise d'un avis de citation au Gouvernement du pays du domicile.

II

TRANSMISSION ET EXfCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 6

Les commissions rogatoires seront d~cern~es par les autorit~s judiciaires.
Elles seront r6dig6es en langue frangaise ou accompagn~es d'une traduction dans
cette langue; toutefois le Gouvernement su~dois pourra demander la traduction
en langue su~doise des documents annexes.

No. 5256
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Article 3

Applications for service shall be drawn up in French or accompanied by a
translation into that language, and shall contain the following particulars :

-The name of the authority which issued the document or pronounced
the decision;

-The nature of the document or decision;
-The legal classification of the offence;
-The name of the accused or convicted person;
-The name and address of the person on whom the document or notifica-

tion is to be served.

Article 4

The State applied to shall cause service to be effected by simple delivery of
the document or decision to the person named in it, either through the administra-
tive channel or by registered mail against acknowledgement of receipt, unless the
applicant State expressly asks for service to be effected in the form prescribed by
the law of the Party applied to. Proof of service shall consist either of a dated
receipt signed by the person named, or of a postal receipt, or of a certificate by the
authority applied to confirming that service has been effected and indicating the
manner and date of service; one or the other of these documents shall be sent
immediately to the applicant State through the diplomatic channel.

If it has not been possible to effect service, the State applied to shall return
the document to the applicant authority through the diplomatic channel, indicat-
ing the reasons. If the person named refused to accept service of the document,
the State applied to shall state, so far as possible, the circumstances of, and the
reasons for, his refusal.

Article 5

A person domiciled in one of the two countries who has communicated
his address to the judicial authorities of the other country may not be convicted
by those authorities in absentia before the expiry of one month following the
delivery of a writ of summons to the Government of the country of domicile.

II

TRANSMISSION AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 6

Letters rogatory shall be issued by the judicial authorities. They shall be
drafted in French or accompanied by a translation into French; however, the
Swedish Government shall be entitled to ask for translations into Swedish of
appended documents.

NO 5256



160 United Nations - Treaty Series 1960

Les commissions rogatoires seront adress6es par la voie diplomatique; en
cas d'urgence elles pourront 8tre adress~es directement :

en Suede, A la Division Juridique du Minist~re des Affaires Ptrang~res,
en France, au parquet de la juridiction territorialement comptente,

A charge pour l'autorit6 requrante d'en envoyer un double par la voie diplo-
matique.

Article 7

Les commissions rogatoires seront excut~es conform~ment la lgislation
de l']Rtat requis et dans la langue de cet Rtat.

Article 8

Sur sa demande expresse, l']tat requ~rant sera inform6 en temps utile,
par l'tat requis, de la date et du lieu d'ex~cution de la commission rogatoire
afin que les autorit6s ou parties intress~es puissent y assister.

Article 9

Les commissions rogatoires ex6cut~es seront, dans tous les cas, renvoy~es
sans d~lai par la voie diplomatique, avec les pi&es relatives h leur execution.

Les pi~ces d'ex~cution ne seront pas traduites.
Lorsque les commissions rogatoires ne pourront pas &re ex~cut6es, l'~tat

requis en informera imm~diatement l'etat requ~rant, par la voie diplomatique,
en indiquant les raisons de l'inex6cution.

III
FRAiS

Article 10

La notification des actes de procedure et des decisions judiciaires et l'ex6cu-
tion des commissions rogatoires ne donneront lieu qu'au remboursement des
frais entrain6s par l'intervention d'experts ou d'officiers minist6riels lorsque
celle-ci aura 6t6 demand~e par l']tat requ6rant.

IV

COMPARUTION PERSONELLE DES TIMOINS ET EXPERTS

Article 11

Si, dans une cause p6nale, la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un
expert est n~cessaire, une demande sera adress~e, en langue frangaise ou avec
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Letters rogatory shall be transmitted through the diplomatic channel; in
case of urgency they may be transmitted direct :

In Sweden, to the Legal Division of the Ministry of Foreign Affairs;
In France, to the parquet of the authority having territorial jurisdiction;

however, the applicant authority shall be required to send a duplicate through
the diplomatic channel.

Article 7

Letters rogatory shall be executed in accordance with the law of the State
applied to and in the language of that State.

Article 8

At its express request, the applicant State shall be informed in good time by
the State applied to of the date and place of execution of the letters rogatory,
so that interested authorities or parties may be present.

Article 9

After execution, letters rogatory shall in all cases be returned without delay
through the diplomatic channel together with the documents relating to their
execution.

The latter documents shall not be translated.
Where letters rogatory cannot be executed, the State applied to shall im-

mediately notify the applicant State accordingly through the diplomatic channel,
stating the reasons.

III

EXPENSES

Article 10

Apart from expenses incurred for the services of experts or of officers of
justice, where such services have been requested by the applicant State, no refund
of expenses shall be made in connexion with the service of documents or of
notifications of judicial decisions or in connexion with the execution of letters
rogatory.

IV
PERSONAL APPEARANCE OF WITNESSES AND EXPERTS

Article 11

If, in a criminal case, the personal appearance of a witness or an expert is
necessary, a request shall be made, in French or with a translation into French,
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une traduction dans cette langue, par la voie diplomatique. Le t~moin ou 1'expert
sera engag6  se rendre l'invitation qui lui sera faite. Dans ce cas, les indemnit~s
de voyage et de sjour, calcules depuis la residence du t~moin ou de l'expert,
seront au moins 6gales h celles pr~vues par les tarifs et r~glements en vigueur
dans le Pays oOi la comparution devra avoir lieu.

Le t~moin ou l'expert, quelle que soit sa nationalit6, cit6 dans l'un des deux
Pays et comparaissant volontairement devant les juges de rautre Pays ne pourra
&re poursuivi ou dtenu pour des faits ou des condamnations de caract~re penal
ant6rieurs son d6part du territoire de l'Rtat requis. Cette immunit6 cessera
lorsque le t~moin ou l'expert, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de
l'Rtat requ6rant durant un d6lai ininterrompu de trente jours apr~s que sa presen-
ce n'6tait plus requise par les autorit~s judiciaires, sera demeur6 n6anmoins sur
ce territoire.

V

RCHANGE DES CASIERS JUDICIAIRES

Article 12

Les Hautes Parties Contractantes se donneront r~ciproquement avis des
condamnations p~nales emportant inscription au casier judiciaire sur leur propre
territoire, prononc~es par les autorit 6 s judiciaires de l'une d'elles h l'encontre
des ressortissants de l'autre. Ces avis seront 6galement donn~s lorsque le con-
damn6 apparaitra comme 6tant A la fois le ressortissant des deux Hautes Parties
Contractantes.

Ils seront envoy6s sans traduction par la voie diplomatique.

Article 13

Les Hautes Parties Contractantes se communiqueront les extraits du casier
judiciaire demand6s par des magistrats h l'occasion de poursuites judiciaires.

Les demandes et extraits du casier judiciaire seront adress6s, sans traduction,
par la voie diplomatique et ne donneront lieu au remboursement d'aucuns frais.

VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Au sens de la pr~sente Convention, 'expression # ressortissants ) d~signe:

1. En ce qui concerne la Suede, les ressortissants su~dois.
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through the diplomatic channel. The witness or expert shall be invited to comply
with the said request. If he does, his travel expenses and subsistence allowance,
which shall be calculated from his place of residence, shall be at least equal to
those provided for under the scales and regulations in force in the country in
which his appearance is required.

A witness or expert of whatever nationality who is summoned to appear in
one of the two countries and who voluntarily appears before the judicial authorities
of the other country may not be prosecuted or detained for criminal offences or
convictions antedating his departure from the territory of the State applied to.
This immunity shall cease if the witness or expert, having had the opportunity
to leave the territory of the applicant State at any time during an uninterrupted
period of thirty days after the date on which his presence ceased to be required
by the judicial authorities, nevertheless fails to leave that territory during the
said period.

V

EXCHANGE OF JUDICIAL RECORDS

Article 12

The High Contracting Parties shall report to each other all criminal convic-
tions, pronounced by the judicial authorities of either of them against nationals
of the other, which are required to be entered in the judicial records in their
respective territories. Such reports shall be made even where the convicted
person proves to be a national of both High Contracting Parties.

The reports shall be transmitted without translation through the diplomatic
channel.

Article 13

The High Contracting Parties shall communicate to each other extracts
from judicial records requested by members of the judiciary or the procuratorate
in connexion with judicial proceedings.

Such requests and such extracts from judicial records shall be transmitted
without translation through the diplomatic channel; the expenses incurred shall
not be reimbursable.

VI

FINAL PROVISIONS

Article 14

For the purposes of this Convention, the term " national " means:

1. In the case of Sweden, a Swedish national;
NO 5256
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2. En ce qui concerne la France, tous les nationaux frangais, les ressortissants
de l'Union Frangaise et les ressortissants des ttats et territoires dont la France
assure la representation sur le plan international.

Article 15

La prgsente Convention sera applicable, en ce qui concerne la Rpublique
Frangaise, la France mgtropolitaine, l'Alg6rie et aux dgpartements frangais
d'outre-mer.

Elle pourra, par un simple 6change de lettres entre les deux gouvernements,
tre 6tendue aux autres territoires non mgtropolitains de la Rgpublique Frangaise

et ceux qu'elle reprgsente sur le plan international.

Article 16

La prgsente Convention sera ratifige et entrera en vigueur d~s l'change des
instruments de ratification qui aura lieu a Stockholm aussit6t que faire se pourra.

Elle demeurera en vigueur jusqu' i l'expiration d'un dglai de six mois a
compter du jour oi l'une des deux Hautes Parties Contractantes aura dgclar6
vouloir en faire cesser les effets.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prgsente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double h Paris, le 7 mars 1956.

Pour la Su~de: Pour la France:
K. I. WESTMAN R. MASSIGLI

[L.S.] [L.S.]
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2. In the case of France, a French national, a national of the French Union,
or a national of a State or territory for whose international representation France
is responsible.

Article 15

This Convention shall apply, so far as concerns the French Republic, to
metropolitan France, Algeria and the French overseas departments.

It may be extended, by simple exchange of letters between the two Govern-
ments, to non-metropolitan territories of the French Republic and to territories
for whose international representation France is responsible.

Article 16

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Stockholm as soon
as possible.

It shall continue in force until the expiry of a period of six months from the
date on which either High Contracting Party gives notice of its desire to terminate
it.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate in Paris, on 7 March 1956.

For Sweden : For France:
K. I. WESTMAN R. MASSIGLI

[L.S.] [L.S.]
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IeCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Paris, le 7 mars 1956

L'Ambassadeur de Suede
Monsieur le Ministre des Affaires ttrang~res

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A la Convention d'aide mutuelle judiciaire en mati~re p~nale
sign~e ce jour' entre le Royaume de Suede et la R6publique Fran~aise, j'ai Phon-
neur de vous faire savoir que le Gouvernement de Suede renoncera au rembour-
sement des frais entrain~s par l'intervention des experts ou des officiers minist6-
riels lorsque les sommes qu'il serait en droit de r~clamer A ce titre en application
de l'article 10 de la Convention susvis6e seront 6gales ou inf6rieures h la contre-
valeur en couronnes su6doises de cinq mille francs frangais (Fr. 5.000).

Le Gouvernement su6dois prend acte, d'autre part, de ce que le Gouverne-
ment fran~ais n'a pas l'intention de rclamer le remboursement des frais ci-dessus
mentionn~s lorsque leur montant sera 6gal ou infdrieur A cinq mille francs franqais
(Fr. 5.000).

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

K. I. WESTMAN

II

RIPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGERES

Paris, le 7 mars 1956

Le Ministre des Affaires ]trangres
A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Suede

A Paris

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A la Convention d'aide mutuelle judiciaire en mati~re p6nale
sign~e ce jour entre la R6publique Franqaise et le Royaume de Suede, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique Frangaise re-
noncera au remboursement des frais entrain6s par l'intervention des experts ou

I Voir p. 156 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL EMBASSY OF SWEDEN

Paris, 7 March 1956

The Ambassador of Sweden
to the Minister for Foreign Affairs

Sir,

With reference to the Convention concerning mutual judicial assistance in
criminal matters signed this day' between the Kingdom of Sweden and the French
Republic, I have the honour to inform you that the Government of Sweden will
waive the refund of expenses incurred for the services of experts or officers of
justice, where the sums which it would be entitled to claim on that account under
article 10 of the Convention do not exceed the equivalent in Swedish kronor of
five thousand French francs (fr. 5,000).

The Swedish Government notes also that the French Government does not
propose to claim the refund of the expenses referred to where their amount does
not exceed five thousand French francs (fr. 5,000).

I have the honour to be, etc.

K. I. WESTMAN

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 7 March 1956

The Minister for Foreign Affairs
to His Excellency the Ambassador of Sweden

in Paris

Your Excellency,

With reference to the Convention concerning mutual judicial assistance in
criminal matters signed this day between the French Republic and the Kingdom
of Sweden, I have the honour to inform you that the Government of the French
Republic will waive the refund of expenses incurred for the services of experts

I See p. 157 of this volume.
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des officiers ministriels lorsque les sommes qu'il serait en droit de r~clamer
ce titre en application de l'article 10 de la Convention susvis~e seront 6gales ou
inf6rieures cinq mille francs frangais (Fr. 5.000).

Le Gouvernement frangais prend acte, d'autre part, de ce que le Gouverne-
ment su6dois n'a pas l'intention de r6clamer le remboursement des frais ci-
dessus mentionn~s lorsque leur montant sera 6gal ou infrieur la contre-valeur
en couronnes su6doises de cinq mille francs frangais (Fr. 5.000).

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr6s
haute consid6ration.

R. MASSIGLI
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or officers of justice, where the sums which it would be entitled to claim on that
account under article 10 of the Convention do not exceed five thousand French
francs (fr. 5,000).

The French Government notes also that the Swedish Government does not
propose to claim the refund of the expenses referred to where their amount does
not exceed the equivalent in Swedish kronor of five thousand French francs
(fr. 5,000).

I have the honour to be, etc.

R. MASSIGLI
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No 5257. CONVENTION, ENTRE LE ROYAUME DE SUMDE
ET LA RIEPUBLIQUE FRANQAISE RELATIVE A L'AIDE
MUTUELLE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNRE A PARIS, LE 7 MARS 1956

Sa Majest6 le Roi de Suede et le Pr6sident de la R6publique Frangaise, d6-
sirant, dans les rapports rgciproques de leurs deux pays, prgciser les modalit~s
d'exgcution et la portge de certaines dispositions de la Convention de La Haye
du 17 juillet 19052 sur la procedure civile laquelle la Suede et la France sont
parties, ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs
Plnipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Son Excellence M. Westman, Ambassadeur de Suede A Paris,

Le Pr6sident de la Rpublique Frangaise :
Son Excellence M. Massigli, Ambassadeur de France, Secr~taire G~nral

du Minist~re des Affaires Rtrang~res,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvgs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

I

TRANSMISSION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article 1'r

Les autoritgs qualifi6es des Hautes Parties Contractantes feront effectuer
les remises et significations d'actes conform6ment aux dispositions des articles
2, 3, 4 et 5 de la Convention de La Haye du 17 juillet 1905 relative A la procedure
civile.

Article 2

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte qui lui est prgsent6 en application
de l'article 2 de la Convention de La Haye ou si cette remise ne peut 6tre faite
pour toute autre raison, l'autorit6 requise renverra immgdiatement l'acte A
l'autorit6 requgrante en indiquant le motif pour lequel la remise n'a pu avoir lieu.

I Entre en vigueur le 25 mai 1959, dis l'change des instruments de ratification qui a eu lieu
A Stockholm, conform6ment L Particle 12.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gdnbral de Traitds, troisitme s6rie, tome II, p. 243; Soci6t6 des

Nations, Recueil des Traitds, vol. L, p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p. 420, et vol. C, p. 265;
et Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 216, p. 432, et vol. 293, p. 389.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5257. CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT PARIS, ON 7 MARCH
1956

His Majesty the King of Sweden and the President of the French Re-
public, desiring, as regards relations between their two countries, to define more
precisely the scope of, and the procedures for giving effect to, certain provisions
of The Hague Convention of 17 July 19052 relating to civil procedure, to which
Sweden and France are parties, have decided to conclude a convention for that
purpose and have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Westman, Ambassador of Sweden in Paris;

The President of the French Republic:
His Excellency Mr. Massigli, Ambassador of France, Secretary-General

of the Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

I

SERVICE OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 1

The competent authorities of the High Contracting Parties shall cause
documents to be delivered and served in accordance with the provisions of
articles 2, 3, 4 and 5 of The Hague Convention of 17 July 1905 relating to civil
procedure.

Article 2

If an addressee refuses to accept a document which is served on him in appli-
cation of article 2 of The Hague Convention or if for any other reason it has not
been possible to effect service, the authority applied to shall return the said docu-
ment to the applicant authority forthwith and shall state the reason why service
could not be effected.

1 Came into force on 25 May 1959, upon the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 12.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome II, p. 243; League of
Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C, p. 265;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 432, and Vol. 293, p. 388.
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La signification sera r~put~e ex~cut~e t la date de la remise ou du refus de
l'acte.

Toutefois la signification des actes 6tablis en France y sera considre comme
ayant 6t6 valablement effectu6e quinze jours apr~s l'envoi de 'acte par l'autorit6
diplomatique ou consulaire frangaise aux autorit~s su~doises comptentes si la
remise ou le refus vis6s A l'alin~a precedent ne sont pas intervenus avant cette
date.

Article 3

Les dispositions des articles qui precedent n'excluent pas la facult6 pour les
Hautes Parties Contractantes :

1. de faire remettre directement et sans contrainte, par leurs consuls res-
pectifs, les actes judiciaires et extrajudiciaires destines A leurs propres ressortis-
sants.

En cas de conflit de legislation, la nationalit6 du destinataire de l'acte sera
d~termin~e par la loi du pays oii la remise doit avoir lieu.

2. de recourir aux procedures pr~vues aux paragraphes 1. et 2. de l'article 6
de la Convention de La Haye.

II

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 4

Les Hautes Parties Contractantes se reconnaissent r~ciproquement la facult6
de faire ex~cuter directement et sans contrainte, par leurs agents diplomatiques
et consulaires, les commissions rogatoires tendant A l'audition de leurs ressor-
tissants ou A la production de documents par ces derniers. En cas de conflit de
16gislation, la nationalit6 de la personne A entendre sera d~termin6e par la loi
du pays oii la commission rogatoire doit 6tre ex~cut~e.

Toute convocation mentionnera express~ment que la procedure a lieu sans
contrainte.

Article 5

Le fait qu'une tentative d'ex~cution de la commission rogatoire par le moyen
pr~vu A l'article 4 ait 6chou6 par suite d'un refus de comparaitre, de d6poser ou
de produire des documents, ne fera pas obstacle A ce qu'une demande soit faite
ult~rieurement en conformit6 de l'article 9 de la Convention de La Haye.

Article 6

Les commissions rogatoires devront 8tre accompagn~es d'une traduction
dans la langue de l'autorit6 requise. Cette traduction sera certifi6e par un traduc-
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Service shall be deemed to have been effected on the date on which the
document is served or refused.

However, the service of a document drawn up in France shall be considered
there as having been duly effected fifteen days after transmittal of the document
by the French diplomatic or consular authority to the competent Swedish author-
ities unless before that date the document has been served or refused as provided
in the preceding paragraph.

Article 3

The provisions of the preceding articles shall be without prejudice to the
right of the High Contracting Parties :

1. To cause writs and extra-judicial documents addressed to their own
citizens to be served, directly and without the use of compulsion, by their re-
spective consuls.

Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the
nationality of the addressee shall be determined by the law of the country in
which service is to be effected.

2. To have recourse to the procedures provided for in article 6, items I
and 2, of The Hague Convention.

II

LETTERS ROGATORY

Article 4

The High Contracting Parties mutually recognize that each has the right
to cause their diplomatic and consular agents to execute, directly and without
the use of compulsion, letters rogatory requesting the interrogation of, or the
production of documents by, their own nationals. Where there is a conflict
between the legislation of the two countries, the nationality of the person who
is to be interrogated shall be determined by the law of the country in which the
letter rogatory is to be executed.

All summonses shall specifically state that the proceeding does not involve
the use of compulsion.

Article 5

The fact that an attempt to execute a letter rogatory in the manner provided
for in article 4 has been unsuccessful by reason of a refusal to appear, to give
evidence or to produce documents shall not preclude the subsequent submission
of a request under the provisions of article 9 of The Hague Convention.

Article 6

Letters rogatory shall be accompanied by a translation in the language
of the authority applied to. The translation shall be certified by a sworn translator
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teur asserment6 ou dont le serment sera requ conform~ment aux lois du pays
requ~rant.

Article 7

Les indemnit~s payees aux t6moins seront la charge de l'tat requis.

Toutefois, les frais occasionn~s par la non comparution volontaire des t6-
moins et les frais d'expertise resteront A la charge de l']Rtat requ~rant.

III

CAUTION (( JUDICATUM SOLVI#>

Article 8

Les personnes morales constitutes dans l'un des deux Pays conform~ment
aux lois de ce Pays b~n6ficieront, sur le territoire de l'autre, des dispositions
des articles 17, 18 et 19 de la Convention de La Haye.

Article 9

Les personnes morales vis6es h 'article pr6cedent et les personnes physiques
ressortissantes de l'une des deux Hautes Parties Contractantes auront, sur le
territoire de l'autre, le droit d'exiger, dans les m~mes conditions que les nationaux
eux-m~mes, la caution judicatum solvi.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10

La pr~sente Convention ne s'applique, en ce qui concerne la R6publique
Frangaise, qu'A la France m~tropolitaine.

Elle pourra, par un simple 6change de lettres entre les deux Gouvernements,
8tre 6tendue aux territoires non m~tropolitains de la R~publique Frangaise et

ceux qu'elle repr~sente sur le plan international, si la Convention de La Haye
du 17 juillet 1905, relative A la procedure civile, a &6 pr~alablement mise en
vigueur dans lesdits territoires.

Article 11

La pr~sente Convention ne droge pas aux dispositions de la Convention
de La Haye du 17 juillet 1905 A laquelle les deux Ptats contractants sont et de-
meurent parties.

Les dispositions de la pr6sente Convention relatives I'application de la
Convention de La Haye du 17 juillet 1905 s'appliqueront mutatis mutandis la
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or a translator whose oath shall be taken in conformity with the laws of the
applicant State.

Article 7

The cost of compensation paid to witnesses shall be assumed by the State
applied to.

Costs incurred by reason of the voluntary non-appearance of witnesses and
the cost of experts' fees shall, however, be assumed by the applicant State.

III

SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS

CAUTIO JUDICATUM SOLVI

Article 8

Bodies corporate set up in either country in accordance with the laws of that
country shall benefit in the territory of the other country from the provisions
of articles 17, 18 and 19 of The Hague Convention.

Article 9

The bodies corporate referred to in the preceding article and individuals
who are nationals of either High Contracting Party shall be entitled in the terri-
tory of the other Party to require cautio judicatum solvi under the same conditions
as that Party's nationals.

FINAL PROVISIONS

Article 10

This Convention shall, in the case of the French Republic, apply only to the
metropolitan territory of France.

The application of the Convention may, by an exchange of notes between
the two Governments, be extended to non-metropolitan territories of the French
Republic and to the territories which it represents at the international level, on
condition that The Hague Convention of 17 July 1905 relating to civil procedure
has previously entered into force in the said territories.

Article 11

This Convention shall be without prejudice to the provisions of The Hague
Convention of 17 July 1905, to which the two Contracting States are and remain
Parties.

The provisions of the present Convention relating to the application of The
Hague Convention of 17 July 1905 shall apply mutatis mutandis to The Hague
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Convention de La Haye du l er mars 19541 ds que celle-ci entrera en vigueur
entre les deux Hautes Parties Contractantes.

Article 12

La pr~sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur ds l'change des
instruments de ratification qui aura lieu i Stockholm aussit6t que faire se pourra.

Elle demeurera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d~lai de six mois comp-
ter du jour oil l'une des deux Hautes Parties Contractantes aura d~clar6 vouloir
en faire cesser les effets.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double h Paris, le 7 mars 1956.

Pour la Suede: Pour la France:

K. I. WESTMAN R. MASSIGLI

[L.S.] [L.S.]

I CHANGE DE LETTRES

I

R PUBLIQUE FRANgAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Paris, le 7 mars 1956

Le Ministre des Affaires Rtrang~res
A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Suede

A Paris

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux 6changes de vues qui ont en lieu entre la d6lgation
frangaise et la d6l6gation su6doise au sujet des questions int6ressant l'ordre public
frangais, dans le cadre de la Convention d'aide mutuelle judiciaire en mati~re
civile et commerciale sign6e ce jour2 , j'ai l'honneur de vous faire savoir, au nom
du Gouvernement de la R6publique Frangaise, que celui-ci consid~re que tout
ce qui heurte son ordre public, c'est-h-dire tout ce qui est contraire aux principes
du droit public frangais, aux lois et aux bonnes mccurs, est une atteinte port6e

sa souverainet6 ou A sa s6curit6, aux termes de l'article 4 et de 'article 11, para-
I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 286, p. 265.

S Voir p. 172 de ce volume.
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Convention of 1 March 19541 as soon as it enters into force between the two
High Contracting Parties.

Article 12

The present Convention shall be subject to ratification and shall enter into
force upon the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
as soon as possible at Stockholm.

It shall remain in force until the expiry of a period of six months from the
date on which either High Contracting Party gives notice of its desire to terminate
the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have thereto affixed their seals.

DONE in Paris in duplicate on 7 March 1956.

For Sweden : For France:
K. I. WESTMAN R. MASSIGLI

[L.S.] [L.S.]

EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 7 March 1956

The Minister for Foreign Affairs
to His Excellency the Ambassador of Sweden

in Paris

Sir,

With reference to the exchange of views which took place between the
French delegation and the Swedish delegation on questions concerning French
public policy (ordre public) as affected by the Convention concerning reciprocal
legal assistance in civil and commercial matters, signed on this date,2 I have the
honour to inform you, on behalf of the Government of the French Republic,
that in the view of that Government anything contrary to French public policy,
that is, anything contrary to the principles of French public law, to French statute
law or to morality shall, for the purposes of article 4 and of article 11, item 3,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 265.
See p. 173 of this volume.
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graphe 3, de la Convention de La Haye du 17 juillet 1905 relative la proc6dure
civile.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute considdration.

R. MASSIGLI

II

AMBASSADE ROYALE DE SUkDE

Paris, le 7 mars 1956

L'Ambassadeur de Suede
Monsieur le Ministre des Affaires Ptrang~res

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce jour ainsi conque :

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

K. I. WESTMAN
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of The Hague Convention of 17 July 1905 relating to civil procedure, be an
attack against its sovereignty or security.

I have the honour to be, etc.

R. MASSIGLI

II

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Paris, 7 March 1956

The Ambassador of Sweden
to the Minister for Foreign Affairs

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of today's date which
you were kind enough to send me and which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

K. I. WESTMAN
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No. 5258. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 25 AUGUST 1958

The Royal Government of Sweden and the Government of Pakistan,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion, have agreed as follows

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In Sweden:
(i) The State income tax, including coupon tax;

(ii) the tax on companies reducing share-capital (utskiftningsskatten);
(iii) the tax on companies on undistributed profits (ersiittningsskatten);
(iv) the tax on public entertainers (bevillningsavgifterna fir sdrskilda fdrmdner

och rattigheter);
(v) the communal income tax (kommunal inkomstskatt), and

(vi) the State capital tax for the purposes of Articles XIX and XXI to XXIII
inclusive

(hereinafter referred to as " Swedish tax ").

(b) In Pakistan :
(i) The income-tax;

(ii) the super-tax, and
(iii) the business profits tax
(hereinafter referred to as " Pakistan tax ").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed by either Contracting Government subsequently
to the date of signature of the present Agreement or by the Government of any
territory to which the present Agreement is extended under Article XXI.

I Came into force on 26 February 1959, upon the exchange of the instruments of ratification
at Karachi, in accordance with article XXII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5258. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKIS-
TAN TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRPVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNRE A STOCKHOLM,
LE 25 AOT 1958

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement du Pakistan,

D~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter la double imposition
et de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Suede:

i) L'imp6t d'1Rtat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les coupons;
ii) L'imp6t sur les soci6t6s r6duisant leur capital d'actions (utskiftningsskatten);

iii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des soci6t~s (ersdttningsskatten);
iv) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgifterna ftr sdrskilda

fdrmdner och rdttigheter);
v) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal inkomstskatt); et

vi) L'imp6t d'1ttat sur le capital aux fins des articles XIX et XXI XXIII
inclusivement,

(ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t su~dois *).

b) Au Pakistan:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t suppl6mentaire; et
iii) L'imp6t sur les b~n6fices industriels,
(ci-apr~s d~nomm~s (l'imp6t pakistanais #).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts
fondus sur des principes analogues 6tablis par l'un ou l'autre des Gouvernements
contractants post6rieurement la date de la signature de la pr6sente Convention
ou par le Gouvernement de tout territoire auquel les dispositions de la pr6sente
Convention sont 6tendues en vertu de l'article XXI.

I Entr&e en vigueur le 26 f~vrier 1959, ds l'6change des instruments de ratification, conform6-
ment A 'article XXII.
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Article H

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Pakistan " means the Provinces of Pakistan and the Federal
Capital;

(b) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Sweden or Pakistan, as the context requires;

(c) The term " tax " means Swedish tax or Pakistan tax, as the context
requires;

(d) The term " person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(e) The term " company " means any body corporate or not corporate,
assessed as a company under the relevant laws of either Contracting Govern-
ment and, as far as Sweden is concerned, an economic society (ekonomiskfrening);

(f) The terms " resident of Sweden " and " resident of Pakistan " mean
respectively any person who is resident in Sweden for the purposes of Swedish
tax and not resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax and any person
who is resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax and not resident in
Sweden for the purposes of Swedish tax; a company shall be regarded as resident
in Pakistan if its business is managed and controlled in Pakistan and as resident
in Sweden if it is incorporated under the laws of Sweden and its business is not
managed and controlled in Pakistan, or if it is not so incorporated but its business
is managed and controlled in Sweden and not in Pakistan;

(g) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory " mean a person who is a resident of Sweden or a person who
is a resident of Pakistan, as the context requires;

(h) The terms " Swedish enterprise " and "Pakistan enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking in Sweden
carried on by a resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise
or undertaking in Pakistan carried on by a resident of Pakistan; and the terms
" enterprise of one of the territories " and " enterprise of the other territory "
mean a Swedish enterprise or a Pakistan enterprise, as the context requires;

(i) The term " industrial or commercial profits " does not include rents or
royalties in respect of motion picture films or income in the form of dividends,
interest, rents or royalties, or a fee or other remuneration derived from the
management, control or supervision of the trade, business or other activity of an
enterprise or concern, or remuneration for labour or personal services, or in-
come from the operation of ships or aircraft.

Subject to the provisions of this Agreement such items of income shall be
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Article II

1. Dans la pr6sente Convention, sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ( Pakistan )) d~signe les provinces du Pakistan et la capitale
f~d~rale;

b) Les expressions ('un des territoires )) et l'autre territoire )) dgsignent
la Suede ou le Pakistan, suivant les indications du contexte;

c) Le terme < imp6t s dgsigne l'impbt sugdois ou l'imp6t pakistanais, suivant
les indications du contexte;

d) Le terme # personne )) comprend toute collectivit6, qu'elle jouisse de la
personnalit6 morale ou non;

e) Le terme ((soci6t6s> comprend toute collectivit6, qu'elle jouisse de la
personnalit6 morale ou non, considrge comme une socigt6 aux termes de la
lgislation pertinente de l'un ou l'autre Gouvernement contractant et, en ce qui
concerne la Su~de, une socit6 6conomique (ekonomisk farening);

f) Les expressions < r6sident sugdois # et ((resident pakistanais )) dgsignent
respectivement toute personne qui, du point de vue de l'imp6t su6dois, a sa
r6sidence en Suede et qui, du point de vue de l'imp6t pakistanais, n'a pas sa
rgsidence au Pakistan, et toute personne qui, du point de vue de l'imp6t pakis-
tanais a sa residence au Pakistan et qui, du point de vue de l'imp6t sugdois n'a
pas sa rgsidence en Suede; une soci~t6 est consid6rge comme ayant sa rgsidence
au Pakistan si ses affaires sont dirig6es et gr6es au Pakistan et comme ayant sa
residence en Suede si elle est constituge en conformit6 de la l6gislation su6doise
et si ses affaires ne sont pas dirigges et grges au Pakistan, ou si, n'6tant pas ainsi
constitu6e, ses affaires sont g6r6es et dirig6es en Suede et non au Pakistan;

g) Les expressions < rgsident de l'un des territoires * et #rgsident de l'autre
territoire#> d6signent une personne qui rgside en Suede ou une personne qui
r~side au Pakistan, selon les indications du contexte;

h) Les expressions << entreprise su6doise * et (i entreprise pakistanaise))
d~signent respectivement une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
situ6e en Sude et exploitge par un rgsident sugdois et une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale situ~e au Pakistan et exploit~e par un r6sident
pakistanais, et les expressions < entreprise de l'un des territoires )) et ((entreprise
de l'autre territoires> d6signent une entreprise su~doise ou une entreprise pa-
kistanaise, selon les indications du contexte;

i) L'expression s<b6nfices industriels ou commerciaux # ne comprend pas
les b6n6fices de la location ou des redevances relatives aux films cingmatographi-
ques ou les revenus sous forme de dividendes, int6r~ts, prix de location ou rede-
vances, ou les jetons ou autres r~mun6rations, aff6rents A la direction, la gestion
ou la surveillance du commerce, des affaires ou des autres activit6s d'une entre-
prise, ou la r6mun6ration du travail manuel ou de services personnels, ou le
revenu provenant de l'exploitation de navires ou d'agronefs.

Sous reserve des dispositions de la pr6sente Convention, ces 6l6ments de
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taxed separately or together with industrial and commercial profits in accordance
with the laws of the Contracting Governments;

(j) The term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management, office, factory,
or other fixed place of business, a mine, quarry or any other place of natural
resources, subject to exploitation, but does not include an agency unless the
agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from which he
regularly fills orders on its behalf. In this connection -

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business
dealings in that other territory through a bona fide broker or general com-
mission agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which carries
on a trade or business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary
company a permanent establishment of its parent company;

(k) The term " competent authorities " means, in the case of Sweden, the
Minister of Finance or his authorized representative and, in the case of Pakistan,
the Central Board of Revenue or their authorized representative and, in the case
of any territory to which the present Agreement is extended under Article XXI,
the competent authority for the administration in such territory of the taxes to
which the present Agreement applies.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one of
the Contracting Governments, any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting Government relating to the taxes which are the subject of the present
Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall not
be subject to Pakistan tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in Pakistan through a permanent establishment situated therein. If it is so en-
gaged, tax may be imposed on those profits by Pakistan, but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment :
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revenu seront impos6s s6par~ment ou en meme temps que les b6n~fices industriels
et commerciaux conform6ment h la Igislation des Gouvernements contractants;

j) L'expression # 6tablissement stable ), lorsqu'elle est applique A une
entreprise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau de direction,
un bureau, une usine ou tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carrire
ou tout autre lieu oaf des ressources naturelles sont exploit6es. Elle ne vise pas une
agence, A moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n~gocier et de
conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce
habituellement ce pouvoir ou qu'il n'ex6cute ordinairement des commandes
pour le compte de cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont
il dispose. A cet 6gard:
i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considr6e comme ayant un

6tablissement stable dans l'autre territoire pour la seule raison qu'elle entre-
tient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un
courtier ou commissionnaire g~nral v6ritable agissant habituellement comme
tel dans la conduite de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise dont la r6sidence se trouve dans un des territoires
ait une filiale dont la residence se trouve dans 1'autre territoire ou qui exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable ou d'une autre mani~re) ne suffit pas, A
lui seul, pour faire considrer cette filiale comme un 6tablissement stable
de la soci~t6 m6re;

k) L'expression <#autorit~s comptentes, d~signe, dans le cas de la Suede,
le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6 et, dans le cas du Pakistan,
le Central Board of Revenue ou son repr~sentant autoris6; dans le cas de tout
territoire auquel les dispositions de la pr6sente Convention sont 6tendues en
vertu de l'article XXI, elle d6signe l'autorit6 comp6tente pour l'administration,
dans le territoire int6ress6, des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Conven-
tion.

2. Pour l'application par l'un des Gouvernements contractants des disposi-
tions de la pr6sente Convention, toute expression qui n'a pas 6t6 autrement
d~finie a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la
1gislation de ce Gouvernement contractant relative aux imp6ts vis~s par la
pr~sente Convention.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise su~doise ne
seront pas assujettis h l'imp6t pakistanais, A moins que cette entreprise n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle au Pakistan par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. Dans ce dernier cas, le Pakistan pourra
imposer ces b6n6fices, mais l'imp6t ne s'appliquera qu'A la fraction imputable A
cet 6tablissement stable.
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Provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of the
law of Pakistan regarding the taxation of profits deemed to accrue through the
purchase of goods or merchandise in Pakistan in cases where the purchase has
been made otherwise than from an independent exporter in the normal course
of international trade.

(2) The industrial or commercial profits of a Pakistan enterprise shall not
be subject to Swedish tax unless the enterprise is engaged in trade or business in
Sweden through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged,
tax may be imposed on those profits by Sweden, but only on so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to such permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enter-
prise of which it is a permanent establishment; and the profits so attributed
shall be deemed to be income of that permanent establishment and shall be
taxed accordingly.

Article IV
Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the
other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, any profits, which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which
a resident of Sweden derives from operating aircraft shall be exempt from Pakistan
tax, unless the aircraft is operated wholly or mainly between places within Paki-
stan.
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Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien
l'application de la lgislation pakistanaise relative h l'imposition des b~n~fices
r~put~s r~alis~s A l'occasion de l'achat de biens ou marchandises au Pakistan,
dans le cas ofi ceux-ci n'ont pas 6t6 achet6s A un exportateur ind6pendant par
les voies ordinaires du commerce international.

2. Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise pakistanaise
ne seront pas assujettis A l'imp6t su~dois A moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle en Suede par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les revenus de l'entreprise peuvent
6tre assujettis A l'imp6t en Suede, mais seulement pour autant qu'ils proviennent
de cet 6tablissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit: commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, il est attribu6 A cet 6tablissement stable les b~n~fices
industriels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement r6aliser dans cet autre
territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant aux memes
activit~s ou A des activit6s analogues dans les mmes conditions ou dans des
conditions analogues et traitant au mieux de ses int~rts avec 'entreprise dont
il est un 6tablissement stable et les b~n6fices ainsi attribu6s seront r~put~s 6tre
des revenus de cet 6tablissement stable et seront imposes en cons6quence.

Article IV
Si :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirectement
A la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire;
ou si

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la gestion,
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales et financi~res des deux
entreprises se droulent dans des conditions qui different de celles qui existeraient
entre des entreprises ind~pendantes et que, par suite de ces conditions, des
b6n~fices qui seraient normalement revenus h l'une des entreprises ne lui sont
pas revenus, lesdits b~n6fices peuvent etre ajout~s aux b~n~fices de cette entre-
prise et imposes en consequence.

Article V

1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n6fices qu'un
r~sident de la Suede tire de l'exploitation d'aronefs seront exon~r~s de l'imp6t
pakistanais, a moins que les a~ronefs ne soient exploit~s int~gralement ou prin-
cipalement entre des points situ~s au Pakistan.
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(2) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which
a resident of Pakistan derives from operating aircraft shall be exempt from Swedish
tax, unless the aircraft is operated wholly or mainly between places within Sweden.

Article VI

(1) The rate of Swedish coupon tax on dividends paid to a resident of Pak-
istan shall not exceed 15 per cent.

(2) When a company which is a resident of Sweden derives dividends
from sources within Pakistan the dividends thus derived shall be exempt from
Swedish tax.

(3) The rate of Pakistan super-tax on dividends paid to a company which
is a resident of Sweden and has no permanent establishment in Pakistan, by a
company resident in Pakistan shall be reduced by 1 anna in the rupee (6.25 per
cent) :

Provided that the first-mentioned company is
(a) a public company as defined in paragraph (5) of this Article, and

(b) owns shares in the company, resident in Pakistan carrying not less than one-
third of that company's voting power.

(4) The provisions of section 23 A of the Pakistan Income-Tax Act, 1922
(XI of 1922) (relating to the distribution of company profits) shall not apply
to the income of a company engaged in any industry and in which shares carrying
not less than one-third of the voting power are owned by a company which is a
resident of Sweden and which constitutes a public company as defined in para-
graph (5) of this Article; provided the profits of the firstmentioned company
are retained for the purpose of its industrial development and expansion in
Pakistan.

(5) In paragraphs (3) and (4) of this Article, the term " public company
means, in relation to any year of assessment-
(a) a company which does not by its articles restrict the right to transfer its

shares, which does not prohibit the issue of its shares or debentures to the
public or the sale of its shares on a stock exchange and of which shares carry-
ing more than 50 per cent of the voting power were not at any time during
the previous year held by less than six persons; or

(b) a company all of whose shares were held at the end of the previous year
by one or more public companies as defined in clause (a) of this paragraph.

(6) Where a company, which is a resident of one of the territories, derives
profits or income from sources within the other territory, there shal not be im-
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2. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n~fices qu'un
resident du Pakistan tire de l'exploitation d'a6ronefs seront exon6r~s de l'imp6t
su6dois, A moins que les aronefs ne soient exploit~s int6gralement ou principale-
ment entre des points situ~s en Suede.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t su~dois sur les coupons frappant des dividendes
pay~s i un r~sident pakistanais ne d6passera pas 15 pour 100.

2. Quand une soci~t6 qui r6side en Suede pergoit des dividendes de sources
situ~es au Pakistan, les dividendes ainsi perqus seront exonr~s de l'imp6t su6dois.

3. Le taux de l'imp6t supplmentaire pakistanais sur les dividendes pay~s
A une soci~t6 qui r~side en Suede et n'a pas d'6tablissement stable au Pakistan,
par une soci~t6 qui r6side au Pakistan, sera r~duit de un anna par roupie (6,25
pour 100) :

Sous r~serve que la premiere soci6t6
a) Soit une soci6t6 publique au sens d6fini dans le paragraphe 5 du pr6sent

article, et
b) Poss~de dans la soci~t6 r~sidant au Pakistan des parts repr~sentant au moins

un tiers des voix dont disposent les actionnaires de cette soci6t6.

4. Les dispositions de P'article 23 A de la loi pakistanaise de 1922 relative
A l'imp6t sur le revenu (nO XI de 1922) [relative l la distribution des b~n6fices
des socit6s] ne s'appliqueront pas au revenu d'une societ6, quelles que soient
ses activit~s, si un nombre de parts repr6sentant au moins un tiers des voix dont
disposent les actionnaires sont d6tenues par une soci6t6 qui r6side en Suede et
qui constitue une socit6 publique au sens du paragraphe 5 du present article,
sous reserve toutefois que les b6n~fices de la premiere soci~t6 soient destines A
la mise en valeur et A l'expansion industrielles au Pakistan.

5. Au sens des paragraphes 3 et 4 du present article, 1'expression < soci~t6
publique ) d~signe, pour toute annie d'imposition :
a) Une soci~t6 dont les statuts ne restreignent pas le droit de transf6rer des

parts, qui n'interdit pas l'6mission publique de ses parts ou obligations ou la
vente de ses parts sur un march6 des valeurs et dont un nombre de parts
repr6sentant plus de 50 pour 100 des voix dont disposent les actionnaires
n'ont, h aucun moment au cours de l'ann~e pr~c~dente, 6t6 d~tenues par
moins de six personnes; ou

b) Une soci~t6 dont toutes les parts 6taient d6tenues, h la fin de l'ann6e pr6c6-
dente, par une ou plusieurs soci6t6s publiques au sens de l'alin~a a du present
paragraphe.

6. Si une socit6 dont la r~sidence se trouve dans 'un des territoires regoit
des b~n~fices ou des revenus tires de sources qui se trouvent dans l'autre terri-
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posed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the com-
pany to persons not resident in that other territory, or any form of taxation charge-
able in connection with or in lieu of the taxation of dividends or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
whether or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or
in part, profits or income so derived.

Article VII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory, who is not engaged in trade or business in the
first-mentioned territory through a permanent establishment situated therein,
shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade mark or other like property, but
does not include any royalty or other amount paid in respect of the operation of
a mine or quarry or of any other extraction of natural resources, or rents or
royalties in respect of motion picture films.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the rights for which it is paid, the exemption provided for by the present
Article shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and
reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from sources within one of the territories from
the sale of patent rights by a resident of the other territory, who is not engaged
in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent estab-
lishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned
territory.

Article VIII

(1) Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of
indebtedness derived from sources within one of the territories by a resident of
the other territory shall be subject to tax only in the first-mentioned territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the Sve-
riges Riksbank shall be exempt from Pakistan tax with respect to interest from
sources within Pakistan.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the
State Bank of Pakistan shall be exempt from Swedish tax with respect to interest
from sources within Sweden.
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toire, il ne sera pr~lev6 dans cet autre territoire aucun imp6t sur les dividendes
vers6s par la soci6t6 A des personnes ne r6sidant pas dans ce territoire, non plus
qu'aucun imp6t perqu A l'occasion de l'imposition des dividendes ou en son lieu
et place ou qu'aucun imp6t assimilable A l'imp6t sur les b6n~fices non distribu~s
de la societ6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent
ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou revenus ainsi regus.

Article VII

1. Toute redevance tir~e de sources situ~es dans l'un des territoires par un
r6sident de l'autre territoire qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle
dans le premier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, sera exon6r~e de l'imp6t dans le premier territoire.

2. Au sens du present article, le terme ((redevance s d6signe toute redevance
ou autre somme vers6e en contrepartie de l'utilisation ou du droit A l'utilisation
de tout copyright, brevet, dessin ou module, proc6d6 ou formule de caract~re
secret, marque de fabrique, autre bien analogue, mais ne comprend pas les rede-
vances ou autres sommes vers6es pour l'exploitation d'une mine ou carri~re ou
de toute autre entreprise d'exploitation de ressources naturelles, ou les droits
de location ou redevances vers6s pour des films cin6matographiques.

3. Lorsqu'une redevance d6passe un montant juste et raisonnable en contre-
partie des droits pour lesquels elle est vers6e, l'exon6ration pr6vue au pr6sent
article s'appliquera seulement h la fraction de la redevance qui repr6sente cette
contrepartie juste et raisonnable.

4. Toute somme de capital tir6e de sources situ6es dans l'un des territoires
et provenant de la vente de droits A un brevet par un r6sident de l'autre territoire
n'exergant pas d'activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, sera exon6r6e de
l'imp6t dans le premier territoire.

Article VIII

1. L'intrft des bons, valeurs, billets, obligations et toutes autres formes
de dettes et cr~ances provenant de sources situ~es dans l'un des territoires et
vers6 A un r6sident de l'autre territoire ne sera assujetti A l'imp6t que dans le
premier territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la Sveriges
Riksbank sera exonr~e de l'imp6t pakistanais en ce qui concerne l'int&rt pro-
venant de sources situ~es au Pakistan.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la Banque
d'fltat du Pakistan sera exonr6e de l'imp6t su6dois en ce qui concerne l'int6ret
provenant de sources situ~es en Suede.
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Article IX

Income of whatever nature derived from real property within the territory
of Pakistan by a resident of Sweden who is subject to any tax in Pakistan in respect
thereof shall be exempt from tax in Sweden.

Article X

(1) Where under the provisions of this Agreement a resident of Pakistan
is exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption or relief shall
be applied to the undivided estate of a deceased person in so far as one or more
of the beneficiaries is a resident of Pakistan.

(2) Swedish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so
far as the income accrues to a beneficiary who is a resident in Pakistan, be allowed
as a credit under Article XVI.

Article XI

(1) Subject to the provisions of Articles XII to XV inclusive, remuneration
or profits for personal (including professional) services performed in one of the
territories by an individual resident in the other territory shall be taxable only
in that territory in which the services are performed.

(2) Labour or personal (including professional) services wholly or mainly
performed in ships or aircraft operated by a resident of one of the territories
(other than ships or aircraft operated wholly or mainly between places in the
other territory) shall, for the purposes of this Article, be deemed to be performed
in that first-mentioned territory.

Article XII

(1) Remuneration, including pensions and annuities, paid by or on behalf
of the Government of Sweden to any individual for services rendered to that
Government in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in Pakistan if the individual is a national of Sweden not ordinarily resident in
Pakistan or, where the remuneration is not a pension or annuity, is ordinarily
resident in Pakistan solely for the purpose of rendering those services.

(2) Remuneration, including pensions and annuities, paid by or on behalf
of the Government of Pakistan to any individual for services rendered to that
Government in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in Sweden if the individual is a national of Pakistan not resident in Sweden
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Article IX

Les revenus de toute nature tires de biens immobiliers situ~s dans le terri-
toire du Pakistan par un r~sident de la Suede qui est assujetti A un imp6t pakista-
nais A cet 6gard seront exon~r~s de l'imp6t en Suede.

Article X

1. Si, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, un resident
pakistanais est exonr6 de l'imp6t su~dois ou a droit A un d6gr~vement, les biens
indivis d'une personne d6c~d~e b6n6ficieront d'une exon6ration ou d'un d6gr~ve-
ment analogue pour autant que l'un ou plusieurs des b~n~ficiaires soient des
residents pakistanais.

2. L'imp6t su~dois sur les biens indivis d'une personne d~c~d~e sera, pour
autant que le revenu revienne A un b6n~ficiaire qui est un r~sident pakistanais,
cr6dit6 h ce b~n~ficiaire en application de l'article XVI.

Article XI

1. Sous reserve des dispositions des articles XII A XV inclusivement, les
r~mun~rations ou b~n~fices pergus pour services personnels (y compris ceux
des membres des professions librales) rendus dans l'un des territoires par une
personne physique r~sidant dans l'autre territoire ne seront imposables que dans
le territoire oil les services sont rendus.

2. Les services manuels ou personnels (y compris ceux des professions
lib6rales) rendus int6gralement ou principalement sur des navires ou a~ronefs
exploit~s par un resident de l'un des territoires (autres que les navires ou aronefs
exploit~s int~gralement ou principalement entre des points situ~s dans l'autre
territoire) seront, aux fins du present article, r~put~s Etre rendus dans le premier
territoire.

Article XII

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions et les rentes vers6es par le
Gouvernement de la Suede ou en son nom A une personne physique, en contre-
partie de services rendus A ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions
publiques, seront exon~r~es de l'imp6t au Pakistan si la personne physique est
un ressortissant de la Suede, n'est pas ordinairement un resident pakistanais ou,
lorsque les r~mun~rations ne sont ni une pension ni une rente, si cette personne
ne reside ordinairement au Pakistan que pour y rendre lesdits services.

2. Les r~mun6rations, y compris les pensions et rentes, vers6es par le Gou-
vernement du Pakistan ou en son nom A une personne physique, en contrepartie
de services rendus A ce Gouvernement dans I'accomplissement de fonctions pu-
bliques, seront exon~r~es de l'imp6t en Suede si la personne physique est un
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or, where the remuneration is not a pension or annuity, is resident in Sweden
solely for the purpose of rendering those services.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply
to payments made by or on behalf of the Government of a Province in Pakistan
or by or on behalf of a local authority in Sweden or in Pakistan.

(4) The provisions of this Article shall, however, not apply to payments
in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by either of the Contracting Governments, by the Government of a Province
in Pakistan or by any local authority for purposes of profit.

Article XIII

(1) An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Pakistan
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Pakistan in any year of assessment, if-

(a) he is present within Pakistan for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Sweden and the
compensation in respect thereof is borne by that resident.

(2) An individual who is a resident of Pakistan shall be exempt from Swedish
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Sweden in any year of assessment, if-

(a) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Pakistan and the
compensation in respect thereof is borne by that resident.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as theatre, motion picture, television or radio
artists, musicians and athletes.

Article XIV

(1) Any pension or annuity (other than a pension or annuity referred to in
paragraphs (1), (2) and (3) of Article XII) derived from sources within one of
the territories by an individual who is a resident of the other territory shall be
exempt from tax in the first-mentioned territory.
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ressortissant du Pakistan qui n'est pas un resident su~dois ou, dans le cas oi la
r6munration n'est pas une pension ou une rente, ne reside en Suede que pour
y rendre lesdits services.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article seront 6galement
applicables aux versements effectu&s par le Gouvernement d'une province du
Pakistan ou en son nom ou par une autorit6 locale de la Suede ou du Pakistan
ou en son nom.

4. Les dispositions du present article ne seront pas applicables, toutefois,
aux sommes vers~es A raison des services rendus A l'occasion d'une activit6 com-
merciale ou industrielle exerc~e par l'un ou l'autre des Gouvernements contrac-
tants, par le Gouvernement d'une province du Pakistan ou par une autorit6 locale
quelconque a des fins lucratives.

Article XIII

1. Toute personne physique qui est un resident su~dois est exon6r~e de
l'imp6t pakistanais sur les b~n~fices ou les r6munrations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions librales) rendus au
Pakistan au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:
a) Si la dur&e du ou des sjours de cette personne au Pakistan au cours de ladite

ann&e ne d6passe pas au total 183 jours;
b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un resident su~dois

et si la r~munration de ces services est h la charge de ce r6sident.

2. Toute personne physique r~sidant au Pakistan est exon~r~e de l'imp6t
su~dois sur les b~n~fices ou les r6mun6rations relatifs aux services personnels
(y compris ceux des membres des professions librales) rendus en Suede au
cours d'une anne d'imposition quelconque:
a) Si la duroe du ou des s6jours de cette personne en Suede au cours de ladite

annie ne d~passe pas au total 183 jours;
b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r~sident pakistanais

et si la r~mun6ration de ces services est A la charge de ce r~sident.

3. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b6n6fices
ou A la r~munration des professionnels du spectacle tels que les artistes du
thAfitre, du cinema, de la t~l~vision ou de la radio, les musiciens et les athl&es.

Article XIV

1. Toute pension ou rente (autres qu'une pension ou une rente vis6es aux
paragraphes 1, 2 et 3 de l'article XII) dont la source se trouve dans un des terri-
toires, qui est vers6e par une personne physique qui est un resident de l'autre
territoire et qui est soumise A l'imp6t dans cet autre territoire, est exon&r e de
l'imp6t dans le premier territoire.
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(2) In this Article the term" annuity " means a stated sum payable periodi-
cally at stated times, during life or during a specified or ascertainable period of
time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

(3) This Article shall not apply to a pension or annuity payable from a
private superannuation fund approved or recognized under the laws of either
Contracting Government.

Article XV

(1) A student or business apprentice who is resident in one of the territories
at the beginning of a visit to the other territory for the purposes of receiving
education or training in that other territory, shall be exempt from tax in that
other territory in respect of remittances from abroad for the purposes of his
maintenance, education and training.

(2) An individual who is resident in one of the territories at the beginning
of a visit to the other territory and who is present in that other territory solely
as a student at a university, college or other establishment for education in that
other territory, shall be exempt from tax in that other territory for a period not
exceeding three consecutive years of assessment in respect of remuneration from
employment in such other territory, provided that-

(a) the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance and
education, and

(b) the said remuneration does not exceed 4,000 Swedish crowns in the year
of assessment or the equivalent thereof in the currency of Pakistan, as the
case may be.

Article XVI

(1) Subject to such provisions as may be made in Pakistan, Swedish tax
payable in accordance with this Agreement or otherwise under the laws of Sweden,
whether directly or by deduction, by a person resident in Pakistan in respect
of income from sources within Sweden (including income accruing or arising in
Sweden but deemed, under the provisions of the law of Pakistan, to accrue or
arise in Pakistan) shall be allowed as a credit against any Pakistan tax payable in
respect of that income.

(2) Income from sources within Pakistan which in accordance with this
Agreement is subject to tax in Pakistan either directly or by deduction, shall be
exempt from Swedish tax.

Income from sources within Pakistan not specifically mentioned in this
Agreement but subject to tax in Pakistan under the laws of Pakistan either directly
or by deduction, shall likewise be exempt from Swedish tax:
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2. Au sens du present article, le terme < rente, d~signe une somme fixe
payable priodiquement A des dates dtermin~es, la vie durant ou pendant une
p6riode qui est sp~cifi~e ou peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer
des versements en contrepartie d'une somme suffisante int~gralement vers~e
en esp~ces ou en valeur 6quivalentes.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas A une pension
ou rente payable sur une caisse de retraite priv~e agree ou reconnue par la 16gisla-
tion de l'un ou l'autre Gouvernement contractant.

Article XV

1. Les 6tudiants ou apprentis du commerce et de l'industrie qui sont des
residents de l'un des territoires au moment oii ils se rendent dans l'autre territoire
en vue d'y recevoir un enseignement ou une formation professionnelle sont
exon6r~s de l'imp6t de cet autre territoire sur les sommes qui leur sont vers~es
de l'6tranger pour leur entretien, leur 6ducation et leur formation.

2. Une personne physique qui reside dans l'un des territoires au commence-
ment d'un sjour dans l'autre territoire et qui ne se trouve dans cet autre territoire
que comme 6tudiant d'une universit6, d'un collkge ou d'un autre 6tablissement
d'enseignement situ6 dans cet autre territoire, est exon6r~e de l'imp6t de cet
autre territoire, pendant une priode ne d~passant pas trois ann~es cons~cutives
d'imposition, en ce qui concerne la r~mun6ration de son travail dans cet autre
territoire, A condition que:

a) La r~mun~ration repr~sente des gains n~cessaires A son entretien et i son
6ducation, et que

b) Ladite r6mun6ration ne d6passe pas, pour l'ann~e d'imposition, 4.000 cou-
ronnes su6doises ou l'6quivalent de cette somme en monnaie pakistanaise,
selon le cas.

Article XVI

1. Sous r6serve des dispositions qui peuvent 6tre prises au Pakistan, l'imp6t
su6dois dfi conform6ment A la pr~sente Convention ou A la lMgislation su~doise,
soit directement, soit par deduction, par une personne r~sidant au Pakistan pour
des revenus tir6s de sources situ6es en Suede (y compris les revenus per~us en
Suede ou qui y ont leur source mais qui, selon les dispositions de la 16gislation
pakistanaise, sont r6put~s tre pergus ou avoir leur source au Pakistan) sera d~duit
de tout imp6t pakistanais qui est dfi pour ces revenus.

2. Le revenu provenant de sources situ6es au Pakistan qui, conform6ment
i la pr~sente Convention, est assujetti A l'imp6t au Pakistan, soit directement
soit par d~duction, sera exon6r6 de l'imp6t su6dois.

Le revenu provenant de sources situ~es au Pakistan qui n'est pas express6-
ment mentionn6 dans la pr6sente Convention mais qui est assujetti l'imp6t
au Pakistan conform~ment A la kgislation pakistanaise, soit directement soit par
deduction, sera de mme exonr6 de l'imp6t su~dois:
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Provided that where such income is derived through the operation of ships,
Swedish tax may be charged on the income but the Pakistan tax payable on that
income shall be allowed as a credit against any Swedish tax charged on income
accrued to or received by the person concerned during the year in which such
Pakistan tax is paid.

(3) The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
may be calculated as though income exempted under this Agreement were
included in the amount of the total income.

Article XVII

(1) The competent authorities of the Contracting Governments shall ex-
change such information (being information which is available under their respec-
tive taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for
carrying out the provisions of the present Agreement or for the prevention of
fraud or for the administration of statutory provisions in relation to the taxes
which are the subject of the present Agreement. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes, which are the subject
of the present Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged which
would disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade
process.

(2) The competent authorities of the Contracting Governments may consult
together, as may be necessary, for the purpose of carrying out the provisions
of the present Agreement.

Article XVIII

(1) The nationals of one of the territories shall not, while resident in the
other territory, be subjected in such other territory to taxes or any requirements
connected therewith which are other, higher or more burdensome than the taxes
and connected requirements to which the nationals of such other territory resi-
dent therein are or may be subjected.

(2) The term " nationals ", as used in this Article, includes all legal persons,
partnerships and associations deriving their status as such from the laws in force
in the respective territory.

Article XIX

A person (including a company) being a resident of one of the territories,
shall not be subject to any tax on capital in the other territory which is other,
higher or more burdensome than the tax on capital to which a person (including
a company) being a resident of that other territory is or may be subjected.
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Toutefois, lorsque ce revenu provient de I'exploitation de navires, l'impot
su~dois pourra 6tre perqu sur ledit revenu, mais l'imp6t pakistanais dok sur ce
revenu sera d~duit de tout imp6t su~dois sur le revenu vers6 A la personne int6-
ress~e au cours de l'ann~e oii cet imp6t pakistanais est pay6.

3. Le taux progressif de l'imp6t su~dois auquel doivent 6tre assujettis les
residents su6dois peut 6tre calculk comme si le revenu exon6r6 conform6ment
A la pr~sente Convention 6tait compris dans le montant du revenu total.

Article XVII

1. Les autorit~s comp~tentes des Gouvernements contractants 6changeront
les renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles
disposent normalement en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) n6-
cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pr~venir les
fraudes ou appliquer les mesures l~gislatives concernant les imp6ts faisant l'objet
de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront considr~s
comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es de
d6terminer l'assiette et de proc6der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention. Aucun renseignement de nature A d6voiler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ne sera
communiqu6.

2. Les autorit6s comptentes des Gouvernements contractants pourront
se consulter, le cas 6ch6ant, en vue de l'ex6cution des dispositions de la pr6sente
Convention.

Article XVIII

1. Les ressortissants de l'un des territoires ne seront pas, pendant qu'ils
resident dans l'autre territoire, assujettis dans cet autre territoire A des imp6ts
ou a des conditions y relatives qui soient diffrents ou plus onreux que les im-
p6ts et les conditions y relatives auxquels sont ou seront assujettis les residents
de ce dernier territoire.

2. Le terme t ressortissants ), au sens du present article, comprend toutes
les personnes morales, soci6t6s en nom collectif et associations dont le statut
est tel en vertu de la 16gislation en vigueur dans les territoires respectifs.

Article XIX

Une personne (y compris une soci6t6) qui r6side dans l'un des territoires
ne sera assujettie, dans l'autre territoire, A aucun imp6t sur le capital qui soit
diff6rent, plus 6lev6 ou plus on6reux que l'imp6t sur le capital auquel sont ou
seront assujetties les personnes (y compris les soci6t6s) qui r6sident dans cet
autre territoire.
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Article XX

Nothing contained in this Agreement shall be construed-

(i) as obliging either of the Contracting Governments to grant to persons not
resident in its territory those personal allowances and reliefs for tax purposes
which are by law available only to persons who are so resident;

(ii) as affecting any provisions of the law of Pakistan regarding the imposition
of tax on a non-resident person; or

(iii) as affecting any provisions of the law of Pakistan regarding the grant of
rebate of tax to companies fulfilling specified requirements regarding the
declaration and payment of dividends.

Article XXI

(1) The present Agreement may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations Pakistan is
responsible, and which imposes taxes substantially similar in character to those
which are the subject of the present Agreement, and any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed between
the Contracting Governments in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Pakistan or Sweden of the present Agree-
ment under Article XXIII shall, unless otherwise expressly agreed by both
Contracting Governments, terminate the application of the present Agreement
to any territory to which the Agreement has been extended under this Article.

Article XXII

(1) The present Agreement shall be ratified by the Contracting Govern-
ments. Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to the
consent of the Riksdag.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Karachi as soon
as possible.

(3) Upon exchange of the instruments of ratification, the present Agreement
shall have effect-

(a) In Sweden:
As respects the State income tax and the communal income tax on income

which is assessed in or after the calendar year beginning on 1st January, 1958,
being income for which preliminary tax is payable during the period 1st March,
1957, to 28th February, 1958, or any succeeding period;
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Article XX

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne sera interpr6t~e:

i) Comme obligeant l'un ou l'autre des Gouvernements contractants A accorder
a des personnes qui ne resident pas sur son territoire les facilit~s personnelles
et les d~gr~vements fiscaux que sa l6gislation n'accorde qu'A des personnes
r6sidant sur son territoire;

ii) Comme modifiant l'application des dispositions de la lgislation pakistanaise
concernant l'imposition d'une personne non r~sidente; ou

iii) Comme modifiant l'application des dispositions de la l6gislation pakistanaise
concernant des d~gr~vements fiscaux accord6s a des soci~t~s remplissant des
conditions d~termin~es pour la d6claration et le paiement des dividendes.

Article XXI

1. La pr~sente Convention peut etre 6tendue, soit int6gralement soit moyen-
nant des modifications, h tout territoire pour lequel le Pakistan est responsable
en ce qui concerne les relations internationales et qui pr6voit des imp6ts analogues,
pour l'essentiel, A ceux qui font 'objet de la pr6sente Convention, et toute ex-
tension de cette nature prendra effet a la date, et sous reserve des modifications
et des conditions (y compris les conditions relatives h la r6siliation) qui seront
sp~cifi6es et convenues entre les Gouvernements contractants par notes 6chang~es
a cet effet.

2. Lorsque prendra fin la pr6sente Convention pour le Pakistan ou pour la
Suede, conform6ment aux dispositions de l'article XXIII, l'application de la
pr~sente Convention h tout territoire auquel les dispositions de la Convention
auront 6t6 6tendues conform~ment au pr6sent article prendra fin en m6me temps,
sauf accord expr~s entre les Gouvernements contractants.

Article XXII

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Gouvernements contrac-
tants. La ratification par Sa Majest6 le Roi de Suede sera soumise A l'assentiment
du Riksdag.

2. Les instruments de ratification seront 6chang6s A Karachi aussit6t que
faire se pourra.

3. Lors de l'change des ratifications, la pr6sente Convention produira
effet :

a) En Suede:
En ce qui concerne l'imp6t d'etat et l'imp6t communal sur le revenu cal-

cul6 au cours de l'ann6e civile commengant le ler janvier 1958 ou postrieurement,
s'agissant de revenu pour lequel l'imp6t anticip6 est dfi au cours de la p6riode
comprise entre le ler mars 1957 et le 28 f6vrier 1958, ou de toute p6riode post&
rieure A cette date;
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as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January, 1957;

as respects the tax on public entertainers which is levied on or after 1st
January, 1957;

as respects the State capital tax which is assessed in or after the calendar
year beginning on 1st January, 1958, and

as respects the other Swedish taxes which are levied on or after 1st January,
1958.

(b) In Pakistan:

As respects income-tax and supertax, for any year of assessment beginning
on or after the 1st day of April, 1958, and

as respects business profits tax, in respect of the following profits-

(i) profits by reference to which income-tax is, or but for the present Agreement
would be, chargeable for any year of assessment beginning on or after the 1st
day of April, 1958, and

(ii) other profits being profits by reference to which income-tax is not chargeable
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st day of April, 1958, or are attributable to so much of any chargeable
accounting period falling partly before and partly after that date as falls after
that date.

Article XXIII

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the 30th day of June in any calendar
year not earlier than the year 1961, give to the other Contracting Government
written notice of termination and, in such event, the present Agreement shall
cease to be effective-

(a) In Sweden:
As respects the State income tax and the communal income tax on income

for which preliminary tax is payable after the last day of February in the calendar
year next following that in which the notice is given;

as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given;

as respects the tax on public entertainers which is levied on or after
1st January in the calendar year next following that in which the notice is given;

as respects the State capital tax assessed in or after the second calendar year
following that in which the notice is given; and
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En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant des dividendes payables
le Ier janvier 1957 ou post6rieurement h cette date;

En ce qui concerne l'imp6t sur les professionnels du spectacle qui est per~u
le ler janvier 1957 ou post6rieurement h cette date;

En ce qui concerne l'imp6t d'etat sur le capital, qui est calcul6 au cours de
I'ann6e civile commen~ant le ler janvier 1958 ou apr6s cette p6riode; et

En ce qui concerne les autres imp6ts su6dois qui sont pergus le 1er janvier
1958 ou post6rieurement cette date.

b) Au Pakistan:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t suppl6mentaire, pour

toute ann6e d'imposition commergant le ler avril 1958 ou apr~s cette date, et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices du commerce ou de l'industrie,

pour les b6n6fices ci-apr~s :
i) Les b6n6fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi, ou serait dQ en

l'absence des dispositions de la pr6sente Convention, pour toute ann6e d'im-
position commen~ant le 1er avril 1958 ou post6rieurement h cette date; et

ii) Les autres b6n6fices, s'agissant de b6n6fices qui ne sont pas passibles de l'im-
p6t sur le revenu mais qui sont pergus au cours de toute p6riode comptable
commengant le ler avril 1958 ou post6rieurement A cette date, ou qui sont
imputables une fraction de toute p6riode comptable commengant avant
cette date et se terminant apr~s cette date, et qui int6resse la p6riode post6-
rieure h cette date.

Article XXIII

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e,
mais chacun des Gouvernements contractants aura la facult6 de notifier par
6crit l'autre Gouvernement contractant, le 30 juin au plus tard, au cours de
toute ann6e civile, mais pas avant l'ann6e 1961, sa d6nonciation de la pr6sente
Convention, auquel cas cette derni~re cesserait de produire ses effets:

a) En Suede:
En ce qui concerne l'imp6t d'Rtat et l'imp6t communal sur le revenu

pour lequel l'imp6t anticip6 est df apr~s le dernier jour du mois de f6vrier de
l'annge civile qui suit imm6diatement 'ann~e au cours de laquelle la notification
est donn6e;

En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons dfi pour des dividendes payables
le 1er janvier de l'annge civile qui suit immgdiatement celle au cours de laquelle
la notification est donnge, ou postgrieurement A cette date;

En ce qui concerne l'imp6t sur les professionnels du spectacle qui est perqu
le 1er janvier de l'ann6e civile qui suit immgdiatement celle oil la notification
est donnge ou postgrieurement A cette date;

En ce qui concerne l'imp6t d']tat sur le capital calcul6 pendant la deuxi~me
annie civile qui suit celle oii la notification est donnge, ou postgrieurement A
cette date; et
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as respects the other Swedish taxes which are levied in or after the second
calendar year following that in which the notice is given.

(b) In Pakistan:

As respects income-tax and supertax, for any year of assessment beginning
on or after the I st day of April in the second calendar year following that in which
the notice is given, and

as respects business profits tax, in respect of the following profits-

(i) profits by reference to which income-tax is chargeable for any year of assess-
ment beginning on or after the 1st day of April in the second calendar year
following that in which the notice is given, and

(ii) other profits being profits by reference to which income-tax is not chargeable
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st day of April in the next following calendar year or are attributable
to so much of any chargeable accounting period falling partly before and
partly after that date as falls after that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm in duplicate in the English language on the Twenty-
fifth day of August, 1958.

For the Royal Government of Sweden:

Osten UND N
[L.S.]

For the Government of Pakistan:
A. HILALY

[L.S.]
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En ce qui concerne les autres imp6ts su~dois qui sont pergus pendant la
deuxi~me ann6e civile qui suit celle oii la notification est donn6e ou post~rieure-
ment A cette 6poque.

b) Au Pakistan:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t supplmentaire, pour
toute annie d'imposition commengant le Ier avril de la deuxi~me ann6e civile
qui suit celle oii la notification est donn~e, ou postrieurement A cette date, et

En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices industriels et commerciaux,
en ce qui concerne les b6n6fices ci-apr~s :
i) Les b~n~fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi pour toute annie

d'imposition commengant le 1er avril de la deuxi~me annie civile qui suit celle
ohf la notification est donn~e, ou post~rieurement A cette date, et

ii) Les autres b~n6fices, s'agissant de b6n6fices qui ne sont pas passibles de l'im-
p6t sur le revenu mais qui sont perqus au cours de toute p6riode comptable
commenqant le ler avril de l'ann6e civile suivante ou postrieurement A cette
date, ou qui sont imputables A une fraction de toute p6riode comptable
commenqant avant cette date et se terminant apr~s cette date, et qui int~resse
la p6riode postrieure cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, en langue anglaise, le 25 aofit
1958.

Pour le Gouvernement royal de Suede:

Osten UNDN

[L.S.]
Pour le Gouvernement du Pakistan:

A. HILALY

[L.S.]
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No. 5259. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
OF INCOME. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 30 JULY
1958

Whereas the Royal Government of Sweden and the Government of India

desire to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation of income

Now, therefore, it is hereby agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:
(a) in India:
the income tax,
the super tax,
the surcharge,

imposed under the Indian Incometax Act, 1922 (11 of 1922) hereinafter referred
to as " Indian tax ");

(b) in Sweden :
(i) the State income tax, including coupon tax;

(ii) the tax on companies reducing share-capital (utskiftningsskatten);
(iii) the tax on companies on undistributed profits (ersdttningsskatten);
(iv) the tax on public entertainers (bevillningsavgifterna for sarskilda formdner

och rdttigheter);
(v) the communal income tax (kommunal inkomstskatt); and

(vi) the sailors tax (sjomansskatten)

(hereinafter referred to as " Swedish tax ").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed in India or Sweden subsequent to the date of
signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Sweden or India as the context requires;

I Came into force on 23 January 1959, upon the exchange of the instruments of ratification
at New Delhi, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5259. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN E A
STOCKHOLM, LE 30 JUILLET 1958

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement de l'Inde, d~sireux
de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) En ce qui concerne l'Inde:
L'imp6t sur le revenu,
L'impbt suppl6mentaire (super tax),
La surtaxe (surcharge),

qui sont &ablis en vertu de la loi de 1922 (no 11) relative A l'imp6t sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm6s <( imp 6 t indien ti);

b) En ce qui concerne la Suede:
i) L'imp6t d'i~tat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les coupons;

ii) L'imp6t sur les distributions de capital des soci6t6s (utskiftningsskatten);
iii) L'impbt sur les b~n6fices non r6partis (ersdttningsskatten);
iv) Les taxes sp~ciales auxquelles sont soumis les professionnels du spectacle

(bevillningsavgifterna far sdrskilda firmdner och rdttigheter);
v) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal inkomstskatt);

vi) La taxe des gens de mer (sjdmansskatten),
(ci-apr~s d~nomm~s # impbt su~dois *).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous autres imp6ts
de nature analogue qui seront 6tablis en Inde ou en Suede postrieurement
la date de sa signature.

Article II

1. Dans la pr~sente Convention, moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diffrente :

a) Les mots # l'un des pays ) et (0 'autre pays)) d6signent, selon les indications
du contexte, la Suede ou l'Inde;

I Entree en vigueur le 23 janvier 1959, ds l'6change des instruments de ratification A New
Delhi, conform6ment A l'article XX.
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(b) the term " person " includes individuals, companies and all other en-
tities which are treated as taxable units under the tax laws in force in the respective
territories;

(c) the term " company " means any entity which is treated as a body cor-
porate or as a company for tax purposes;

(d) the term" tax "means Swedish tax or Indian tax, as the context requires;

(e) the terms " resident of Sweden " and " resident of India " mean,
respectively, a person. who is resident in Sweden for the purposes of Swedish
tax and not resident in India for the purposes of Indian tax, and a person who
is resident in India for the purposes of Indian tax and not resident in Sweden
for the purposes of Swedish tax.

A company shall be regarded as resident in Sweden if it is incorporated in
Sweden or its business is wholly managed and controlled in Sweden; a company
shall be regarded as resident in India if it is incorporated in India or its business
is wholly managed and controlled in India.

(f) the terms "Swedish enterprise " and "Indian enterprise " mean,
respectively, an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of India; and the terms " enterprise of one of the ter-
ritories " and " enterprise of the other territory " mean a Swedish enterprise
or an Indian enterprise, as the context requires;

(g) the term " permanent establishment " means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(aa) The term " fixed place of business " shall include a place of management,
a branch, an office, a factory, a workshop, a warehouse, a mine, quarry or
other place of extraction of natural resources.

(bb) An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a fixed
place of business in the other territory if it carries on in that other territory
a construction, installation or assembly project or the like.

(cc) The use of mere storage facilities or the maintenance of a place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise and not for any
processing of such goods or merchandise in the territory of purchase,
shall not constitute a permanent establishment.

(dd) A person acting in one of the territories for or on behalf of an enterprise
of the other territory shall be deemed to be a permanent establishment of
that enterprise in the first-mentioned territory, but only if
1. he has and habitually exercises in the first-mentioned territory a general

authority to negotiate and enter into contracts for or on behalf of the
enterprise, unless the activities of the person are limited exclusively
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise, or

No. 5259
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b) Le terme # personne ) d6signe les personnes physiques, les soci~t~s et
toutes autres collectivit~s considr~es comme imposables aux termes des lois
fiscales respectivement en vigueur dans les deux pays;

c) Le mot # soci&6> d~signe tout groupe qui, aux fins de l'imp6t, est con-
sid~r6 comme une personne morale ou comme une societ6;

d) Le mot ( imp6t ) d~signe, suivant le contexte, l'imp6t su~dois ou l'imp6t
indien;

e) Les mots # r~sident de la Suede et ( resident de l'Inde) d~signent
respectivement toute personne qui, aux fins de l'imp6t su~dois, r6side en Suede
et qui, aux fins de l'imp6t indien, ne reside pas en Inde, et toute personne qui,
aux fins de l'imp6t indien, reside en Inde et qui, aux fins de l'impot su6dois, ne
reside pas en Suede.

Une socit6 est considre comme r~sidant en Suede si elle a t6 constitute
en Suede ou si ses affaires sont enti~rement gr6es et dirig~es en Suede; une
soci~t6 est consid6r~e comme r6sident en Inde si elle a 6t6 constitute en Inde
ou si ses affaires sont enti~rement g~r~es et dirig6es en Inde.

f) Les expressions # entreprise su~doise s et ( entreprise indienne ) d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploi-
t6e par un r~sident de la Suede et < une entreprise ou une affaire industrielle ou
commerciale exploit~e par un r6sident de l'Inde; les expressions ( entreprise de
l'un des pays , et # entreprise de l'autre pays * d~signent, selon le contexte, une
entreprise su6doise ou une entreprise indienne;

g) L'expression < 6tablissement stable * d~signe un centre d'affaires fixe
dans lequel s'exerce en totalit6 ou en partie l'activit6 de l'entreprise.
aa) L'expression ((centre d'affaires fixe # comprend les si~ges de directions, les

succursales, bureaux, usines, ateliers et entrep6ts, ou encore les mines,
carri~res ou tous autres lieux oii des ressources naturelles sont exploit~es.

bb) Une entreprise de l'un des pays est consid~r~e comme ayant un centre
d'affaires fixe dans l'autre pays si elle y proc~de A des travaux de construc-
tion, d'installation ou de montage ou autres travaux analogues.

cc) Le fait qu'une entreprise utilise de simples installations d'entreposage ou
poss~de dans l'autre pays un centre d'affaires aux seules fins d'acheter des
biens ou marchandises sans leur faire subir de transformation dans ce pays
ne permet pas de consid6rer cette entreprise comme ayant un 6tablissement
stable.

dd) Le fait qu'une personne agit dans l'un des pays au nor ou pour le compte
d'une entreprise de l'autre pays permet de consid6rer l'entreprise comme
ayant un 6tablissement stable dans le premier pays.
1. Si l'agent y est investi, et fait habituellement usage, d'un pouvoir g6nral

de n6gocier et de conclure des contrats au nom ou pour le compte de
l'entreprise et ne limite pas exclusivement son activit6 l'achat de produits
ou de marchandises pour le compte de l'entreprise; ou

N- 5259
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2. he habitually maintains in the first-mentioned territory a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which the person
regularly delivers goods or merchandise for or on behalf of the enter-
prise, or

3. he habitually secures orders in the first-mentioned territory wholly
or almost wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other
enterprises which are controlled by it or have a controlling interest
in it.

(ee) A broker of a genuinely independent status who merely acts as an inter-
mediary between an enterprise of one of the territories and a prospective
customer in the other territory shall not be deemed to be a permanent
establishment of the enterprise in the last-mentioned territory.

(ff) The fact that a company, which is a resident of one of the territories, has
a subsidiary company which either is a resident of the other territory or
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.
(h) the term " competent authority " means in the case of India, the Central

Government in the Ministry of Finance, Department of Revenue, and in the
case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative.

(2) In the application of the provisions of this Agreement in one of the
territories any term not otherwise defined in this Agreement shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in that territory relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article III

(1) Tax shall not be levied in one of the territories on the industrial or
commercial profits of an enterprise of the other territory unless the profits are
derived in the first-mentioned territory through a permanent establishment of
the said enterprise situated in the first-mentioned territory. If profits are so
derived, tax may be levied in the first-mentioned territory on the profits attribut-
able to the said permanent establishment.

(2) There shall be attributed to the permanent establishment of an enterprise
of one of the territories situated in the other territory the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

If the information available to the taxation authority concerned is inadequate
to determine the profits to be attributed to the permanent establishment, nothing
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2. S'il y dispose habituellement d'un stock de produits ou de marchandises
appartenant a l'entreprise et dont il se sert pour executer r~guli~rement
des commandes au nom ou pour le compte de ladite entreprise; ou

3. S'il y prend habituellement des commandes uniquement ou presque
uniquement pour le compte de l'entreprise, ou pour le compte de l'entre-
prise et d'autres entreprises qu'elle contr6le ou qui la contr6lent.

ee) Le fait qu'un courtier dot6 d'un statut v6ritablement ind~pendant agit
comme un simple interm6diaire entre l'entreprise de l'un des pays et un
acheteur 6ventuel dans l'autre pays ne permet pas de consid6rer l'entreprise
comme ayant un 6tablissement stable dans ce dernier pays.

ff) Le fait qu'une soci6t6 r~sidant dans l'un des pays a une filiale r~sidant dans
l'autre pays ou y exergant une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm~diaire d'un &ablissement stable ou de toute autre mani~re) ne
suffit pas, lui seul, pour faire de cette filiale un 6tablissement stable de la
soci&6t m~re.
h) Le terme ( autorit6 comp6tente # d6signe, dans le cas de l'Inde, le Gou-

vernement central (D6partement du revenu du Minist~re des finances) et, dans
.le cas de la Su6de, le Ministre des finances ou son repr6sentant dfiment autoris6

2. Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention
dans Fun des pays, toute expression qui n'y est pas autrement d6finie aura, a
moins que le contexte ne l'exige autrement, le sens que lui donnent les lois de
ce pays relatives aux imp6ts vis6s dans la pr6sente Convention.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
pays ne seront soumis A l'imp6t dans l'autre pays que s'ils proviennent d'un
6tablissement stable de ladite entreprise dans ce dernier pays. S'il en est ainsi,
lesdits b6n~fices pourront Etre soumis l'imp6t dans ce dernier pays pour autant
qu'ils proviennent dudit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des pays a un &ablissement stable dans
l'autre pays, il est attribu6 audit 6tablissement stable les b6n~fices industriels
ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser dans cet autre pays s'il
constituait une entreprise ind~pendante exergant les m~mes activit~s, ou des
activit~s similaires, dans les m~mes conditions ou dans des conditions semblables
et traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

Si les renseignements que poss~de l'autorit6 fiscale sont insuffisants pour
d~terminer les b~n~fices A attribuer A l'6tablissement stable, aucune disposition
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in this paragraph shall affect the application of the law of either territory in
relation to the liability of the enterprise to pay tax on an amount determined by
the exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority
of that territory: Provided that such discretion shall be exercised or such
estimate shall be made, so far as the information available to the taxation author-
ity permits, in accordance with the principle stated in this paragraph.

(3) For the purposes of this Agreement the term " industrial or commercial
profits "shall not include income in the form of rents, royalties, interest, dividends,
management charges, remuneration for labour or personal services or income
from the operation of ships or aircraft but shall include rents or royalties in
respect of cinematographic films.

Article IV

Where an enterprise of one of the territories carries on business with an
enterprise of the other territory, and it appears to the taxation authorities of the
first-mentioned territory that owing to the close connection between such enter-
prises conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises dealing at arm's length with one another, then
any profits which would but for those conditions have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly. In consequence the
necessary rectifications should be made concerning the income of the other
enterprise.

Article V

(1) Income derived from the operation of aircraft by an enterprise of one
of the territories shall not be taxed in the other territory, unless the aircraft is
operated wholly or mainly between places within that other territory.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools
of any kind by enterprises engaged in air transport.

Article VI

(1) When a resident of Sweden, operating ships, derives profits from
India through such operations carried on in India, such profits shall be subject
to tax in Sweden as well as in India; but the tax so charged in India shall be
reduced by an amount equal to two thirds of the tax so charged, and the reduced
amount of Indian tax payable on the profits shall be allowed as a credit against
any Swedish tax charged on income accrued to or received by the resident of
Sweden during the year in which such reduced Indian tax was paid.
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du present paragraphe n'empechera l'application de la lgislation de l'un ou
l'autre pays en ce qui concerne l'obligation, pour l'6tablissement stable, de payer
l'imp6t sur un montant fix6 par une d6cision ou une estimation de l'autorit6
fiscale dudit pays. Toutefois, cette d6cision ou cette estimation tiendra compte,
dans la mesure oii les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale le permettront,
du principe 6nonc6 au pr6sent paragraphe.

3. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression < b~n~fices industriels
ou commerciaux ) ne comprend pas les 6lments de revenu sous forme de loyer,
de redevances, d'intrts, de dividendes, de frais de gestion, de r~mun6ration du
travail ou de services personnels nile revenu provenant de l'exploitation de navires
ou a~ronefs, mais elle comprend le montant des locations ou redevances relatives
aux films cin~matographiques.

Article IV

Lorsqu'une entreprise de l'un des pays entretient d'6troites relations d'af-
faires avec une entreprise de l'autre pays et que les autorit~s fiscales du premier
pays estiment que, de ce fait, ces deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es qui
different de celles qui auraient 6t6 accept6es par deux entreprises ind~pendantes
traitant entre elles au mieux de leurs int6rets, les b~n~fices que, n'6taient ces
conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis~s, peuvent etre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise
et impos~s ce titre. Les rectifications n~cessaires seront faites en ce qui concerne
le revenu de l'autre entreprise.

Article V

1. Le revenu provenant de l'exploitation d'a6ronefs par une entreprise
de 'un des pays sera exonr6 de l'imp6t dans l'autre pays, A moins que ces a6ro-
nefs ne soient uniquement ou principalement affect6s des liaisons entre des
points de cet autre pays.

2. Le paragraphe 1 s'applique de meme aux entreprises de transport arien
participant des ententes, de quelque nature que ce soit.

Article VI

1. Les b~n6fices qu'un r6sident de la Suede retire en Inde de 1'exploitation
de navires dans ee pays seront impos6s en Suede aussi bien qu'en Inde; cependant,
le montant de l'imp6t indien sur ces b~n6fices sera r6duit des deux tiers, et le
reliquat exigible viendra en d6duction du montant de tout imp6t su6dois sur les
revenus acquis l'intress6 ou pergus par lui au cours de l'ann6e oil ledit imp6t
indien r~duit aura 6t6 acquitt6.
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(2) When a resident of India, operating ships, derives profits from Sweden
through such operations carried on in Sweden, such profits shall be subject to
tax in India as well as in Sweden; but the tax so charged in Sweden shall be
reduced by an amount equal to two thirds of the tax so charged, and the reduced
amount of Swedish tax payable on the profits shall be allowed as a credit against
any Indian tax charged in respect of such income.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply to profits arising as a result of
coastal traffic.

Article VII

Royalties derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.

In this Article, the term " royalty " means any royalty or other like amount
received as consideration for the right to use copyrights, artistic or scientific
works, patents, models, designs, plans, secret processes or formulae, trade-
marks and other like property or rights, but does not include any royalty or
other like amount in respect of the operation of mines, quarries or other natural
resources, or in respect of cinematographic films.

Article VIII

Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories
to a resident of the other territory may be taxed only in the first-mentioned
territory.

Article IX

Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of in-
debtedness, derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.

Article X

Income from immovable property may be taxed only in the territory in
which the property is situated. For this purpose any rent or royalty or other
income derived from the operation of a mine, quarry or any other extraction of
natural resources shall be regarded as income from immovable property.

Article XI

Capital gains derived from the sale, exchange or transfer of a capital asset,
whether movable or immovable, may be taxed only in the territory in which the
capital asset is situated at the time of such sale, exchange or transfer.
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2. Les b~n~fices qu'un resident de l'Inde retire en Suede de l'exploitation
de navires dans ce pays seront impos6s en Inde aussi bien qu'en Suede; cependant,
le montant de l'imp6t su~dois sur ces b~n~fices sera r6duit des deux tiers, et le
reliquat exigible viendra en d6duction du montant de tout imp6t indien sur
lesdits revenus.

3. Les paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux b6n~fices du cabotage.

Article VII

Les redevances qu'un resident de 'un des pays tire de sources situ~es dans
l'autre pays ne sont imposables que dans ce dernier pays.

Aux fins du present article, le terme < redevance )) d6signe toute redevance
ou autre somme payee en contrepartie de l'exploitation de droits d'auteur,
d'oeuvres artistiques ou scientifiques, de brevets, de modules, de dessins, de
plans, de proc~d~s ou de formules de caract~re secret, de marques de fabrique
et de commerce ou d'autres droits analogues, mais ne comprend pas les redevances
ou autres sommes pay6es l'occasion de l'exploitation de mines, carri~res ou
autres ressources naturelles, ou de films cin6matographiques.

Article VIII

Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidant dans l'un des pays A un r~si-
dent de l'autre pays ne sont imposables que dans le premier pays.

Article IX

Les int6r~ts des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou autres
titres de cr~ance, qu'un r~sident de l'un des pays tire de sources situ~es dans
'autre pays ne sont imposables que dans ce dernier pays.

Article X

Les revenus des biens immobiliers ne sont imposables que dans le pays
oil ces biens sont sis. A cet 6gard, tous loyers, redevances ou autres revenus
provenant de l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles
sont considr6s comme revenus de biens immobiliers.

Article XI

Les b~n~fices provenant de la vente, de la mutation ou de rNchange de
bons de capital mobiliers ou immobiliers ne sont imposables que dans le pays
oti ces biens sont sis l'6poque de la vente, de la mutation ou de l'6change.
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Article XII

(1) Remuneration other than pensions and annuities paid in Sweden for
services rendered therein out of public funds of India shall not be taxed in
Sweden unless the payment is made to a national of Sweden.

(2) Remuneration other than pensions and annuities paid in India for services
rendered therein out of public funds of Sweden shall not be taxed in India unless
the payment is made to a national of India.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply
to payments in respect of services in connection with any trade or business
carried on by either of the Contracting Parties or political sub-divisions thereof
for purposes of profit.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply
to remuneration other than pensions and annuities, paid by the Reserve Bank
of India, the Public Railways Authorities and the Postal Administration of India
and by Sveriges Riksbank, statens jdrnvdgar, postverket and televerket.

Article XIII

Any pension or annuity derived by a resident of one of the territories from
sources in the other territory may be taxed only in that other territory.

In this Article the term " pension " means a periodic payment made in
consideration of services rendered or by way of compensation for injuries re-
ceived and the term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full con-
sideration in money or money's worth.

Article XIV

(1) Profits or remuneration for professional services or for services as an
employee (including services as a director) performed in one of the territories
by an individual who is a resident of the other territory may be taxed only in the
territory in which such services are performed.

(2) An individual who is a resident of India shall not be taxed in Sweden
on profits or remuneration referred to in paragraph (1) if

(a) he is temporarily present in Sweden for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during the relevant calendar year,

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of India,
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Article XII

1. Les r~mun~rations autres que les pensions et rentes servies en Suede
par pr~l~vement sur des fonds publics indiens en contrepartie de services rendus
en Suede ne seront imposables en Suede que si le b~n~ficiaire est un ressortissant
su~dois.

2. Les r~munrations autres que les pensions et rentes servies en Inde par
prd6lvement sur des fonds publics su~dois en contrepartie de services rendus en
Inde ne seront imposables en Inde que si le b~n6ficiaire est un ressortissant
indien.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent
pas la r6mun~ration de services rendus A l'occasion d'une activit6 commerciale
ou industrielle A but lucratif exerc6e par l'une des Parties contractantes ou l'une
de ses subdivisions politiques.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
6galement aux r6mun6rations, autres que les pensions et rentes, vers~es par la
Reserve Bank of India, les Public Railways Authorities et la Postal Administration
of India et par la Sveriges Riksbank, statens jarnvagar, postverket et televerket.

Article XIII

Toute pension ou rente ayant sa source dans l'un des pays et vers~e A un
resident de l'autre pays n'est imposable que dans le premier pays.

Au sens du pr6sent article, le terme ((pension # d~signe tout versement
p~riodique effectu6 raison de services rendus ou A titre de r6paration d'un
pr6judice, et le terme (srente , d~signe une somme d6termin6e, payable priodi-
quement des dates d6termin6es, la vie durant, ou pendant une p6riode qui est
sp~cifi~e ou peut &re 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements
en contrepartie d'un capital suffisant qui a 6t6 int6gralement constitu. en argent
ou en valeurs appreciables en argent.

Article XIV

1. Les b6n6fices ou r6munrations tir~s d'une profession lib6rale ou d'un
emploi (y compris celui d'administrateur) exerc~s dans l'un des pays par un
r6sident de l'autre pays ne sont imposables que dans le pays oi s'exerce cette
profession ou cet emploi.

2. Tout r~sident de l'Inde est exon6r6 de l'imp6t su~dois sur les b6n~fices
ou r~munrations vis~s au paragraphe I :

a) Si la dur~e de son ou ses s6jours en Suede ne d~passe pas au total 183 jours au
cours de l'ann~e civile consid&6e,

b) Si le travail est accompli pour le compte ou au nom d'un r6sident de l'Inde,
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(c) the profits or remuneration are subject to Indian tax, and

(d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of an
enterprise chargeable to Swedish tax.

(3) An individual who is a resident of Sweden shall not be taxed in India
on the profits or remuneration referred to in paragraph (1) if

(a) he is temporarily present in India for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the relevant previous year,

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Sweden,
(c) the profits or remuneration are subject to Swedish tax, and
(d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of an

enterprise chargeable to Indian tax.

(4) Where an individual permanently or predominantly performs services
on ships or aircraft operated by an enterprise of one of the territories such
services shall be deemed to be performed in that territory.

Article XV

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years,
at a university, college, school or other educational institution in the other ter-
ritory, shall not be taxed in that other territory in respect of that remuneration.

Article XVI

(1) An individual from one of the territories who is temporarily present
in the other territory solely

(a) as a student at a university, college or school in that other territory,
(b) as a business apprentice, or
(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of

study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation,

shall not be taxed in that other territory in respect of remittances from abroad
for the purposes of his maintenance, education or training, or in respect of a
scholarship.

(2) An individual from one of the territories who is present in the other
territory solely as a student at a university, college or school in that other territory
or as a business apprentice, shall not be taxed in that other territory for a period
not exceeding three consecutive years of assessment in respect of remuneration
from employment in such other territory, provided that

(a) the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance and
education, and
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c) Si les b~n~fices ou r6mun6rations sont assujettis A l'imp6t indien, et
d) Si les b6n~fices ou r~mun~rations ne sont pas d~duits lors du calcul des b~n6-

fices d'une entreprise assujettis A l'imp6t su~dois.

3. Tout r~sident de la Suede est exonr6 de l'impbt indien sur les b6n~fices
ou r~mun~rations vis~s au paragraphe 1 :

a) Si la duroe de son ou ses sjours en Inde ne d6passe pas au total 183 jours au
cours de l'ann~e fiscale consid~r~e,

b) Si le travail est accompli pour le compte ou au nom d'un r~sident de la Suede,
c) Si les b~n~fices ou r6mun6rations sont assujettis A l'imp6t su6dois, et
d) Si les b~n6fices ou r6mun6rations ne sont pas d6duits lors du calcul des b6n6-

fices d'une entreprise assujettis A l'imp8t indien.

4. Si une personne exerce son activit6 en permanence ou principalement
A bord de navires ou d'a~ronefs exploit6s par une entreprise de l'un des pays,
cette activit6 est r~put~e s'exercer dans ce pays m6me.

Article XV

Un professeur ou instituteur de l'un des pays qui sjourne temporairement
dans l'autre pays pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une univer-
sit6, un coll~ge, une 6eole ou un autre 6tablissement d'enseignement, est exonr6
de l'imp6t dans cet autre pays en ce qui concerne la retribution de son enseigne-
ment.

Article XVI

1. Un r6sident de l'un des pays qui s6journe temporairement dans l'autre
pays uniquement en qualit6:

a) D'6tudiant dans une universit6, un coll6ge ou une 6cole de ce dernier pays,
b) De stagiaire ou d'apprenti, ou
c) De b6n~ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix accord6s essen-

tiellement aux fins d'6tudes ou de recherches par une institution religieuse,
charitable, scientifique ou d'enseignement,

ne sera pas impos6 dans ce dernier pays A raison des sommes qu'il regoit de l'6tran-
ger pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation, ou au titre d'une bourse
d'6tudes.

2. Un r6sident de l'un des pays qui s6journe dans l'autre pays uniquement
en qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un coll6ge ou une 6cole de cet autre
pays, ou de stagiaire ou d'apprenti, sera exon6r6 dans cet autre pays, pendant
une p6riode ne d6passant pas trois ann~es d'imposition cons6cutives, de tout
imp6t sur ]a r6mun6ration aff6rente A l'emploi qu'il occupe dans cet autre pays:

a) Si cette r6mun6ration se limite aux sommes n6cessaires A son entretien ou
ses 6tudes, et
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(b) the said remuneration does not exceed 4,000 Swedish crowns in the year
of assessment or the equivalent thereof in the currency of India as the case
may be.

Article XVII

(1) The laws in force in either of the territories will continue to govern the
assessment and taxation of income in the respective territories except where
express provision to the contrary is made in this Agreement.

(2) Subject to the provision of Article VI, income from sources within
Sweden which under the laws of Sweden and in accordance with this Agreement
is subject to tax in Sweden either directly or by deduction shall not be subject
to Indian tax.

(3) Subject to the provision of Article VI, income from sources within
India which under the laws of India and in accordance with this Agreement is
subject to tax in India either directly or by deduction shall not be subject to
Swedish tax.

(4) The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
and the graduated rate of Indian tax to be imposed on residents of India may be
calculated as though income which under this Agreement is not subjected to
Swedish or Indian tax, as the case may be, were included in the amount of the
total income.

Article XVIII

The competent authorities shall exchange such information (being informa-
tion which is at their disposal under their respective taxation laws in the normal
course of administration) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
assessment and collection of the taxes which are the subject of the present Agree-
ment. No information as aforesaid shall be exchanged by the competent authority
of one of the territories which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or any trade process to the authority of the other territory.

Article XIX

Where a resident of one of the territories shows proof that the action of the
taxation authorities of the other territory has resulted or will result in double
taxation contrary to the provisions of the present Agreement, he shall be entitled
to present his case to the competent authority of the territory of which he is a
resident. Should the competent authority be satisfied that the claim ought to be
pursued further, the competent authority shall endeavour to come to an agreement
with the competent authority of the other territory with a view to avoiding double
taxation.
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b) Si cette r~munration ne d~passe pas 4.000 couronnes su~doises ou l'6quivalent
en monnaie indienne, suivant le cas, ou cours de I'ann6e d'imposition.

Article XVII

1. Les lgislations en vigueur dans 'un ou l'autre pays continueront de
r~gir l'assiette et le recouvrement des imp6ts sur le revenu dans le pays considr6,
sauf stipulations contraires de la pr6sente Convention.

2. Sous r~serve des dispositions de l'article VI, les revenus tires de sources
situ~es en Suede et qui, en vertu de la lgislation su~doise et conform6ment a la
pr~sente Convention, sont soumis l'imp6t su6dois soit directement, soit par voie
de retenue, seront exon~r6s de l'imp8t indien.

3. Sous r 6serve des dispositions de l'article VI, les revenus tir6s de sources
situ~es en Inde et qui, en vertu de la legislation indienne et conform~ment la
pr~sente Convention, sont soumis A l'imp6t indien soit directement, soit par
voie de retenue, seront exon~r~s de l'imp6t su6dois.

4. Le taux progressif de l'imp6t su6dois auquel seront assujettis les r6sidents
de la Suede et le taux progressif de l'imp6t indien auquel seront assujettis les
residents de l'Inde pourront etre calcul6s comme si les revenus exon6r~s, selon
le cas, de l'imp6t su6dois ou de l'imp6t indien, en vertu de la pr~sente Conven-
tion, 6taient compris dans le total des revenus.

Article XVIII

Les autorit~s comptentes 6changeront les renseignements n6cessaires pour
executer les dispositions de la pr~sente Convention (6tant entendu qu'il s'agira
de renseignements dont elles disposent en vertu de leurs l6gislations fiscales
respectives et dans le cadre de la procedure normale). Les renseignements 6chan-
g~s seront consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiques qu' ceux
qui sont comp6tents pour asseoir et recouvrer les imp6ts vis6s dans la pr6sente
Convention. L'autorit6 comp6tente de l'un des pays ne pourra communiquer
aucun renseignement de nature i d~voiler un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 de fabrication A l'autorit6 de l'autre pays.

Article XIX

Si un r6sident de l'un des pays fait valoir que les mesures prises par les
autorit~s fiscales de l'autre pays ont ou auront pour consequence une double
imposition contraire aux dispositions de la pr~sente Convention, il pourra sou-
mettre son cas A l'autorit6 comptente du pays dont il est r6sident. Si cette
autorit6 reconnait le bien-fond6 de la reclamation, elle s'efforcera de s'entendre
avec l'autorit6 comp6tente de l'autre pays en vue d'6viter la double imposition.
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Article XX

(1) The present Agreement shall be ratified by the Contracting Parties.
Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to the consent
of the Riksdag.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at New Delhi as soon
as possible.

(3) Upon exchange of the instruments of ratification, the present Agreement
shall have effect-

(a) in India, for any year of assessment, beginning on or after the 1st April,
1959,

(b) in Sweden:

as respects the State income tax and the communal income tax on income
which is assessed in or after the calendar year beginning on 1st January, 1959,
being income for which preliminary tax is payable during the period 1st March,
1958, to 28th February, 1959, or any succeeding period;

as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January, 1958;

as respects the tax on public entertainers which is levied on or after
1st January, 1958;

as respects sailors tax on income payable on or after 1st January, 1958; and

as respects the other Swedish taxes which are levied on or after 1st January,
1959.

Article XXI

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting Parties may on or before the 30th day of June in any calendar year after
1961 give to the other Contracting Party notice of termination, and in such event
this Agreement shall cease to be effective-

(a) in India, for any year of assessment beginning on or after the 1st April
in the second calendar year following such written notice of termination,

(b) in Sweden:
as respects the State income tax and the communal income tax on income

for which preliminary tax is payable after the last day of February in the calendar
year next following that in which the notice is given;

as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given;

as respects the tax on public entertainers which is levied on or after 1st
January in the calendar year next following that in which the notice is given;

as respects sailors tax on income payable on or after 1 st January in the calen-
dar year next following that in which the notice is given; and
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Article XX

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Parties contractantes. La
ratification par Sa Majest6 le Roi de Suede aura lieu avec l'assentiment du Riks-
dag.

2. Les instruments de ratification seront 6chang~s A New Delhi aussit6t
que faire se pourra.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification; elle s'appliquera:

a) En Inde, A partir de l'ann~e d'imposition commenqant le ler avril 1959
ou apr~s cette date,

b) En Suede:

A l'imp6t d'I tat et A l'imp6t communal sur le revenu frappant le revenu
impos6 pendant ou apr~s l'ann~e civile commengant le 1er janvier 1959 (revenu
pour lequel l'imp6t provisionnel est dfi entre le ler mars 1958 et le 28 f6vrier
1959) ou pendant toute priode postrieure;

A l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables h partir du
ler janvier 1958;

Aux taxes sp~ciales des professionnels du spectacle perques A partir du
1er janvier 1958;

A la taxe des gens de mer, sur le revenu payable a partir du ler janvier 1958;
et

Aux autres imp6ts su~dois pergus A partir du ler janvier 1959.

Article XXI

La prdsente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e inddter-
minde, mais chacune des Parties contractantes aura la facult6 de notifier par 6crit
A l'autre, le 30 juin au plus tard de chaque ann6e civile A partir de l'annde 1962,
son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la Convention cessera d'6tre applicable :

a) En Inde, A partir de toute annde d'imposition commenqant le ler avril
de la seconde annde civile qui suivra la ddnonciation, ou apr~s cette date,

b) En Suede:
A l'imp6t d'etat et A l'imp6t communal sur le revenu frappant le revenu

pour lequel l'imp6t provisionnel sera dfi apr~s le dernier jour du mois de fdvrier
de l'ann~e civile qui suivra celle de la date de la d6nonciation;

A l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables A partir du
1 er janvier de l'annde civile qui suivra celle de la date de la d~nonciation;

Aux taxes sp6ciales des professionnels du spectacle perques A partir du
Ier janvier de l'annde civile qui suivra celle de la date de la d6nonciation;

A la taxe des gens de mer, sur le revenu payable A partir du ler janvier de
l'annde civile qui suivra celle de la date de la ddnonciation; et
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as respects the other Swedish taxes which are levied in or after the second
calendar year following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Stockholm on July 30, 1958 in the English language.

For the Royal Government of Sweden:
Osten UND N

[L.S.]

For the Government of India:
I. S. CHOPRA

[L.S.]
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Aux autres imp6ts su~dois pergus A partir de la seconde ann~e civile qui
suivra celle de la date de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment habilit~s i cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Stockholm en double exemplaire, en anglais, le 30 juillet 1958.

Pour le Gouvernement royal de Su~de:
Osten UNDEN

[L.S.]

Pour le Gouvernement de l'Inde:
I. S. CHOPRA

[L.S.]

N* 5259
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

No. 5260. KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVE-
RIGE OCH SCHWEIZISKA FORBUNDSREPUBLIKEN RO-
RANDE SOCIALFORSAKRING

Konungariket Sverige och Schweiziska F6rbundsrepubliken, vilka 6nska
sAvitt m6jligt bereda medborgare i de bAda linderna f6rdelarna av svensk och
schweizisk socialf6rsakringslagstiftning, hava 6verenskommit att sluta en kon-
vention harom.

F6r detta andamAl hava till fullmaktige utsetts

av Hans Majestat Konungen av Sverige:
Envoy6n T. L. Hammarstrom, Sveriges sandebud i Bern,

av Schweiziska ForbundsrAdet :
Doktor Arnold Saxer, Chef for Forbundsstyrelsen for socialforsakring.

De befullmdiktigade ombuden hava efter utvaxling av sina i god och behorig
form befunna fullmakter Overenskommit om fo1jande bestammelser:

FORSTA DELEN: ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1

Mom 1. Denna konvention ar tilllamplig pA fo1jande lagstiftning:
1:o) I Sverige :

a) Lagstiftningen om folkpensionering;

b) Lagstiftningen om bidrag till iinkor och iinklingar med barn och om
sarskilda barnbidrag till ankors och invaliders m. fl. barn;

c) Lagstiftningen om yrkesskadef6rsakring.

2:o) I Schweiz:
a) F6rbundslagstiftningen rorande Alders- och efterlevandeforsiikring;
b) FOrbundslagstiftningen rorande forsakring for olycksfall i arbete och

yrk essjukdomar, liksom for olycksfall utom arbete.

Mom 2. Denna konvention ager jamvAl tillkimpning pA alla lagar och fdr-
fattningar, vilka kodifiera, andra eller komplettera den lagstiftning, som angives
i mom. 1.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5260. ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM KONIGREICH
SCHWEDEN 1BER SOZIALVERSICHERUNG

Die Schweizerische Eidgenossenschaft und das K6nigreich Schweden sind,
vom Wunsche geleitet, den Angeh6rigen beider Staaten nach M6glichkeit die
Vorteile der schweizerischen und der schwedischen Gesetzgebung Ober die
Sozialversicherung zu gewiihrleisten, ibereingekommen, ein Abkommen abzu-
schliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten ernannt:

Der Schweizerische Bundesrat :
Herrn Dr. Arnold Saxer, Direktor des Bundesamtes fdr Sozialversicherung,

Seine Majestat der K6nig von Schweden:
Herrn Minister T. L. Hammarstr6m, Schwedischer Gesandter in Bern.

Die Bevollmachtigten haben, nach gegenseitigem Austausch ihrer in guter
und geh6riger Form befundenen Vollmachten, die nachstehenden Bestim-
mungen vereinbart:

I. ABSCHNITT : ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

1. Dieses Abkommen findet auf folgende Gesetzgebungen Anwendung:
1. In der Schweiz:

a) die Bundesgesetzgebung iber die Alters- und Hinterlassenenver-
sicherung;

b) die Bundesgesetzgebung iber die Versicherung gegen BetriebsunfAlle
und Berufskrankheiten, sowie gegen Nichtbetriebsunfalle;

2. In Schweden:
a) die Gesetzgebung iber die Volkspensionierung;
b) die Gesetzgebung uber die Zulagen an Witwen und Witwer mit Kindern

und iiber die besonderen Kinderzulagen an Kinder von Witwen und
Invaliden u. a.;

c) die Gesetzgebung iber die Berufsschadenversicherung.

2. Dieses Abkommen findet auch auf alle Gesetze und Verordnungen
Anwendung, welche die in Absatz I dieses Artikels angefihrten Gesetzgebungen
kodifizieren, andern oder ergdnzen.
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Mom 3. Denna konvention skall tillldmpas pAi lagar och f6rfattningar, vilka
utvidga tilliimpningsomridet f6r giillande lagstiftning till nya persongrupper,
dock ej om nAgotdera f6rdragsslutande landet inom tre minader efter officiell
underrAttelse darom enligt artikel II mom. I i denna konvention g6r invandning
daremot.

Artikel 2

Svenska och schweiziska medborgare skola vara likstallda ' i frAga om
rattigheter och skyldigheter avseende de i artikel 1 ndmnda socialf6rsdkringsgre-
narna, sAvida ej annat stadgas i denna konvention. Med medborgar.e i ett av de
f6rdragsslutande Inderna likstilles den som f6rlorat sitt medborgarskap i landet
och icke f6rviirvat medborgarritt i annat land.

Artikel 3

Mom 1. R6rande de i artikel 1 mom. 1, 1:o) litt. a) och b) och 2:0) litt. a)
angivna f6rsakringsgrenarna skall svensk lagstiftning galla i frAga om med-
borgare i f6rdragsslutande land, som ar bosatt och mantalsskriven i*Sverige, och
schweizisk lagstiftning i frAga om medborgare i f6rdragsslutande land, som ir
bosatt i Schweiz eller har f6rvarvsarbete dar.

Mom 2. FrAn denna huvudregel galla f61jande undantag:

a) Utsandes nlAgon, som 5r i tjanst hos f6retag med site i det ena f6rdrags-
slutande landet, till det andra landet skall lagstiftningen i det land, dar
f6retaget har sitt siite, galla under de f6rsta 12 mAnaderna av vistelsen i det
andra f6rdragsslutande landet. Overskrider arbetet i det andra landet denna
tid, blir lagstiftningen i det f6rstnamnda landet i undantagsfall alltjdmt
gallande, sAvida vederborande myndigheter i det andra landet medgiva detta
och i sA fall f6r den tid som darvid bestammes.

b) F6r medborgare i f6rdragsslutande land, vilken tillh6r den resande personalen
vid vigtrafikf6retag och arbetar inom dn det ena, dn det andra landet, galler
lagen i det land, ddr f6retaget har sitt siite. Ar vederb6rande emellertid bosatt
i sitt hemland, skall lagen i detta land tillimpas. Motsvarande giller f6r
flygande personal vid lufttrafikf6retag i nAgot av de f6rdragsslutande lInderna.

c) F6r diplomater, karriarkonsuler och frAn det ena f6rdragsslutande landet till
det andra utsand kanslipersonal vid diplomatiska eller konsulara representa-
tioner galler lagen i det utsiindande landet, sAvida vederb6rande ar
medborgare i namnda land. Detsamma galler 6vriga anstallda vid sAdana
representationer och arbetstagare i personlig tjanst hos medlemmar av
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3. Dieses Abkommen findet auf Gesetze und Verordnungen Anwendung,
welche den Geltungsbereich der geltenden Gesetzgebungen auf neue Personen-
kategorien ausdehnen, es sei denn, einer der Vertragsstaaten erhebe dagegen
innert drei Monaten nach der offiziellen Mitteilung gemdiss Artikel 11, Absatz 1,
dieses Abkommens Einspruch.

Artikel 2

Die schweizerischen und schwedischen Staatsangeh6rigen sind in den
Rechten und Pflichten aus den im Artikel 1 genannten Zweigen der Sozial-
versicherungen einander gleichgestellt, soweit in diesem Abkommen nichts
Abweichendes bestimmt ist. Dem Staatsangeh6rigen des einen vertragschlies-
senden Staates wird gleichgestellt, wer die Angeh6rigkeit zu diesem Staat verloren
und nicht eine andere Staatsangeh6rigkeit erworben hat.

Artikel 3

1. Bei der Durchfiihrung der in Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstabe a)
und Ziffer 2, Buchstaben a) und b) bezeichneten Versicherungszweige findet
fir Angeh6rige der beiden Vertragsstaaten, die in der Schweiz wohnen oder
in der Schweiz erwerbstatig sind, die schweizerische Gesetzgebung, fur Ange-
h6rige der beiden Vertragsstaaten, die in Schweden wohnen und zivilregistriert
sind, die schwedische Gesetzgebung Anwendung.

2. Von diesem Grundsatz gelten folgende Ausnahmen:

a) Werden Beschdftigte von einem Betrieb, der seinen Sitz in einem der beiden
vertragschliessenden Staaten hat, in das Gebiet des andern Staates entsandt,
so bleiben wdhrend der ersten 12 Monate des Aufenthaltes im andern Staat
die Vorschriften des Vertragsstaates massgebend, in dem der Betrieb seinen
Sitz hat. tOberschreitet die Beschiftigung im andern Staat diese Frist so
bleibt ausnahmsweise die Gesetzgebung des ersten Staates weiterhin
anwendbar, sofern und ffir solange die zustandigen Beh6rden des zweiten
Staates ihre Zustimmung erkliren.

b) Angeh6rige des einen oder anderen Vertragsstaates, die zum fahrenden
Personal von Strassenverkehrsunternehmen gehoren und bald auf dem Gebiet
des einen, bald auf dem Gebiet des andern Staates beschiftigt werden,
unterstehen der Gesetzgebung des Staates, auf dessen Gebiet das Unter-
nehmen seinen Sitz hat. Haben sie indessen in ihrem Heimatstaat Wohnsitz,
so findet dessen Gesetzgebung Anwendung. Dasselbe gilt fur das fliegende
Personal von Luftverkehrsunternehmen der beiden Vertragsstaaten.

c) Die Berufsdiplomaten, Berufskonsularbeamten und das von einem Vertrags-
staat in den andern entsandte Kanzleipersonal der diplomatischen oder
konsularischen Vertretungen bleiben der Gesetzgebung des entsendenden
Staates unterstellt, sofern sie dessen Staatsangeh6rigkeit besitzen. Dasselbe
gilt fir andere Angestellte solcher Vertretungen sowie fur die in den pers6n-
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representationerna, sAvida vederborande ar medborgare i det utsandande
landet och ej sirskild 6verenskommelse triffas om att den pA verksamhetsorten
gallande lagstiftningen skall tillimpas.

Artikel 4

Mom 1. R6rande de i artikel 1, mom. 1, 1:o) litt. c) och 2:o) litt. b) angivna
f6rsdkringsgrenarna skall tilldmpas lagen i det f6rdragsslutande land, dar det av
f6rsakringen omfattade arbetet utf6res.

Mom. 2. FrAn denna huvudregel gdlla f61jande undantag:

a) De i artikel 3 mom. 2 litt. a) och c) angivna bestammelserna.

b) I frAga om sAdan resande personal vid jdrnviigs- eller vigtrafikf6retag, som
arbetar inom an det ena, an det andra av de f6rdragsslutande Idnderna, gdller
lagen i det land, diir f6retaget har sitt siite. Motsvarande galler f6r flygande
personal vid lufttrafikf6retag i nAgot av de f6rdragsslutande ldnderna.

Artikel 5

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de bAda f6rdragsslutande 1inderna
kunna i 6msesidigt samf6rstAnd 6verenskomma om undantag i siirskilda fall
frAn bestammelserna i artiklarna 3 och 4.

ANDRA DELEN: SIESKILDA BESTXMMELSER

KAPITEL I : FORSAKRING FOR ALDERDOM, DODSFALL OCH INVALIDITET

Artikel 6

Mom. 1. Svensk medborgare, som dr ansluten till den schweiziska Alders-
och efterlevandef6rsAkringen, ar sA linge han ar bosatt i Schweiz berattigad att
pA samma villkor som schweiziska medborgare erhAlla de allmiinna f6rmAnerna
(die ordentlichen Renten) frAn denna f6rsakring, under f6rutsittning att han vid
f6rsakringsfallet

a) erlagt premier till den schweiziska Alders- och efterlevandef6rsiikringen under
sammanlagt minst fern hela Ar eller

b) bott i Schweiz sammanlagt minst tio ar - darav oavbrutet minst fern Ar
omedelbart f6re f6rsakringsfallet - och under denna tid betalat premier till den
schweiziska Alders- och efterlevandeforsakringen under sammanlagt minst ett
helt Ar. Tillfdllig bortovaro frAn Schweiz 1imnas ddrvid utan avseende.
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lichen Diensten der Mitglieder dieser Vertretungen stehenden Personen,
soweit sie die Staatsangeh6rigkeit des entsendenden Staates besitzen und
keine besondere Vereinbarung Ober die Anwendung der fir den Be-
schaftigungsort geltenden Vorschriften getroffen worden ist.

Artikel 4

1. Bei der Durchfiuhrung der in Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstabe b)
und Ziffer 2, Buchstabe c) bezeichneten Versicherungszweige wird die Gesetz-
gebung des vertragsschliessenden Staates angewendet, in dessen Gebiet die ffir
die Versicherung massgebende Tatigkeit ausgeiibt wird.

2. Von diesem Grundsatz gelten folgende Ausnahmen:

a) Die in Artikel 3, Absatz 2, Buchstaben a) und c) genannten Regelungen.

b) Das fahrende Personal von Eisenbahn- oder Strassenverkehrsunternehmen,
das bald auf dem Gebiet des einen, bald auf dem Gebiet des andern Staates
beschdiftigt wird, untersteht der Gesetzgebung des Staates, auf dessen Gebiet
das Unternehmen seinen Sitz hat. Dasselbe gilt fir das fliegende Personal von
Luftverkehrsunternehmen der beiden Vertragsstaaten.

Artikel 5

Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragsschliessenden
Staaten k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen ftir einzelne F5lle Ausnahmen
von den Bestimmungen der Artikel 3 und 4 zulassen.

II. ABSCHNITT: BESONDERE BESTIMMUNGEN

1. KAPITEL : VERSICHERUNG GEGEN ALTER, TOD UND INVALIDITAT

Artikel 6

1. Schwedische Staatsangeh6rige, die der schweizerischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung angeh6ren, haben, solange sie in der Schweiz
wohnen, unter den gleichen Bedingungen wie schweizerische Staatsangeh6rige
Anspruch auf die ordentlichen Renten dieser Versicherung, wenn sie bei Eintritt
des Versicherungsfalles
a) wahrend insgesamt mindestens fiinf voller Jahre Beitr5ge an die schweize-

rische Alters- und Hinterlassenenversicherung bezahlt haben oder

b) insgesamt mindestens zehn Jahre - davon mindestens fUnf Jahre unmittelbar
und ununterbrochen vor dem Versicherungsfall - in der Schweiz gewohnt
und in dieser Zeit insgesamt wdhrend mindestens eines vollen Jahres
Beitrage an die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung
bezahlt haben. Eine vorubergehende Abwesenheit von der Schweiz wird nicht
berucksichtigt.
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Mom. 2. Avlider svensk medborgare, som uppfyller nAgon av f6rutsattning-
arna enligt mom. 1, aro hans efterlevande, sA ldnge de aro bosatta i Schweiz,
berdttigade till de allmiinna f6rmAnerna (die ordentlichen Renten) frAn den
schweiziska Alders- och efterlevandef6rsdkringen.

Mom. 3. Svensk medborgare, som ej uppfyller nAgon av f6rutsattningarna
enligt mom. 1, avensom hans efterlevande aga krdva Aterbetalning av de av den
f6rsdkrade och hans arbetsgivare inbetalade premierna till den schweiziska
Alders- och efterlevandef6rsdkringen. Aterbetalning kan begiras,

a) dA vederb6rande limnar Schweiz f6r att, sAvitt kan f6rutses, ej mer Atervanda,
eller

b) dA f6rsakringsfall intraffar.

Svensk medborgare, f6r vilken premierna Aterbetalats, kan icke pA grund
av dessa premier lIngre gora nAgon rditt gallande gentemot den schweiziska
Alders- och efterlevandefdrsdkringen. AnsprAk pA allmdnna f6rmAner (die
ordentlichen Renten) frAn ndmnda f6rsikring kan ddirefter g6ras gdllande f6rst
ndr villkoren i mom. 1 litt. a) uppfyllts f6r senare tidrymd an den som de Ater-
betalade premierna avsAg.

Artikel 7

PA samma villkor som i frAga om schweiziska medborgare skall den schwei-
ziska Alders- och efterlevandef6rsikringens 6vergAngsf6rmAner (Qbergangs-
renten) utgA till svensk medborgare, som icke uppfyller f6rutsttningarna enligt
artikel 6 mom. 1 eller 2 f6r rdtt till de allmdnna f6rmAnerna (die ordentlichen
Renten), sAvida han vid tiden f6r ans6kan om f6rmAn varit bosatt i Schweiz oav-
brutet minst 5 Ar och nAgon premieAterbetalning enligt artikel 6 mom. 3 ej skett
under denna tid. Tillfdllig bortovaro frAn Schweiz lImnas darvid utan avseende.

Artikel 8

Mom. 1. Schweizisk medborgare ar, sA lInge han ar bosatt i Sverige, berat-
tigad att pA samma villkor och med samma tilliggsf6rmAner som svensk med-
borgare erhAlla

a) allman Alderspension, om han varit bosatt i Sverige oavbrutet minst 5 Ar
omedelbart innan ans6kan g6res eller om han vid uppnAendet av 67 Ars Alder
redan blivit och dA alltjiimt var berattigad till invalidpension, sjukbidrag
eller iinkepension;

b) invalidpension eller sjukbidrag, om han varit bosatt i Sverige oavbrutet
minst 5 Ar omedelbart innan ans6kan om sAdan f6rmAn g6res, eller om han
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2. Stirbt ein schwedischer Staatsangehbriger, der eine der Bedingungen von
Absatz I erfiillt, so haben seine Hinterlassenen, solange sie in der Schweiz
wohnen, Anspruch auf die ordentlichen Renten der schweizerischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung.

3. Schwedische Staatsangeh6rige, welche keine der Bedingungen von
Absatz 1 erfillen, sowie ihre Hinterlassenen k6nnen verlangen, dass ihnen die
vom Versicherten und seinen Arbeitgebern an die schweizerische Alters- und
Hinterlassenenversicherung entrichteten Beitrdge zuriickerstattet werden. Die
Riickerstattung kann verlangt werden

a) beim voraussichtlich endgiiltigen Verlassen der Schweiz oder

b) bei Eintritt des Versicherungsfalles.

Schwedische Staatsangeh6rige, denen die BeitrAge zuriickerstattet worden
sind, k6nnen auf Grund dieser Beitrdge gegenuiber der schweizerischen Alters-
und Hinterlassenenversicherung keine Rechte mehr geltend machen. Sie k6nnen
auf eine ordentliche schweizerische Alters- oder Hinterlassenenrente nur dann
Anspruch erheben, wenn sie die Bedingungen von Absatz 1, Buchstabe a), in
einem spiatern Zeitraum als demjenigen, ffir welchen die rUckerstatteten Beitrdge
entrichtet wurden, erfiullen.

Artikel 7

Die tObergangsrenten der schweizerischen Alters- und Hinterlassenen-
versicherung werden, unter den gleichen Voraussetzungen wie den Schweizer-
bfirgern, schwedischen Staatsangeh6rigen gewdhrt, die die Bedingungen von
Artikel 6, Absdtze 1 oder 2, fUr den Bezug von ordentlichen Renten nicht erffllen,
sofern sie im Zeitpunkt der Geltendmachung des Anspruches seit mindestens
5 Jahren ununterbrochen in der Schweiz gewohnt haben und wdhrend dieser
Zeit keine RUickerstattung von Beitriigen gemdss Artikel 6, Absatz 3, erfolgte.
Eine voribergehende Abwesenheit von der Schweiz wird nicht beriicksichtigt.

Artikel 8

1. Schweizerische Staatsangeh6rige haben, solange sie in Schweden wohnen,
unter den gleichen Bedingungen und mit den gleichen Zulagen wie schwedische
Staatsangeh6rige Anspruch auf

a) die allgemeine Alterspension, wenn sie im Zeitpunkt der Geltendmachung
des Anspruches seit mindestens fRinf Jahren ununterbrochen in Schweden
gewohnt haben oder wenn sie bei Vollendung des 67. Altersjahres schon
Anspruch auf eine Invalidenpension, einen Krankenbeitrag oder eine
Witwenpension hatten und im selben Zeitpunkt noch dazu berechtigt waren;

b) die Invalidenpension und den Krankenbeitrag, wenn sie im Zeitpunkt der
Geltendmachung des Anspruches seit mindestens fiinf Jahren ununter-
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varit bosatt i Sverige under oavbrutet minst ett Ar omedelbart innan ansokan
g6res och under derna vistelse minst ett Ar varit fysiskt och psykiskt i stAnd att
utova normal forvairvsverksamhet;

c) ainkepension eller bidrag till ankor och ainklingar med barn, om den avlidne
varit bosatt i Sverige oavbrutet minst 5 Ar omedelbart fore dodsfallet eller
han dA var berdttigad till invalidpension eller sjukbidrag, allt under forutsatt-
ning att den efterlevande var bosatt i Sverige vid dodsfallet eller om den
efterlevande maken varit bosatt i Sverige oavbrutet minst 5 Ar omedelbart
innan ansokan gores;

d) sdrskilt barnbidrag, om barnets fader, styvfader eller moder ar berattigad
till forman, som avses under a) - c) eller om barnet sjdlv varit bosatt i
Sverige oavbrutet minst 5 Ar omedelbart innan ansokan g6res.

Tillfallig bortovaro frAn Sverige lImnas darvid utan avseende.

Mom. 2. Schweizisk medborgare, som ej blivit berattigad till nAgon av de
formAner som angivas i mom. 1, avensom hans efterlevande aga, nar vederborande
limnar Sverige for att, sAvitt kan forutses, ej mer Atervanda, ratt till Aterbe-
talning av de till den svenska folkpensioneringen erlagda pensionsavgifter, A
vilka vederborliga kvitton f6retes. Schweizisk medborgare, for vilken dylik Ater-
betalning skett, blir darefter ej berattigad till svenska Alders- och invalidformAner,
forrn han uppfyller villkoren enligt mom. 1 for senare period an den som de
Aterbetalade beloppen avsAg.

KAPITEL 2: F6RSXKRING FOR OLYCKSFALL OCH YRKESSJUKDOMAR

Artikel 9

Mom. 1. Medborgare i ettdera fordragsslutande landet, som ar berattigad
till formAner enligt det andra landets lagstiftning om f6rsdkring f6r olycksfall i
arbete och yrkessjukdomar, skall erhAlla samma tilldgg till fOrsakringsfOrmAnerna,
som utgA till medborgare i sistndmnda land.

Mom. 2. PenningformAner skola oavkortade utgivas Aven utomlands.

Artikel 10

Har f6rsakrad pA grund av olycksfall eller yrkessjukdom tillerkants livranta
frAn f6rsdkringsgivare i det ena landet och skall f6rsikringsgivare i det andra
landet pi grund av senare olycksfall eller yrkessjukdom faststilla en ytterligare
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brochen in Schweden gewohnt haben oder wenn sie in diesem Zeitpunkt seit
mindestens einem Jahr ununterbrochen in Schweden gewohnt haben und
wfirend dieser Zeit in Schweden physisch und psychisch im Stande gewesen
sind, eine normale Erwerbstdtigkeit auszuiben;

c) die Witwenpension oder die Zulage an Witwen und Witwer mit Kindern,
wenn der Verstorbene bei Eintritt des Todesfalles seit mindestens 5 Jahren
ununterbrochen in Schweden gewohnt hat oder in diesem Zeitpunkt Anspruch
auf Invalidenpension oder Krankenbeitrag hatte, in beiden Fallen unter der
Voraussetzung, dass der Hinterlassene im Todesfall in Schweden wohnte,
oder wenn der hinterlassene Ehegatte selbst im Zeitpunkt der Geltend-
machung des Anspruches seit mindestens 5 Jahren ununterbrochen in
Schweden gewohnt hat;

d) die besondere Kinderzulage, wenn der Vater, der Stiefvater oder die Mutter
des Kindes Anspruch auf die oben unter a)-c) erwdhnten Leistungen hat
oder wenn das Kind selbst im Zeitpunkt der Geltendmachung des Anspruches
seit mindestens 5 Jahren ununterbrochen in Schweden gewohnt hat.

Eine voriibergehende Abwesenheit von Schweden wird nicht bericksichtigt.

2. Schweizerische Staatsangeh6rige, welche keinen Anspruch auf eine der
in Absatz 1 erwaihnten Leistungen haben, sowie ihre Hinterlassenen, haben beim
voraussichtlich endgultigen Verlassen Schwedens Anspruch auf Riickerstattung
der an die schwedische Volkspension einbezahlten Beitrage, soweit sie hieruber
Quittungen vorlegen. Schweizerische Staatsangeh6rige, denen die Beitrage
rickerstattet worden sind, k6nnen nur dann Anspruch auf schwedische Alters-
und Invalidenpensionen erheben, wenn sie die Bedingungen von Absatz 1 in
einem spatern Zeitraum als demjenigen, fUr welchen die rickerstatteten
Beitrage entrichtet wurden, erfullen.

2. KAPITEL: VERSICHERUNG GEGEN UNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 9

1. Die Angeh6rigen des einen vertragsschliessenden Staates, welchen
Anspruiche auf Leistungen aus der Gesetzgebung iber die Versicherung gegen
Arbeitsunfalle und Berufskrankheiten des anderen Staates zustehen, erhalten die
gleichen Zulagen wie sie den Angeh6rigen des letztgenannten Staates zu den
Versicherungsleistungen ausgerichtet werden.

2. Geldleistungen werden ungekiirzt ins Ausland ausgerichtet.

Artikel 10

Ist einem Versicherten eine Rente aus einem Unfall oder wegen einer Berufs-
krankheit von einem Versicherungstraiger des einen Staates zuerkannt worden
und soil fur den Versicherten von einem Versicherungstrager des andern Staates
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livranta for den forsAkrade, skall darvid den tidigare livrdntan beaktas som om
aven denna belastade forsAkringsgivaren.

TREDJE DELEN: OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 11

Mom. 1. De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna:

a) aga 6verenskomma om erforderliga tillimpningsbestdmmelser till denna
konvention. De aga sAlunda traffa 6verenskommelse om att for underldttande
av fdrbindelserna mellan f6rsdkringsinriittningarna i de b~ida lInderna skall
utses ett f6rbindelseorgan i vartdera landet;

b) skola hAlla varandra underrattade om alla dtgdrder, som vidtagas for till-
lidmpningen av konventionen;

c) skola snarast mojligt underratta varandra om alla andringar i det egna landets
lagstiftning.

Mom. 2. Med de hogsta forvaltningsmyndigheterna avses i denna konven-
tion :

i Sverige:
a) for Atgarder, som avses i artikel 11 mom. 1 litt. a), artikel 12 mom. 2 och

artikel 16 mom. 1, Konungen;
b) for 6vriga drenden, Pensionsstyrelsen sivitt angAr i artikel I mom. 1, 2:o litt.

a) och b) avsedda arenden;

Riksforsakringsanstalten vad angAr drenden rorande yrkesskadeforsakringen.

i Schweiz:
Forbundsstyrelsen for socialf6rsdkring i Bern.

Artikel 12

Mom. 1. Vid tillimpningen av denna konvention skola vederborande
myndigheter och organ i de bAda fordragsslutande lInderna 6msesidigt bista
varandra i samma utstrdckning som vid tillampningen av det egna landets
lagstiftning. Motsvarande galler i tillimpliga delar den schweiziska frivilliga
forsakringen for schweiziska medborgare i Sverige.

Mom. 2. De hogsta forvaltningsmyndigheterna skola i 6msesidigt sam-
forstAnd reglera sdrskilt den medicinska och administrativa kontrollen over
personer, som uppbara formAner enligt denna konvention.
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auf Grund eines neuen Unfalles oder einer Berufskrankheit eine weitere Rente
festgestellt werden, so beruicksichtigt dieser Versicherungstrager die fruihere
Rente in gleicher Weise, wie wenn auch sie zu seinen Lasten ginge.

III. ABSCHNITT: VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 11

1. Die obersten Verwaltungsbehorden :

a) vereinbaren die notwendigen Durchfuihrungsbestimmungen fir die An-
wendung dieses Abkommens. Sie k6nnen insbesondere vereinbaren, dass zur
Erleichterung des Verkehrs zwischen den beiderseitigen Versicherungs-
tragern von jedem Staat eine Verbindungsstelle bestimmt wird;

b) unterrichten sich gegenseitig von allen Massnahmen, die zur Durchfhfirung
des Abkommens getroffen werden;

c) unterrichten sich gegenseitig so bald als m6glich von allen Anderungen
ihrer Gesetzgebung.

2. Die obersten Verwaltungsbeh6rden im Sinne des vorliegenden Ab-
kommens sind:

in der Schweiz:
das Bundesamt fUr Sozialversicherung in Bern;

in Schweden:
a) fdir die in Artikel 11, Absatz 1, Buchstabe a), Artikel 12, Absatz 2, und

Artikel 16, Absatz 1, genannten Obliegenheiten: der Konig;
b) fur die anderen Obliegenheiten : das Pensionamt beziiglich der in Artikel 1,

Absatz 1, Ziffer 2, Buchstaben a) und b) genannten Gebiete;

die Reichsversicherungsanstalt bezuglich der Berufsschadenversicherung.

Artikel 12

1. Bei der Durchfiuhrung dieses Abkommens leisten sich die zustandigen
Beh6rden und Stellen der beiden Vertragsstaaten gegenseitig Hilfe, wie wenn es
sich um die Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung handelte. Dies gilt auch
hinsichtlich der Durchfhfirung der schweizerischen freiwilligen Versicherung
fur Auslandschweizer in Schweden.

2. Die obersten Verwaltungsbeh6rden werden im gegenseitigen Einver-
nehmen insbesondere die medizinische und administrative Kontrolle der
Personen regeln, welche auf Grund dieses Abkommens Leistungen beziehen.
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Artikel 13

Mom. 1. I det ena f6rdragsslutande landet medgiven befrielse eller nedsdtt-
ning av stampelavgifter f6r handlingar och bevis, som skola f6retes enligt
landets lagstiftning, skall dven gdlla f6r handlingar och bevis, som skola f6retes
enligt lagstiftningen i det andra landet.

Mom. 2. Vederb6rande myndigheter och organ i de b~da f6rdragsslutande
linderna skola icke kriva legalisering genom diplomatisk eller konsular myndighet
av handlingar och bevis, som skola f6retes i drenden enligt denna konvention.

Artikel 14

Ans6kning, f6rklaring eller besvdr, sor inom viss tid skall ingivas till
myndighet i ett av de b~da f6rdragsslutande landerna, skall anses ha inkommit
i ratt tid, om den inom samma tid ingivits till motsvarande myndighet i det andra
landet. Darvid skall myndigheten omedelbart vidarebefordra dylik ans6kning,
forklaring och besvdr till vederb6rande myndighet i det andra landet.

Artikel 15

Mom. 1. De organ, som skola verkstdlla utbetalningar enligt denna kon-
vention, mi fullg6ra sidan betalning i det egna landets valuta.

Mom. 2. Valuta6verf6ring, som f6ranledes av denna konvention, skall
f6retagas i enlighet med vid 6verf6ringen gallande betalnings6verenskommelse
mellan de f6rdragsslutande landerna.

Mom. 3. Darest valutarestriktioner inf6ras i n~got av de f6rdragsslutande
linderna, skola dessa lInders regeringar omedelbart i 6msesidigt samf6rst~nd
vidtaga Atgarder f6r att sdkerstalla 6verf6ring enligt denna konvention av de
belopp, som utestA oguldna i vartdera landet.

Artikel 16

Mom. 1. Tvister, som uppkomma vid tillampningen av denna konvention,
skola 16sas i 6msesidigt samf6rstind av de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i
de bida f6rdragsslutande landerna.

Mom. 2. Kan darvid nAgon uppg6relse icke nAs, skall en skiljedomstol
avg6ra tvisten i denna konventions anda och mening. Den schweiziska regeringen
och Konungen av Sverige skola gemensamt faststilla domstolens sammansattning
och domstolsfbrfarandet.
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Artikel 13

1. Die durch die Gesetzgebung des einen Vertragsstaates vorgesehene
Stempel- und Gebuihrenbefreiung oder -ermassigung fir Urkunden und Unter-
lagen, die gemss dieser Gesetzgebung beizubringen sind, gelten auch ffir
Urkunden und Unterlagen, die gemass der Gesetzgebung des anderen Staates
beizubringen sind.

2. Die zustaindigen Beh6rden und Stellen der beiden Vertragsstaaten
verzichten auf die diplomatische oder konsularische Legalisation der Urkunden
und Unterlagen, welche bei der Durchfuihrung dieses Abkommens vorgelegt
werden missen.

Artikel 14

Gesuche, Erkldrungen und Rechtsmittel, die innerhalb einer bestimmten
Frist bei einer Stelle eines der beiden Vertragsstaaten einzureichen sind, gelten
als fristgerecht eingereicht, wenn sie in der gleichen Frist bei einer entsprechen-
den Stelle des anderen Staates eingereicht werden. In diesem Fall leitet diese
Stelle die Gesuche, Erklarungen und Rechtsmittel unverziiglich an die zustindige
Stelle des anderen Staates weiter.

Artikel 15

1. Die Stellen, die nach diesem Abkommen Zahlungen zu leisten haben,
werden durch Zahlung in ihrer Landeswihrung von ihrer Verpflichtung befreit.

2. tVberweisungen, die in Ausfiihrung dieses Abkommens vorzunehmen
sind, erfolgen nach dem im Zeitpunkt der Uberweisung zwischen den Vertrags-
staaten geltenden Zahlungsabkornmen.

3. Falls im einen oder anderen Vertragsstaat der Devisenverkehr einge-
schriinkt werden sollte, treffen die beiden Regierungen im gegenseitigen Ein-
vernehmen unverziiglich Massnahmen, um nach Massgabe der Bestimmungen
dieses Abkommens die Oberweisung der beiderseits geschuldeten Beitrage
sicherzustellen.

Artikel 16

1. Schwierigkeiten bei der Anwendung dieses Abkomrnmens werden durch
die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Staaten im
gegenseitigen Einvernehmen gel6st.

2. Kann auf diesem Wege keine Lsung gefunden werden, so hat ein
Schiedsgericht im Sinn und Geist dieses Abkommens zu entscheiden. Die
schweizerische Regierung und der Konig von Schweden regeln gerneinsam die
Zusammensetzung und das Verfahren dieses Gerichtes.
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FJARDE DELEN: SLUT- OCH OVERGANGSBESTAMMELSER

Artikel 17

Mom. I. Denna konvention, som upprittats A svenska och tyska sprAken,
skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skola snarast m6jligt utvxlas i
Stockholm.

Mom. 2. Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i andra mAnaden efter
utviixlingen av ratifikationsinstrumenten.

Artikel 18

Mom. 1. Denna konvention slutes f6r ett Ar. Den anses fiirldingd genom tyst
6verenskommelse pA ett Ar i sander, sAvida den icke uppsdges av en av de f6r-
dragsslutande lAnderna senast tre mAnader f6re utgAngen av giltighetstiden.

Mom. 2. Uppsiges denna konvention, skola pA grund av konventionens
bestarmmelser redan f6rvarvade rittigheter likvdl bestA. Den ritt till blivande
f6rmAner, som mA ha f6rvdrvats pA grund av konventionens bestdmmelser, skall
regleras genom sArskild 6verenskommelse.

Artikel 19

Bestammelserna i artiklarna 6-8 dga aven tillampning pA f6rsakringsfall,
som intruffat innan konventionen tratt i kraft. F6r tiden f6re ikrafttrddandet utgA
inga f6rmAner pA grund av konventionens bestdmmelser. Artikel 6 mom. 3 avser
iven premier, som erlagts f6re ikrafttrddandet av denna konvention.

SOM BEVIS HXRFOR hava de befullmaktigade ombuden undertecknat denna
konvention och f6rsett den med sina sigill.

SOM SKEDDE i fyra exemplar i Bern den 17 december 1954.

F6r Konungariket Sverige:

T. L. HAMMARSTR6M

[L.S.]

F6r Schweiziska F6rbundsrepubliken:
SAXER

[L.S.]
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IV. ABSCHNITT: SCHLUSS- UND tYBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 17

1. Dieses Abkommen, das in deutscher und schwedischer Urschrift
gefertigt ist, bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so bald
als moglich in Stockholm ausgetauscht werden.

2. Es tritt am ersten Tag des zweiten auf den Austausch der Ratifikations-
urkunden folgenden Monates in Kraft.

Artikel 18

1. Dieses Abkommen wird fir die Dauer eines Jahres geschlossen. Es gilt
als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlingert, sofern es nicht von einem der
beiden Vertragsstaaten drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist gekiindigt wird.

2. Wird dieses Abkommen gekaindigt, so bleiben die gemdss seinen Be-
stimmungen erworbenen Rechte erhalten. Die auf Grund der Bestimmungen
dieses Abkommens erworbenen Anwartschaften werden durch Vereinbarung
geregelt werden.

Artikel 19

Die Bestimmungen der Artikel 6-8 gelten auch fir Versicherungsfiille, die
vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind. Fr die Zeit vor dem Inkrafttreten
dieses Abkommens werden Leistungen auf Grund der in ihm enthaltenen
Bestimmungen nicht gewdhrt. Die Bestimmung des Artikels 6, Absatz 3, findet
auch auf Beitrage Anwendung, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens
bezahit wurden.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigen dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

So GESCHEHEN, in vierfacher Ausfertigung, in Bern am 17. Dezember 1954.

Fur das K6nigreich Schweden:

T. L. HAMMARSTROM

[L.S.]

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft
SAXER

[L.S.]
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SLUTPROTOKOLL TILL KONVENTIONEN MELLAN KONUN-
GARIKET SVERIGE OCH SCHWEIZISKA FORBUNDSREPU-
BLIKEN RORANDE SOCIALFORSAKRING

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan Ko-
nungariket Sverige och Schweiziska F6rbundsrepubliken r6rande socialf6rsfk-
ring hava de befullmdktigade ombuden f6r de f6rdragsslutande landerna
6verenskommit om f61jande f6rklaringar :

1. Vid tillfmpningen av bestammelserna i artikel 2 i konventionen skall pa
svenska medborgare icke tillampas

a) artikel 40 i den schweiziska f6rbundslagen den 20 december 1946 r6rande
Alders- och efterlevandef6rshkring, vilken artikel avser nedsfttning av utlan-
ningar tillkommande f6rm~ner;

b) artikel 90 i den schweiziska f6rbundslagen den 13 juni 1911 r6rande sjuk- och
olycksfallsf6rsdkring, vilken
artikel avser nedsittning av utlinningar tillkommande f6rm~ner.

2. Den i artikel 2 angivna likstdlligheten mellan medborgare i de f6rdrags-
slutande lfnderna galler icke i frAga om anslutning till den schweiziska frivilliga
Alders- och efterlevandef6rsakringen och till den frivilliga statliga pensionsf6r-
sakringen i Sverige.

3. Tillfallig bortovaro enligt konventionen anses foreligga, om den f6rsak-
rade utan att andra sin bosfttning lamnar landet f6r tid ej overstigande 4 manader
om iret.

4. Enighet rAder ddrom, att de i artikel 7 och artikel 8 mom. 1 angivna
tidsfristerna i fall, som avses i artikel 3 mom. 2 litt. a), skola raknas forst frAn den
tidpunkt, dA lagstiftningen i det land, till vilket arbetstagaren utsdnts, blir
tillamplig pA honom.

5. Utbyte av ersattning frAn den svenska yrkesskadef6rsakringen mot
engAngsbelopp mA icke ske utan uttryckligt medgivande frAn den f6rsakrade.

6. Enighet rAder darom, att utan hinder av f6reskrifterna i artikel 3 i kon-
ventionen skall gdlla i artikel 1 mom. 1, 1:o litt. a) och b) avsedd svensk lag-
stiftning f6r svensk medborgare, som ar anstdlld vid f6retag under Scandinavian
Airlines System och arbetar i Schweiz, samt i artikel 1 mom. 1, 2:o) litt. a) avsedd
schweizisk lagstiftning f6r schweizisk medborgare, som ar anstflld vid Luft-
verkehr A. G. Swissair och arbetar i Sverige.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEI-
ZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM KONIGREICH
SCHWEDEN OBER SOZIALVERSICHERUNG

Anldsslich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen der
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Konigreich Schweden iber Sozial-
versicherung haben die Bevollmachtigten der vertragschliessenden Staaten
nachstehende Erklirungen vereinbart :

1. In Anwendung der Bestimmungen von Artikel 2 des genannten Abkom-
mens

a) findet Artikel 40 des schweizerischen Bundesgesetzes vom 20. Dezember 1946
fiber die Alters- und Hinterlassenenversicherung, welcher die Kurzung der
Renten an Auslander vorsieht, auf schwedische Staatsangehorige keine
Anwendung;

b) findet Artikel 90 des schweizerischen Bundesgesetzes vom 13. Juni 1911 fiber
die Kranken- und Unfallversicherung, welcher die Kirzung von Leistungen
an Auslander vorsieht, auf schwedische Staatsangeh6rige keine Anwendung.

2. Die in Artikel 2 vereinbarte Gleichstellung der Angeh6rigen der
Vertragsstaaten bezieht sich nicht auf den Beitritt zur schweizerischen frei-
willigen Alters- und Hinterlassenenversicherung und zur freiwilligen staatlichen
Pensionsversicherung in Schweden.

3. Eine vorfibergehende Abwesenheit im Sinne des Abkommens liegt vor,
wenn der Versicherte, ohne seinen Wohnsitz aufzugeben, das Land fur eine
jihrlich 4 Monate nicht dibersteigende Dauer verldsst.

4. Es besteht lLbereinstimmung darfber, dass die in Artikel 6, 7 und
Artikel 8, Absatz 1, genannten Fristen in den Fallen von Artikel 3, Absatz 2,
Buchstabe a), erst von dem Zeitpunkt zu laufen beginnen, in dem die Gesetz-
gebung des Landes, in welches der Arbeitnehmer entsandt worden ist, auf ihn
angewendet wird.

5. Der Auskauf der schwedischen Unfallversicherungsrenten erfolgt nicht
ohne das ausdrfickliche Einverstindnis des Versicherten.

6. Es besteht Ubereinstimmung dariiber, dass ungeachtet der Vorschriften
von Artikel 3 des Abkommens die von Unternehmen des Scandinavian Airlines
Systems in der Schweiz beschiftigten schwedischen Staatsangehorigen der
schwedischen Gesetzgebung gemiss Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 2, Buchstaben
a) und b), des Abkommens, die von der schweizerischen Luftverkehr A. G.
Swissair in Schweden beschaftigten schweizerischen Staatsangeh6rigen der
schweizerischen Staatsangeh6rigen der schweizerischen Gesetzgebung gemass
Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstabe a), des Abkommens unterstellt sind.
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7. Svenska regeringen Atager sig att verka f6r att de kommunala bostads-
tilliggen aven skola komma schweiziska medborgare till del.

Detta protokoll, som uppriittats A svenska och tyska sprken, utgbr del av
den denna dag undertecknade konventionen och gdller under samma f6rutsatt-
ningar och f6r samma tid som konventionen.

SOM SKEDDE i fyra exemplar i Bern den 17 december 1954.

F6r Konungariket Sverige:

T. L. HAMMARSTROM
[L.S.]

F6r Schweiziska Forbundsrepubliken:

SAXER
[L.S.]
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7. Die schwedische Regierung iibernimmt es, dahin zu wirken, dass die
Wohnungszulagen der Gemeinden auch schweizerischen Staatsangeh6rigen
gewaihrt werden.

Das vorliegende Protokoll, das in deutscher und schwedischer Urschrift
gefertigt ist, bildet Bestandteil des heute unterzeichneten Abkommens und gilt
unter denselben Voraussetzungen und fur dieselbe Dauer wie das Abkommen
selbst.

So GESCHEHEN, in vierfacher Ausfertigung, in Bern am 17. Dezember 1954.

Fr das K6nigreich Schweden:
T. L. HAMMARSTR6M

[L.S.]

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft:

SAXER

[L.S.]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

No. 5260. CONVENTION 2 ON SOCIAL INSURANCE BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE SWISS CON-
FEDERATION. SIGNED AT BERNE, ON 17 DECEMBER
1954

The Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, desiring to enable
citizens of the two countries, in so far as possible, to benefit from Swedish and
Swiss social insurance legislation, have decided to conclude a Convention on
this matter.

For that purpose, the following persons have been appointed as pleni-
potentiaries :

By His Majesty the King of Sweden:
Mr. T. L. Hammarstr6m, Swedish Ambassador at Berne;

By the Swiss Federal Council:
Mr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of Social Insurance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good
and due form, have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention shall apply to the following legislation:
(1) In Switzerland-

(a) the federal legislation respecting old-age and survivors' insurance;
(b) the federal legislation respecting insurance against industrial accidents

and diseases and non-occupational accidents.

(2) In Sweden-
(a) the legislation respecting national pensions;
(b) the legislation respecting allowances for widows, widowers with children

and special child allowances for the children of widows and disabled
persons, etc.;

(c) the legislation respecting insurance against industrial accidents and
occupational diseases.

' Translation by the International Labour Office (International Labour Office, Legislative
Series, May-June 1956), with the exception of the preamble of the Convention and of the final
paragraphs of the Convention and of the Final Protocol.

2 Came into force on 1 September 1955, the first day of the month following the exchange of
the instruments of ratification, in accordance with article 17. The instruments of ratification were
exchanged at Stockholm on 28 July 1955,
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

NO 5260. CONVENTION 2 ENTRE LE ROYAUME DE SUDE
ET LA CONFI D] RATION SUISSE SUR LES ASSURAN-
CES SOCIALES. SIGNIeE A BERNE, LE 17 DRCEMBRE
1954

La Conf6deration suisse et le Royaume de Suede, d~sirant faire b~n~ficier
les ressortissants des deux 1Rtats, dans la mesure du possible, des avantages offerts
par les lois suisse et su~doise sur les assurances sociales, ont d6cid6 de conclure
une Convention.

Ils ont A cette fin nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Conseil f6d6ral suisse:
M. Arnold Saxer, Directeur de l'Office f6d6ral des assurances sociales,

Sa Majest6 le Roi de Suede,
M. T. L. Hammarstrom, Ministre de Suede A Berne,

Lesquels, aprbs s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GgNARALES

Article premier

1) La pr~sente convention s'applique aux l6gislations suivantes:
1. En Suisse:

a) la l~gislation f~drale sur l'assurance-vieillesse et survivants;
b) la lgislation f~drale sur l'assurance contre les accidents du travail,

les maladies professionnelles et les accidents non professionnels.

2. En Suede :
a) la legislation relative aux pensions populaires;
b) la l6gislation relative aux allocations aux veuves et aux veufs avec enfants

et aux allocations sp6ciales aux enfants de veuves et d'invalides et autres;

c) la l6gislation relative A l'assurance contre les accidents du travail et
les maladies professionnelles.

'Traduction du Bureau international du Travail (Bureau international du Travail, Sdrie
lgislative, mai-juin 1956) h l'exception du pr6ambule de la Convention et des paragraphes finaux
de la Convention et du Protocole final.

2Entr6e en vigueur le !er septembre 1955, premier jour du mois qui a suivi l'6change des
instruments de ratification, conform~ment A l'article 17. Les instruments de ratification ont 6t6
6chang6s & Stockholm le 28 juillet 1955.
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2. This Convention shall also apply to all legislative or administrative
enactments codifying, amending or supplementing the legislation listed in para-
graph 1 of this article.

3. This Convention shall apply to all legislative or administrative enact-
ments extending the existing schemes to new categories of persons, unless one of
the contracting States objects within three months of being officially notified of
the enactment under paragraph I of article 11 of this Convention.

Article 2

Save as otherwise provided in this Convention, Swedish and Swiss nationals
shall be placed on the same footing with respect to their rights and obligations in
the branches of social insurance listed in article 1. A person who has lost the
nationality of one of the contracting States but has not acquired a new nationality
shall be treated as a national of that State.

Article 3

1. For the purposes of the branches of social insurance specified in items
(1) (a) and (2) (a) and (b) of paragraph 1 of article 1, the Swedish legislation shall
apply to nationals of either contracting State who are resident and are registered
in the Kingdom of Sweden, and the Swiss legislation shall apply to nationals of
either contracting State who are resident or gainfully occupied in Switzerland.

2. The above principle shall admit of the following exceptions :

(a) If employees of an undertaking having its principal place of business in one of
the contracting States are sent to the territory of the other State, the provi-
sions of the State in which the undertaking has its principal place of business
shall continue to be applicable for the first 12 months of their stay in the other
State. If the employment in the other State exceeds 12 months, the legisla-
tion of the first State may by way of exception continue to apply if and for
such time as the competent authorities of the second State consent thereto.

(b) Nationals of either State who belong to the travelling personnel of road
transport undertakings and are employed alternately on the territory of
the two States shall be subject to the legislation of the State in which the
undertaking has its principal place of business. If, however, they are
resident in their home State its legislation shall apply. The above rules shall
apply to air crews of air transport undertakings of the two contracting States.
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2) La convention s'applique 6galement A tous actes 1gislatifs ou r~glemen-
taires qui codifient, modifient ou compltent les lgislations 6num~r6es au premier
alin6a du present article.

3) La convention s'applique aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui
6tendent les regimes existants A de nouvelles categories de personnes, A moins
d'opposition de l'une ou 'autre des parties contractantes notifi~e dans les trois
mois h compter de la communication officielle desdits actes faite conform6ment A
l'article 11, 1er alin~a, de la convention.

Article 2

Sous les reserves pr6vues par la pr6sente convention, les ressortissants
suisses et les ressortissants su6dois jouissent de 1'galit6 de traitement quant aux
droits et aux obligations resultant des l6gislations 6num~r~es A l'article premier.
Seront trait~es comme des ressortissants de l'une des parties contractantes les
personnes qui ont perdu la nationalit6 de cette partie sans en acqu~rir une nou-
velle.

Article 3

1) Dans la gestion des assurances sociales 6numr~es A l'article premier,
premier alin~a, chiffre 1, lettre a), et chiffre 2, lettres a) et b), les dispositions
applicables sont soit celles de la legislation suisse lorsque les ressortissants de
l'une ou l'autre des parties contractantes habitent en Suisse ou y exercent une
activit6 lucrative, soit celles de la legislation su~doise lorsque les ressortis-
sants de l'une ou l'autre des parties habitent et sont enregistr~s en Suede.

2) Ce principe souffre les exceptions suivantes :

a) les personnes occupies par une entreprise ayant son si~ge sur le territoire de
l'une des parties qui sont envoy~es sur le territoire de l'autre partie (pour y
travailler temporairement) demeurent soumises A la legislation de la partie
ofi l'entreprise a son si~ge pendant les douze premiers mois de leur sjour
sur le territoire de l'autre partie. Si l'occupation sur le territoire de l'autre
partie se prolonge au-delA de ce d6lai, l'application de la legislation de la
premiere partie pourra exceptionnellement 6tre maintenue avec l'accord des
autorit~s comptentes de la deuxi~me partie et pour la dur~e que ces derni~res
autoriseront;

b) les ressortissants de l'une ou l'autre des parties appartenant au personnel
ambulant des entreprises de transports routiers et occup6s tant6t sur le
territoire de l'une des parties, tant6t sur le territoire de l'autre, sont soumis h
la 16gislation de la partie sur le territoire de laquelle 1'entreprise a son si6ge.
Toutefois, s'ils ont leur domicile sur le territoire de la partie dont ils poss~dent
la nationalit6, la 16gislation applicable est celle de cette partie. La m6me rbgle
s'applique au personnel navigant des entreprises de transports a6riens des
deux parties contractantes;
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(c) Diplomatic and consular officers de carri~re and the chancellery staff of
diplomatic and consular missions sent from one contracting State to the other
shall be subject to the legislation of the sending State if they are nationals of
that State. The same rule shall apply to other employees of such missions
and to persons in the personal service of members of the said missions if they
are nationals of the sending State and no special arrangement concerning the
rules applying in the workplace has been made.

Article 4

1. For the purposes of the branches of insurance listed in items (1) (b) and
(2) (c) of paragraph I of article 1, the legislation of the contracting State in which
the person's insurable employment takes place shall be applied.

2. The above principle shall admit of the following exceptions:

(a) Those prescribed in items (a) and (c) of paragraph 2 of article 3.

(b) The travelling personnel of rail and road transport undertakings who are
employed alternately on the territory of the two States shall be subject to the
legislation of the State in which the undertaking has its principal place of
business. The same rule shall apply to air crews of air transport under-
takings of the two contracting States.

Article 5

The supreme administrative authorities of the two contracting States may by
mutual agreement except individual cases from the provisions of articles 3 and 4.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. INSURANCE IN RESPECT OF OLD AGE, DEATH AND INVALIDITY

Article 6

1. Swedish nationals who belong to the Swiss old-age and survivors'
insurance scheme shall, for such time as they are resident in Switzerland, have a
right to the ordinary pension under that scheme on the same conditions as Swiss
nationals if on the occurrence of the contingency-

(a) they have paid contributions to Swiss old-age and survivors' insurance for a
total of five complete years or more; or

(b) they have resided in Switzerland for a total of ten years or more (including
at least five years without interruption immediately prior to the occurrence
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c) les agents diplomatiques et consulaires de carriere, ainsi que le personnel de
chancellerie des representations diplomatiques et consulaires envoy~s par
l'une des parties sur le territoire de I'autre demeurent soumis A la legislation
de la premiere partie s'ils sont ressortissants de cette partie. La m6me r~gle
s'applique aux autres employ~s relevant de ces representations, ainsi qu'aux
personnes qui sont au service personnel des membres de ces representations
lorsqu'ils sont ressortissants de la partie repr~sent~e et qu'aucun arrangement
particulier concernant les dispositions applicables pour le lieu du travail n'a
6t6 conclu.

Article 4

1) Dans la gestion des branches d'assurances 6numr~es a l'article premier,
premier alin~a, chiffre ler, lettre b), et chiffre 2, lettre c), les dispositions appli-
cables sont celles de la legislation de la partie contractante sur le territoire de
laquelle s'exerce l'activit6 d6terminante pour l'assurance.

2) Ce principe souffre les exceptions suivantes :

a) les dispositions pr6vues A l'article 3, deuxi~me alin~a, lettres a) et c);

b) le personnel ambulant des entreprises de transports ferroviaires ou routiers
occup6 tant6t sur le territoire de l'une des parties, tant6t sur le territoire de
rautre, est soumis A la l~gislation de la partie sur le territoire de laquelle
l'entreprise a son siege. La m~me r~gle s'applique au personnel navigant des
entreprises de transports a6riens des deux parties contractantes.

Article 5

Les autorit~s administratives supremes des deux parties contractantes
peuvent pr'voir d'un commun accord, dans certains cas particuliers, des excep-
tions aux dispositions des articles 3 et 4.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE PREMIER. - ASSURANCE-VIEILLESSE, DkctS ET INVALIDIT9

Article 6

1) Les ressortissants su6dois assujettis h l'assurance-vieillesse et survivants
suisse ont droit, aussi longtemps qu'ils habitent en Suisse, aux rentes ordinaires
de cette assurance dans les m6mes conditions que les ressortissants suisses, si,
lors de la r6alisation de l'6v~nement assur6, ils ont :

a) soit vers6 A l'assurance-vieillesse et survivants suisse des cotisations pendant
au total cinq ann6es enti6res au moins;

b) soit habit6 en Suisse au total dix ann~es au moins - dont cinq immediate-
ment et de mani6re ininterrompue - avant la r6alisation de 1'Nv~nement as-
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of the contingency) and during that period have paid contributions to Swiss
old-age and survivors' insurance for a total of one complete year or more.
Any short period of absence from Switzerland shall be disregarded.

2. On the death of a Swedish national who fulfils either of the conditions
laid down in paragraph 1 (a) or (b), his survivors shall be entitled to the ordinary
pensions under Swiss old-age and survivors' insurance for such time as they are
resident in Switzerland.

3. Swedish nationals who fulfil neither of the conditions laid down in
paragraph 1 or the survivors of such persons may claim repayment of the insured
person's contributions to Swiss old-age and survivors' insurance-

(a) where in all probability they are leaving Switzerland permanently; or

(b) on the occurrence of the contingency.

Swedish nationals whose contributions have been repaid shall have no
further claim on Swiss old-age and survivors' insurance in respect of the said
contributions. They shall be entitled to claim an ordinary Swiss old-age or
survivors' insurance pension only if they fulfil the conditions laid down in item (a)
of paragraph I in relation to a period later than that for which the returned
contributions were paid.

Article 7

The interim pensions from Swiss old-age and survivors' insurance shall be
granted, subject to the same conditions as for Swiss nationals, to Swedish
nationals who do not fulfil the conditions laid down in paragraph I or 2 of article 6
for the grant of an ordinary pension, if they have resided in Switzerland for at
least five years without interruption immediately prior to the date on which the
pension is claimed and have not during that period obtained repayment of their
contributions under paragraph 3 of article 6. Any short period of absence from
Switzerland shall be disregarded.

Article 8

1. Swiss nationals shall be entitled, for such time as they are resident in
Sweden, subject to the same conditions and drawing the same supplementary
amounts as Swedish nationals,-

(a) to the general old-age pension, if they have resided in Sweden for at least five
years without interruption immediately prior to the date on which the pension
is claimed or, being 67 years of age or over, have already become entitled to
an invalidity pension, a sickness allowance or a widow's pension and are still
entitled thereto at the time of claiming the general pension;
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sur6 et ont, durant ce temps, vers6 des cotisations a 'assurance-vieillesse et
survivants suisse pendant, au total, une annie enti~re au moins. Une absence
de Suisse de courte duroe ne sera pas prise en consideration.

2) En cas de d~c~s d'un ressortissant su~dois qui satisfait aux conditions
fix~es au premier alin~a, lettre a) ou b), ses survivants ont droit, aussi longtemps
qu'ils habitent en Suisse, aux rentes ordinaires de l'assurance-vieillesse et sur-
vivants suisse.

3) Les ressortissants su~dois qui ne satisfont pas aux conditions fixes au
premier alin~a, ainsi que leurs survivants, ont droit au remboursement des
cotisations vers~es par l'assur6 et, cas 6ch~ant, par ses employeurs A l'assurance-
vieillesse et survivants suisse. Le remboursement peut etre demand6 :

a) lorsque, selon toute prevision, ils quittent d~finitivement la Suisse, ou
b) lors de la r~alisation de l'Fvnement assure.

Les ressortissants su~dois qui ont obtenu le remboursement des cotisations
ne peuvent plus faire valoir de droit A l'6gard de I'assurance suisse en vertu
desdites cotisations. Ils ne peuvent pr~tendre une rente ordinaire de l'assurance-
vieillesse et survivants suisse que s'ils satisfont aux conditions fix~es au premier
alin~a, lettre a), pour une p~riode post~rieure a celle pour laquelle les cotisations
rembours~es avaient &6 payees.

Article 7

Les rentes transitoires de l'assurance-vieillesse et survivants suisse sont
accord~es, dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants suisses, aux res-
sortissants su6dois qui ne satisfont pas aux conditions pr~vues A l'article 6, ler ou
2me alin~a, pour l'octroi d'une rente ordinaire, pourvu qu'ils aient habit6 en
Suisse de mani~re ininterrompue pendant les cinq derni~res ann~es au moins
pr~c~dant la demande de rente et n'aient pas, durant ce temps, obtenu le rem-
boursement des cotisations conform6ment A l'article 6, 3me alin~a. Une absence
de Suisse de courte dur~e ne sera pas prise en consideration.

Article 8

1) Les ressortissants suisses ont droit, aussi longtemps qu'ils habitent en
Suede, aux m~mes conditions que les ressortissants su~dois et avec les m~mes
supplements :

a) aux rentes g~n~rales de vieillesse A condition qu'ils aient habit6 en Suede de
mani~re ininterrompue pendant les cinq derni~res ann~es au moins pr~c6dant
la demande de rente, ou qu'A l'Age de soixante-sept ans, ils aient d6jA eu droit
A une pension d'invalidit6, A une allocation de maladie ou A une pension de
veuve et qu'ils y aient encore droit au moment de la demande de rente;
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(b) to the invalidity pension and sickness allowance, if at the time of claiming
they have been resident in Sweden for at least five years without interruption,
or if at the time of claiming they have been resident in Sweden for one year
without interruption and during that period have been in a fit state of health,
physically and mentally, to work normally for remuneration;

(c) to widows' pensions or allowances for widows or widowers with children, if
the deceased person through whom benefit is claimed resided in Sweden for
at least five years without interruption immediately prior to his death or at
the time of his death, was entitled to an invalidity pension or sickness
allowance (subject in the last two cases to the condition that the survivor
must himself reside in Sweden on the date of the death) or if the surviving
spouse has resided for the last five years without interruption immediately
prior to the date on which he or she claims;

(d) to the special children's allowance, if the father, stepfather or mother of the
child is entitled to the benefits enumerated above in (a) to (c) or if the child
himself has resided in Sweden without interruption for the last five years
preceding the date on which the claim is made.
Any short period of absence from Sweden shall be disregarded.

2. Swiss nationals and their survivors who are not entitled to any of the
benefits enumerated in paragraph 1 above may claim repayment of all contribu-
tions paid to the Swedish National Pension and Insurance Fund when in all
probability they are definitely leaving Swedish territory, on presentation of the
receipts for such contributions. Swiss nationals whose contributions have been
repaid shall have no further claim to Swedish old-age or invalidity pensions
unless they fulfil the conditions laid down in paragraph I above in relation to a
period later than that for which the returned contributions were paid.

CHAPTER 2. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 9

1. Nationals of one contracting State who are awarded benefit under the
legislation of the other State respecting insurance against industrial accidents and
occupational diseases shall receive the same supplements as are paid to nationals
of the second State.

2. Cash benefits shall be paid in full outside the territory of the contracting
State.
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b) A la pension d'invalide et h l'allocation de maladie si, au moment de la
demande de rente, Hs ont habit6 en Suede pendant cinq ans au moins de
mani~re ininterrompue ou si, au meme moment, ils ont habit6 en Suede de
mani~re ininterrompue depuis une annie et ont, pendant ce temps, 6t6
capables, physiquement et mentalement, d'exercer une activit6 lucrative
normale;

c) aux pensions de veuves ou aux allocations de veuves et de veufs avec enfants,
si le ddfunt habitait en Suede depuis cinq ans au moins sans interruption au
moment de son d6c~s ou si, A ce moment, il avait droit A une pension d'invalide
ou A une allocation de maladie (dans ces deux cas toutefois A condition que le
survivant ait habit6 en Suede au moment du d~c~s) ou si le conjoint survivant
lui-m~me a v~cu depuis cinq ans sans interruption en Suede au moment oa il
fait valoir son droit;

d) A l'allocation sp6ciale pour enfants, si le p~re, le beau-p~re ou la mbre de
l'enfant a droit aux prestations 6num6r6es ci-dessus aux lettres a) A c) ou si
l'enfant lui-m~me a habit6 en Subde pendant cinq ans au moins de mani~re
ininterrompue au moment de la pr6sentation de la demande.

Une absence de Suede de courte dur6e ne sera pas prise en consid6ration.

2) Les ressortissants suisses, ainsi que leurs survivants qui n'ont droit A
aucune des prestations num&6es au ler alin6a, ont droit au remboursement des
cotisations vers6es A l'assurance-pension populaire su6doise au moment oil, selon
toute probalit6, ils quittent d6finitivement la Suede et en tant qu'ils peuvent
pr6senter des regus de ces cotisations. Les ressortissants suisses auxquels leurs
cotisations ont 6 rembours6es ne peuvent pr~tendre une pension su6doise de
vieillesse et d'invalides que s'ils remplissent les conditions du ler alin6a pour une
p6riode post6rieure A celle pour laquelle les cotisations rembours6es avaient &6
pay6es.

CHAPITRE 2. - ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS ET LES MALADIES

PROFESSIONNELLES

Article 9

1) Les ressortissants de l'une des parties contractantes qui ont droit a des
prestations au titre de la l6gislation de 'autre partie sur rassurance contre les
accidents du travail et les maladies professionnelles b6n~ficient des suppl6ments
compl~tant ces prestations dans les m~mes conditions que les ressortissants de
cette derni~re partie.

2) Les prestations en esp~ces sont payees sans r6duction A l'&ranger.
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Article 10

Where a pension has been awarded to an insured person in respect of an
accident or occupational disease and, as a result of another accident or occupa-
tional disease, a new pension must be fixed for the same insured person by an
insurance carrier in the other State, the insurance carrier shall take into considera-
tion the existing pension as if it were responsible for the payment of that pension.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

1. The supreme administrative authorities shall-

(a) in agreement draft such administrative provisions as are required for the
application of this Convention (they may, inter alia, agree that a liaison body
shall be set up by each State for the purpose of facilitating communication
between the insurance institutions of the two States);

(b) inform each other of all measures adopted for the implementation of this
Convention;

(c) inform each other as soon as possible of all amendments to their legislation.

2. The supreme administrative authorities for the purposes of this
Convention shall be-

in Switzerland-
the Federal Social Insurance Office at Berne;

in Sweden-
(a) as regards the obligations referred to in articles 11, paragraph 1 (a), 12,

paragraph 2, and 16, paragraph I the Crown;

(bN as regards all other obligations the Pensions Office, for the legislation
referred to in article 1, paragraph 1, subparagraph (2) (a) and (b);
the National Insurance Institution as regards the legislation respecting

industrial accidents and occupational diseases.

Article 12

1. The competent authorities and institutions of the two contracting
States shall, in giving effect to this Convention, afford each other assistance to
the same extent as would be appropriate in the administration of their own
legislation. This provision shall likewise apply as regards the administration,
in Sweden, of Swiss optional insurance for Swiss nationals living abroad.
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Article 10

Si une rente a 6t6 accord~e A un assur6 du chef d'un accident ou d'une
maladie professionnelle par une institution d'assurance de l'une des parties
contractantes et si, h la suite d'un nouvel accident ou d'une nouvelle maladie
professionnelle, une nouvelle rente doit &tre fix~e pour le m~me assur6 par une
institution d'assurance de l'autre partie, cette institution tiendra compte de la
rente pr~c6dente comme si elle 6tait A sa charge.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

1) Les autorit~s administratives supremes:

a) prennent tous arrangements administratifs n~cessaires A l'application de la
pr~sente convention. Elles pourront notamment, en vue de faciliter les
relations entre les organismes d'assurances des deux parties, convenir de
d6signer chacune un organisme centralisateur;

b) se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application de la convention;

c) se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les
modifications de leur lgislation.

2) Sont considr~s comme autorit~s administratives supremes au sens de la
prdsente convention:

Pour la Suisse:
L'Office f~dral des assurances sociales, A Berne;

Pour la Suede:
a) en ce qui concerne les obligations d~sign~es aux articles 11, ler alin6a, lettre a),

12, 2me alin6a, et 16, ler alin6a : le roi;

b) en ce qui concerne les autres obligations: L'office des pensions pour les
l6gislations 6num~r~es A l'article premier, ler alin6a, chiffre 2, lettres a) et b);

l'1tablissement d'assurance de 1'ltat pour la l6gislation sur les accidents du
travail et les maladies professionnelles.

Article 12

1) Pour l'application de la pr~sente convention, les autorit~s et organismes
comp6tents des deux parties contractantes se pr6teront leurs bons offices comme
s'il s'agissait de l'application de leur propre l6gislation. Ce principe vaut 6gale-
ment pour l'application en Suede de l'assurance facultative des ressortissants
suisses r~sidant A 1'6tranger.

NO 5260



266 United Nations - Treaty Series 1960

2. The supreme administrative authorities shall, in particular, agree upon
the measures to be adopted for medical and administrative supervision of persons
entitled to benefit under this Convention.

Article 13

1. Any exemption from or reduction of stamp duty and fees prescribed in
the legislation of one contracting State for documents to be produced under that
legislation shall be extended to documents to be produced under the legislation
of the other State.

2. The competent authorities and institutions of the two States shall not
require legalisation by the diplomatic or consular authorities of documents to be
produced to them for the purposes of this Convention.

Article 14

Any claim, notice or appeal that is required to be lodged within a prescribed
time with an institution in one contracting State shall be deemed to have been
duly made if lodged within the same time with a corresponding institution in the
other State. In such cases the latter institution shall without delay transmit the
claim, notice or appeal to the appropriate institution in the other State.

Article 15

1. The institutions responsible for the payment of benefit under this
Convention shall be held to discharge their obligations validly by making
payment in the currency of their country.

2. Any transfers required under this Convention shall be made in accord-
ance with the payments agreement between the two contracting States in force
at the time of such transfer.

3. In the event of restrictions on currency exchange being imposed by
either State, the two Governments shall without delay take agreed action to insure
the reciprocal transfer of payments due in accordance with the provisions of this
Convention.

Article 16

1. Any difficulty in the application of this Convention shall be resolved by
agreement between the supreme administrative authorities of the two contracting
States.
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2) Les autorit~s administratives supremes r~gleront notamment, d'un
commun accord, les modalit~s du contr6le mcdical et administratif des b6n6-
ficiaires de la convention.

Article 13

1) Le bn6fice des exemptions ou reductions de droits de timbre et de taxes
pr6vues par la lMgislation de l'une des parties contractantes pour les pieces ou
documents h produire en application de la legislation de cette partie est 6tendu
aux pieces et documents A produire en application de la legislation de l'autre
partie.

2) Les autorit6s et organismes comptents des deux parties renoncent A
exiger le visa de lgalisation des autorit~s diplomatiques et consulaires sur les
pieces ou documents qui doivent leur 6tre produits pour I'application de la
convention.

Article 14

Les demandes, dclarations ou recours qui doivent etre pr~sent~s dans un
d~lai d~termin6 aupr~s d'un organisme de l'une des parties contractantes sont
consid~r~s comme recevables s'ils sont pr~sent~s dans le meme d6lai aupr~s d'un
organisme correspondant de l'autre partie. Dans ce cas, ce dernier organisme
transmet sans retard les demandes, declarations ou recours l'organisme
comp6tent de la premiere partie.

Article 15

1) Les organismes d~biteurs de prestations en vertu de la pr6sente conven-
tion s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

2) Les transferts que comporte l'ex~cution de la pr~sente convention auront
lieu conform6ment aux accords en vigueur en cette mati re entre les deux parties
contractantes au moment du transfert.

3) Au cas oif des dispositions seraient arrt~es par l'une ou I'autre des
parties en vue de soumettre A des restrictions le commerce des devises, des
mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux gouvernements, pour
assurer, conform6ment aux dispositions de la convention, le transfert des sommes
dues de part et d'autre.

Article 16

1) Toutes les difficult~s relatives A l'application de la pr~sente convention
seront r~gl~es, d'un commun accord, par les autorit~s administratives supremes
des deux parties contractantes.
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2. If it is impossible to find a solution in this manner, the matter shall be
determined by an arbitral body according to the principles and spirit of this
Convention. The composition and procedure of the said arbitral body shall
be determined by agreement between the King of Sweden and the Swiss
Government.

PART IV. FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 17

1. This Convention, which is drawn up in German and Swedish, shall be
ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as
soon as possible.

2. It shall come into force on the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification.

Article 18

1. This Convention is concluded for one year. It shall continue in force
from year to year unless it is denounced in writing by one of the contracting
States three months before the expiration of the current period.

2. In the event of the denunciation of this Convention any rights already
acquired by a person under its provisions shall be maintained. Rights in
process of acquisition under the provisions of this Convention shall be deter-
mined by the terms of a negotiated agreement.

Article 19

The provisions of articles 6 to 8 shall have effect even where the contingency
insured against occurred prior to the date of the coming into force of the
Convention, but no benefit to which a person is entitled under the provisions of
this Convention shall be payable in respect of the period preceding its coming
into force. The provisions of paragraph 3 of article 6 shall be applicable in
relation to any contribution paid prior to the coming into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, in quadruplicate, on 17 December 1954.

For the Kingdom of Sweden:

T. L. HAMMARSTRbM

[L.S.]

For the Swiss Confederation:
SAXER

[L.S.]
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2) S'il n'est pas possible d'arriver A une solution par cette voie, le diffdrend
sera soumis A un organisme arbitral qui devra le rdsoudre selon les principes
fondamentaux et l'esprit de la convention. Le gouvernement suisse et le roi de
Suede arr~teront d'un commun accord, la composition et les r~gles de proc6dure
de cet organisme.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 17

1) La prdsente convention dont les originaux sont rddigds en langues alle-
mande et su6doise sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6chang6s

Stockholm aussit6t que possible.

2) Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois
au cours duquel les instruments de ratification auront &6 6changds.

Article 18

1) La prdsente convention est conclue pour une pdriode d'une annie. Elle
sera renouvele par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, sauf ddnonciation par
l'une ou 1'autre des parties contractantes, qui devra etre notifi6e trois mois avant
l'expiration du terme.

2) En cas de d6nonciation de la convention, tout droit acquis par une
personne en application de ses dispositions doit 6tre maintenu. Des arrangements
r6gleront la ddtermination des droits en cours d'acquisition en vertu des dis-
positions de la convention.

Article 19

Les dispositions des articles 6 A 8 sont 6galement valables pour les cas dans
lesquels la r6alisation de 1'6v6nement assur6 est antdrieure h l'entr6e en vigueur
de la convention. Aucune prestation se fondant sur les dispositions de la con-
vention ne peut 6tre accord6e pour la p6riode pr6cddant son entr6e en vigueur.
L'article 6, 3me alin6a, s'applique 6galement aux cotisations versdes avant l'entrde
en vigueur de la convention.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le prdsent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT en quatre exemplaires h Berne, le 17 ddcembre 1954.

Pour le Royaume de Suede:

T. L. HAMMARSTR6M

[L.S.]
Pour la Confdd6ration suisse

SAXER

[L.S.]

No 5260



270 United Nations - Treaty Series 1960

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE SWISS CONFEDERATION ON
SOCIAL INSURANCE'

At the signature of the Convention on Social Insurance made this day1

between the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, the plenipoten-
tiaries of each of the contracting States have agreed to make the following
declarations :

1. In accordance with article 2 of the said Convention-

(a) article 40 of the Swiss Federal Act of 20 December 1946 respecting old-age
and survivors' pensions prescribing reduced pensions in the case of aliens
shall not apply to Swedish nationals;

(b) article 90 of the Swiss Federal Act of 13 June 1911 respecting insurance
against sickness and accidents prescribing reduced benefits in the case of
aliens shall not apply to Swedish nationals.

2. The principle of equality of treatment between nationals of the two
contracting States laid down in article 2 shall not apply to the rules respecting
membership of the Swiss optional old-age and survivors' insurance scheme, nor
to those respecting membership of the Swedish optional pension insurance
scheme.

3. For the purposes of the Convention the words " any short period of
absence " mean interruption of residence of not more than four months in any
calendar year; during such interruption the insured person must not give up his
place of residence in the country.

4. The two contracting States are agreed that in the cases referred to in
article 3, paragraph 2 (a), the periods laid down in articles 6, 7 and 8, paragraph 1,
shall commence to run only on the date on which the worker becomes subject to
the legislation of the contracting State to whose territory he has been transferred.

5. No Swedish accident insurance pension shall be redeemed by a lump-
sum payment without the express consent of the insured person.

6. The two delegations are agreed that, notwithstanding article 3 of the
Convention, Swedish nationals employed in Switzerland by the Scandinavian Air
Lines System shall remain subject to the Swedish legislation referred to in
article 1, paragraph 1, subparagraph (2), (a) and (b), and that Swiss nationals
employed in Sweden by the Swiss air transport company " Swissair " shall be
subject to the Swiss legislation referred to in article 1, paragraph 1, subparagraph
(1), (a) of the Convention.

7. The Swedish Government undertakes to endeavour to make the
Swedish communes' housing allowances likewise payable to Swiss nationals.

'See p. 254 of this volume.

No. 5260
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PROTOCOLE FINAL RELATIF A LA CONVENTION ENTRE LA
CONFID]RATION SUISSE ET LE ROYAUME DE SUEDE SUR
LES ASSURANCES SOCIALES'

Lors de la signature, A ce jour, de la convention entre la Confederation
suisse et le Royaume de Suede sur les assurances sociales', les pl6nipotentiaires
de chacune des parties contractantes sont convenus des ddclarations suivantes:

1. Conform6ment aux dispositions de l'article 2 de ladite convention :

a) l'article 40 de la loi f~drale suisse du 20 d6cembre 1946 sur l'assurance-
vieillesse et survivants, pr~voyant une reduction des rentes payees aux
6trangers, n'est pas applicable aux ressortissants su~dois;

b) l'article 90 de la loi f6d6rale suisse du 13 juin 1911 sur l'assurance en cas de
maladie et d'accidents, pr6voyant une reduction des prestations servies aux
6trangers, n'est pas applicable aux ressortissants su~dois.

2. Le principe de l'6galit6 de traitement entre les ressortissants des deux
parties 6nonc6 A l'article 2 ne s'applique ni aux prescriptions relatives A l'affiliation
A l'assurance-vieillesse et survivants facultative suisse, ni A celles relatives A
l'affiliation A 'assurance-pensions facultative su~doise.

3. Le terme # absence de courte dure )) au sens de la convention d~signe une
interruptiorn de sdjour ne d~passant pas quatre mois par annie civile et durant
laquelle l'assur6 n'abandonne pas son domicile civil.

4. Les deux d6l6gations s'accordent A declarer que, dans les cas pr6vus A
l'article 3, 2me alin6a, lettre a), les d6lais des articles 6, 7 et 8, ler alinda, ne com-
menceront A courir qu'A partir de la date A laquelle le salari6 sera soumis A la
legislation de la partie sur le territoire de laquelle il a 6t6 envoy6.

5. Le rachat d'une rente de l'assurance-accidents su6doise ne peut avoir lieu
sans le consentement formel de l'assure.

6. Les deux d~ldgations s'accordent A d6clarer que, nonobstant les dis-
positions de l'article 3 de la convention, les ressortissants su~dois occup6s en
Suisse par le Scandinavian Airlines System sont soumis A la lgislation su~doise
conform~ment A l'article premier, ler alin~a, chiffre 2, lettres a) et b), de la
convention et que les ressortissants suisses occup~s en Suede par la socidt6 suisse
de navigation adrienne Swissair S. A. sont soumis A la lgislation suisse con-
form6ment a l'article premier, ler alin6a, chiffre 1, lettre a), de la convention.

7. Le gouvernement suddois s'efforcera d'obtenir que les allocations de
logement des communes soient 6galement accord6es A des ressortissants suisses.

1 Voir p. 255 de ce volume.
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The present Protocol, drawn up in the original in the German and Swedish
languages, forms an integral part of the Convention signed today and shall take
effect in the same manner and for the same duration as the said Convention.

DONE at Berne, in quadruplicate, on 17 December 1954.

For the Kingdom of Sweden:
T. L. HAMMARSTROM

[L.S.]

For the Swiss Confederation:
SAXER

[L.S.]
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Le present Protocole, r~dig6 en langues allemande et su~doise, fait partie
int~grante de la Convention sign~e ce jour et produira ses effets de la m~me
mani~re et pour la m~me dur~e que ladite Convention.

FAIT en quatre exemplaires Berne, le 17 d~cembre 1954.

Pour le Royaume de Sufde:
T. L. HAMMARSTRM

[L.S.]

Pour la Conf6d6ration suisse

SAXER
[L.S.]

NO 5260
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No. 5261. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND
THE UNION OF BURMA. SIGNED AT RANGOON, ON
6 MARCH 1956

The Government of Sweden and the Government of the Union of Burma,
in their desire to safeguard and develop the commercial relations between the
two countries, hereby agree as follows :

Article I

The Government of the Union of Burma and the Government of Sweden
will assist each other in promoting trade between the two countries to the
maximum extent possible, specifically in respect of the commodities included in
the Schedules " A '"2 and " B -3 annexed to this Agreement.

Article II

The lists of commodities included in the aforementioned Schedules are not
exhaustive and they will not in any way prejudice the exchange of commodities
not mentioned therein. Additions to or alterations in the lists may be made by
mutual consent.

Article III

In respect of commodities for the export or import of which, export or
import licences are necessary, the two Governments will grant, upon application
duly made, export or import licences in accordance with the laws, regulations and
administrative practices of the Government granting the licence.

Article IV

The two Governments will equally use their best endeavours to promote
the shipping of both countries. They will thus refrain from discriminating
action affecting shipping engaged in international trade and from any measures
tending to restrict the freedom of the shipping of either flag to participate in
normal competition in such trade.

Article V

In order to facilitate the implementation of this Agreement, the two Govern-
ments will hold consultations with each other in respect of any matter arising
from or in connection with the flow of commodities between the two countries.

I Came into force on 6 March 1956, upon signature, in accordance with article VI.
2 See p. 278 of this volume.
' See p. 282 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5261. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA SUDE ET
L'UNION BIRMANE. SIGNP, A RANGOON, LE 6 MARS
1956

Le Gouvernement su6dois et le Gouvernement de l'Union birmane, d~sireux
de prot~ger et de d~velopper les relations commerciales entre les deux pays,
sont par les pr6sentes convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement su~dois se
preteront mutuellement assistance en vue de d~velopper dans toute la mesure
du possible le commerce entre les deux pays, notamment en ce qui concerne les
articles 6numr~s aux tableaux A2 et B3 joints au present Accord.

Article II

Les listes d'articles comprises dans les tableaux susmentionn~s ne sont pas
limitatives et n'interdisent en aucune faqon l'change d'autres articles. Ces listes
pourront &tre complt6es ou modifi~es d'un commun accord.

Article III
Pour les articles dont l'exportation ou l'importation est sujette A licence, les

deux Gouvernements accorderont, sur demande, les licences d'exportation ou
d'importation n~cessaires conform~ment aux lois, r~glements et pratiques
administratives du Gouvernement comptent.

Article IV

Les deux Gouvernements feront 6galement tous leurs efforts pour d~velop-
per le commerce maritime de chacun des deux pays. Ils s'abstiendront A cet effet
de toute action discriminatoire envers la marine marchande affect6e au commerce
international et de toute mesure qui tendrait A r~duire, pour la marine de l'une
ou l'autre puissance, la possibilit6 de participer A la concurrence normale dans ce
commerce.

Article V
Afin de faciliter l'excution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements

se consulteront sur toutes les questions qui se poseraient au sujet ou h propos des
6changes commerciaux entre les deux pays.

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1956, d~s la signature conform~ment A 'article VI.
2 Voir p. 279 de ce volume.

3 Voir p. 283 de ce volume.
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Article VI

This Agreement shall come into operation on the date on which it is signed
and shall remain in force for a period of three years unless it is terminated earlier
by either party by giving three months' notice in writing.

DONE in Rangoon on the 6th March 1956, in two original copies in English
language, both of which are authentic.

For the Government of Sweden:

Alva MYRDAHL
[L.S.]

For the Government of the Union of Burma:

U. RASCHID

[L.S.]

SCHEDULE "A"

LIST OF GOODS AVAILABLE FOR EXPORT FROM SWEDEN TO BURMA

Foodstuffs of various kinds, e. g.

Condensed milk.
Milk powder.
Throat-pastilles.

Cement.
Ceramic floor and wall tiles.
Sanitary earthenware.

Pharmaceuticals.
Formaldehyde.
Potassium hydrate.
Sodium hydrate.
Calcium carbide.
Sulphur.
Potassium chlorate.
Saccharine.
Butyl acetate.

No. 5261

Chocolate couverture and confectionery.
Tinned food stuffs.
Beer.

Building materials, e. g.

Acid and fire proof mortars and bricks.
Sheet and plate glass.
Bath tubs.

Chemicals, e. g.

Amyl acetate.
Ethyl acetate.
Paints.
Pigments.
Tanning extracts.
Welding electrodes.
Wood tar.
Tall oil.
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Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et le restera
pour une p~riode de trois ans, A moins que l'une ou l'autre des Parties n'y mette
fin par pr~avis 6crit de trois mois.

FAIT en double exemplaire et en langue anglaise h Rangoon le 6 mars 1956,
les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su~dois:
Alva MYRDAHL

[L.S.]

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
U. RASCHID

[L.S.]

TABLEAU A

LISTE DE PRODUITS EXPORTABLES DE SUADE EN BIRMANIE

Denrdes alimentaires diverses, notamment

Lait condens6.
Lait en poudre.
Pastilles pour la gorge.

Bonbons et confiserie en chocolat.
Conserves alimentaires.
Bitre.

Mat riaux de construction, notamment

Ciment.
Dalles et carreaux de rev&tement en c6ra-

mique.
Poteries hygi6niques.

Produits pharmaceutiques.
Formaldehyde.
Hydrate de potasse.
Hydrate de soude.
Carbure de calcium.
Soufre.
Chlorate de potassium.
Saccharine.
Actate de butyle.

Mortiers et briques r6fractaires resistant
aux acides.

Verre vitres et a glaces.
Baignoires.

Produits chimiques, notamment

Actate d'amyle.
Actate d'6thyle.
Peintures.
Pigments.
Extraits de tanin.
Electrodes soudure.
Goudron de bois.
Tall oil.

Vol. 369-T9
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Hides, skins, leather and manufactures thereof:
Forestry products, e.g.

Sawn and planed timber.
Boxboards.
Manufactures of wood.
Wood wool.
Chemical and mechanical pulp.
Waste paper.
Paper.

Rayon wool and silk.
Machine felt.

Cardboard.
Manufactures of paper.
Transparent foils.
Vulcanized fibre.
Wallboard.
Plywood.

Textiles, e. g.

Textile waste.

Iron and steel incl. ferro alloys
Metal manufactures and semi-manufactures, e.g.

Hard metal diamond drill bits.
Chains.
Builders hardware (i. e. hinges, nails,

screws, bolts, nuts and locks.
Hand tools (i. e. saws, sawblades, files,

rasps and axes).

Razors and razor blades.
Hollow-ware.
Horse shoe nails.
Pressure stoves, blow lamps and lanterns.

Cutlery.
Steel cored aluminium conductors.

Various machinery and industrial equipment, e.g.

Internal combustion engines.
Metal and wood-working machinery with

tools thereto (i. e. twist drills, milling
cutters).

Ball and roller bearings with parts incl.
bearing boxes.

Air compressors and pneumatic tools.
Hoisting and lifting equipment incl. cranes.
Concrete mixers incl. vibrators.
Pumps.
Material testing machines and laboratory

equipment.
Fans and air conditioning equipment.
Grinding wheels.
Saw mill machinery.
Furnaces.
Match making machinery.
Machinery and equipment for paper, pulp,

plywood and wallboard making (i. e.
woven wire cloth and paper machine
wires).

No. 5261

Textile machinery and equipment.
Weighing machines.
Filling, packing, wrapping and closing

machinery.
Cement making machinery.
Valves and fittings for gas, water, steam

and acids.
Centrifuges (i. e. industrial separators).
Welding equipment.
Printing machinery.
Turbines.
Road making machinery.
Rock and well drilling equipment, incl.

tube well sinking equipment.
Machinery and tools for auto repair shops.
Mining equipment.
Dairy equipment (i. e. cream separators)
Commercial refrigerators and refrigerating

machinery.
Agricultural machinery.
Centralographs.
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Peaux, cuirs, et articles en cuir:
Produits forestiers, notamment

Bois sci6 et rabot6.
Boites en bois.
Articles en bois.
Laine de bois.
Pfite chimique et m~canique.
Papier de ddchets.
Papier.

Laine rayonne et soie rayonne.
Feutres machine.

Carton.
Articles en papier.
Feuilles transparentes.
Fibres vulcanises.
Panneaux.
Contre-plaqu6.

Textiles, notamment

Dchets textiles.

Fer, acier et alliages ferreux
Produits mdtalliques finis et semi-finis, notamment

Forets diamants pour metal dur.
Chaines.
Ferronnerie de bitiment (charnires, clous,

vis, 6crous, boulons et serrures).
Outils A main (scies, lames de scies, limes,

rapes et haches).

Rasoirs et lames de rasoirs.
Recipients.
Clous A cheval.
Rdchauds A pression, lampes a souder et

lanternes.
Coutellerie.
Fils 6lectriques d'aluminium a i.me d'acier.

Machines et matdriel industriel divers, notamment

Moteurs combustion interne.
Machines h travailler le bois et les m~taux,

avec outils (mches h~licoidales, fraises).
Roulements billes et galets, avec pices,

y compris boites de roulements.
Compresseurs et outils pneumatiques.
Materiel de manutention et de levage, y

compris grues.
Btonni~res, y compris barattes.
Pompes.
Machines d'essai et materiel de laboratoire.
Ventilateurs et materiel de climatisation.
Meules.
Materiel de scierie.
Chaudires.
Machines fabriquer les allumettes.
Materiel d'accessoires i fabriquer le papier,

la pate, le contre-plaqu6 et les panneaux
(toile m~tallique tissde, et fils pour
machines h papier).

Machines et materiel textiles.
Bascules.

Materiel de rembourrage, d'emballage,
d'empaquetage et de liage.

Materiel fabriquer le ciment.
Soupapes et accessoires pour conduites

de gaz, d'eau, de vapeur et d'acides.
Centrifugeuses (s~parateurs industriels).
Materiel souder.
Materiel d'imprimerie.
Turbines.
Materiel de construction de routes.
Materiel de forage de puits et roches, y

compris le materiel d'installation des
conduites.

Machines et outils pour ateliers de r~para-
tion d'automobiles.

Materiel de mines.
Materiel de laiteries (6cr~meuses).
R~frig~rateurs commerciaux et materiel

de r~frig~ration.
Machines agricoles.
Centralographes.
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Electrical equipment, e. g.

Electrical machinery and motors.
Generators.
Transformers.
Relays and regulators.

Telephones and telegraph equipment.
Incandescent lamps incl. fluorescent

lighting.
Accumulators.

Domestic machinery and equipment, e. g.

Sewing machines.
Vacuum cleaners and floor polishers.
Washing machinery.
Domestic wireless receiving sets, gramo-

phones, record changers.

Refrigerators.
Meat mincers,

freezers, etc.
coffee mills, ice cream

Railway rolling stock and locomotives.
Automobiles.
Motor cycles.
Bicycles.

Electromedical apparatus.
X-ray equipment.

Hospital equipment, e. g.

Surgical, dental and medical instruments.

Miscellaneous goods, e. g.

Technical rubber products.
Slide fasteners.
Office machinery and equipment.
Cash registers.
Sports goods.

Instruments such as measuring and physical
instruments.

Glassware.
Cameras.
Books.
Pottery.

SCHEDULE " B "

Rice and rice products.
Beans and pulses.
Maize.
Oilcakes.
Cotton seeds and cakes.
Rubber.
Raw Cotton.
Cutch.

Teak and other kinds of hardwood.
Zinc concentrates.
Refined pig lead.
Copper matte.
Tin.
Wolfram.
Silver.
Handicrafts-Shan bags, lacquerware,

ivory carvings, etc.

Means of transport

Trucks.
Tractors.
Taximeters.

No. 5261
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Mat riel dlectrique, notamment

Machines et moteurs 6lectriques.
G~n~ratrices.
Transformateurs.
Relais et r~gulateurs.

Materiel t6Mlphonique et t~l~graphique.
Lampes incandescence, y compris 6clairage

fluorescent.
Accumulateurs.

Mat riel et dquipement mdnager, notamment

Machines A coudre.
Aspirateurs et cireuses.
Machines laver.
Appareils rcepteurs priv~s de TSF,

phonographes, changeurs de disques.

Rfrigrateurs.
Hache-viande, moulins h caf6, sorbetires,

etc.

Moyens de transport

Mat6riel roulant de chemins de fer et loco- Bicyclettes.
motives. Camions.

Automobiles. Tracteurs.
Motocyclettes. Taxis.

Matriel hospitalier, notamment

Materiel 6lectrom6dical.
Appareils a rayons-X.

Instruments chirurgicaux, dentaires et
m6dicaux.

Produits divers, notamment

Produits techniques en caoutchouc.
Fermetures A glissire.
Machines et mat6riel de bureau.
Caisses enregistreuses.
Articles de sport.

Instruments (tels qu'instruments de mesure
et de physique).

Verrerie.
Appareils photographiques.
Livres.
Poteries.

TABLEAU B

Riz et produits d6rivds.
Haricots et gousses.
Mais.
Tourteaux.
Graines et tourteaux de coton.
Caoutchouc.
Coton brut.
Cachou.

Teck et autres bois durs.
Concentr6s de zinc.
Saumons de plomb rafin6.
Mattes de cuivre.
letain.
Wolfram.
Argent.
Articles d'artisanat - sacs, chan, la-

ques, ivoires sculpt~s, etc.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 5262. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET NORGE RORANDE TRANSIT-
TRAFIKEN OVER HAMNAR I TRONDHEIMSFJORDEN

Konungariket Sverige och Konungariket Norge hava 6verenskommit att
sluta ett avtal med syfte att 6ka transportkapaciteten f6r varutrafiken till och frAn
Sverige 6ver hamnar i Trondheimsfjorden.

F6r detta iindamAl hava till befullmaktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige :
Sin utomordentlige och befullmiktigade ambassad6r i Oslo Hans W:son

Ahlmann,

Hans Majestdt Konungen av Norge:
Sin utrikesminister Halvard Lange,

vilka efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
beh6rig form, overenskommit om de Atgiirder, som nedan angivas.

Artikel 1

De norska och svenska landsvagar, som f6r ndrvarande hava sina indpunkter
i Turifoss pA norsk sida och i Enafors pA svensk sida, sammanbindas genom
anhiggande av en ny vdg, som passerar griinsen nara Storlien och darefter f6ljer
den norska dilvdalen ner till Turifoss. Darut6ver ombygges vagstrAckan Stj6rdal
-Turfoss.

Betraffande vdgarnas standard godkannas de normer, som f6rordnats i de
svenska och norska f6rhandlingsdelegerades hdr bifogade rapport av den 5 mars
1955.

Kostnaderna f6r vdgbygget skola f6rdelas i enlighet med vad som f6reslagits
i n~imnda rapport.

Artikel 2

F6r att framja jdrnviigstrafiken pA den s. k. MerAkerbanan, som f6rbinder
Trondheim med Storlien, skola jarnvdgstaxorna for godstransittrafiken 6ver
Storlien faststdllas sA att den oligenhet ur taxeberiikningssynpunkt, som riks-
griinsen medf6r, sAvitt ar praktiskt m6jligt undanr6jes.

I detta syfte hava de bagge lindernas jarnvagsf6rvaltningar 6verenskommit
att pA norsk striicka nedsatta frakten sA att trafikanten erhaller minst den pro-
centuella reduktion, som skulle uppstA om frakten genomriiknas f6r hela
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 5262. AVTALE MELLOM KONUNGARIKET NORGE
OG KONUNGARIKET SVERIGE VEDRORENDE TRAN-
SITT-TRAFIKKEN OVER HAVNER I TRONDHEIMS-
FJORDEN

Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige er kommet overens om A slutte en
avtale med det formAl A oke transportkapasiteten for varetrafikken til og fra
Sverige over havner i Trondheimsfjorden.

I dette oyemed har som befullmektige oppnevnt:
Hans Majestet Norges Konge:

Sin utenriksminister, Halvard Lange,

Hans Majestet Kongen av Sverige:
Sin overordentlige og befullmektigede ambassador i Oslo, Hans W:son

Ahlmann,

som, etter A ha gransket hverandres fullmakter og funnet dem i god og rigtig form,
er kommet overens om de tiltak som angis nedenfor.

Artikkel 1

De norske og svenske veger som nA har sine endepunkter i Turifoss pA norsk
side og Enafors pA svensk side, bindes sammen ved anlegg av en ny veg som
passerer grensen nwr Storlien og deretter folger det norske dalfore ned til
Turifoss. Dessuten ombygges vegstrekningen Stjordal-Turifoss.

Hva angAr vegenes standard godkjennes de normer som er anbefalt i vedlagte
rapport av 5. mars 1955 fra de norske og svenske forhandlingsdelegasjoner.

Utgiftene for veganlegget skal fordeles i samsvar med forslaget i nevnte
rapport.

Artikkel 2

For A fremme jernbanetrafikken pA den sAkalte MerAkerbanen som forbinder
Trondheim med Storlien, skal jernbanetakstene for godstransitt-trafikken over
Storlien fastsettes slik at de ulemper sett fra takstberegningssynspunkt som
riksgrensen medforer, sA vidt det er praktisk mulig ryddes av veien.

I dette oyemed er jernbaneadministrasjonene i de to land kommet overens
om A sette ned frakten pA den norske strekningen slik at trafikantene fAr minst den
prosentvise reduksjon som i samsvar med de norske takster ville bli gitt dersom
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avst~ndet i stdllet for att beraknas f6r var delstricka f6r sig, allt enligt norsk taxa,
och pA motsvarande satt f6r svensk strdcka enligt svensk taxa till ca. 500 km.

De slunda overenskomna fraktnedsattningarna hava traitt i kraft den
1 augusti 1955.

Artikel 3

Norska regeringen f6rklarar sig beredd att inom ramen f6r sin befogenhet
till det eller de bolag, som skall f6retrada de svenska statsintressena, dels lamna
koncessioner f6r f6rvdrv av de mark- och vattenomrAden, som erfordras f6r
uppfibrande av en oljehamn med cisternutrymme i berg vid Muruvik samt en
liknande mottagnings- och lagringsanhiggning f6r olja vid Langstein, dels ock
lImna erforderliga koncessioner och tillst~nd avseende uppf6rande av ndmnda
oljeanhiggningar samt byggande av kajer i anslutning till anliggningarna.

Norska regeringen skall i 6vrigt valvilligt pr6va andra fr~gor, som kunna
uppstA i samband med anliggningarnas tillkomst och drift.

Anldggningarna avses skola utnyttjas f6r transitering av olja. Under av-
spdirrningstider eller efter sarskilt tillstind av de norska myndigheterna kunna
anlaggningarna ocksA anvandas f6r andra varor.

Transiteringen via anlaggningarna skall handhavas av en norsk firma efter
avtal med det bolag, sor f6retrader de svenska intressena.

Artikel 4

Norska regeringen f6rklarar sig i princip icke ha nAgon erinran mot att
oljeledningar anhiggas pA norskt omrAde f6r transitering av olja frAn de ovan-
ndmnda oljeanliggningarna till Sverige.

Ddrest man frAn svensk sida 6nskar aktualisera frAgan om anliggning av
oljeledningar, skola sarskilda f6rhandlingar upptagas mellan svenska och norska
regeringarna i syfte att 6verenskomma om de ndrmare villkoren f6r ett sAdant
projekts genomf6rande.

Artikel 5

Norska regeringen f6rklarar, att den icke kommer att ligga hinder i vigen
f6r anvdndandet av de i detta avtal omn~imnda anldggningarna och transport-
lederna f6r transitering till svenskt omrAde, dven under avspdirrningstider.

Artikel 6

Detta avtal slutes f6r en tid av 25 Ar.
Om avtalet icke uppsagts frAn nAgondera sidan fern Ar f6re avtalstidens

utgAng, f6rnyas det f6r en ny period av 25 Ar osv.
Ddrest dndrade f6rhAllanden pAkalla jamkningar i avtalet eller komplettering

ddrav, skola f6rhandlingar upptagas pA begdran av endera parten.

No. 5262
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frakten ble beregnet for hele avstanden i stedet for A bli beregnet for hver
strekning for seg, og pA tilsvarende mAte for den svenske strekning, i samsvar
med de svenske takster, inntil ca. 500 km.

De fraktnedsettelser sor man sAledes er kommet overens om, trAdte i kraft
den 1. august 1955.

Artikkel 3

Den norske regjering erklerer seg beredt til, innen rammen for sitt myndig-
hetsomrAde, dels A gi det eller de selskap sor skal representere de svenske
statsinteresser, konsesjoner til ervervelse av de grunn- og vannomrAder som er
nodvendige for oppforing av en oljehavn medl sisterneplass i fjell ved Muruvik
samt et liknende mottakelses- og lagringsanlegg for olje ved Langstein, dels ogsA A
gi de nodvendige konsesjoner og tillatelser i forbindelse med oppforing av nevnte
oljeanlegg samt bygging av kaier i tilslutning til anleggene.

Den norske regjering vii for ovrig behandle med velvilje andre sporsmAl som
mAtte oppstA i samband med anleggenes bygging og drift.

Det er hensikten at anleggene skal benyttes for transitering av olje. I avsper-
ringstider eller etter s~erskilt tillatelse fra de norske myndigheter kan anleggene
ogsA benyttes for andre varer.

Transiteringen via anleggene skal skjottes av et norsk firma etter avtale med
det selskap som representerer de svenske interessene.

Artikkel 4

Den norske regjering erkloerer i prinsippet ikke A ha noe A innvende mot at
oljeledninger anlegges pA norsk omrAde for transitering av olje fra de ovennevnte
oljeanlegg til Sverige.

SAfremt man fra svensk side onsker A reise sporsmAlet om anlegg av oljeled-
ninger, skal det opptas sarskilte forhandlinger mellom den svenske og norske
regjering i den hensikt A komme overens om de noermere vilkAr for gjennom-
foringen av et slikt prosjekt.

Artikkel 5

Den norske regjering erklarer at den ikke vii legge hindringer i veien for
anvendelsen av de i denne avtale nevnte anlegg og transportveger for transitering
til svensk omrAde selv under avsperringtider.

Artikkel 6

Denne avtale har en varighet av 25 Ar.
Hvis avtalen ikke sies opp av noen av partene innen 5 Ar for den utloper,

fornyes den for ytterligere 25 Ar osv.
SAfremt endrete forhold gjor det nodvendig med tillempninger i avtalen

eller komplettering av denne, skal det opptas forhandlinger pA begjering av en av
partene.

NO 5262
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Artikel 7

Detta avtal skall ratificeras, f6r Sveriges del av Hans Majestat Konungen av
Sverige med riksdagens samtycke och f6r Norges del av Hans Majestdt Konungen
av Norge med stortingets samtycke. Ratifikationshandlingarna skola utvaixlas i
Oslo.

Artikel 8

Avtalet skall trdda i kraft med ingAngen av den kalendermAnad, som f61jer
narmast efter ratifikationshandlingarnas utvaixlande.

TILL BEKRAFrELSE HARA hava de bAda staternas befullmaktigade ombud
undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 9 mars 1956, i tvA exemplar, A svenska och norska
sprAken, vilka bAde texter aga lika vitsord.

Hans W:son AHLMANN

[L.S.]

Halyard LANGE
[L.S.]

No. 5262
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Artikkel 7

Denne avtale skal ratifiseres for Norges vedkommende av Hans Majestet
Norges Konge med Stortingets samtykke og for Sveriges vedkommende av
Hans Majestet Kongen av Sverige med Riksdagens samtykke. Ratifikasjonsdoku-
mentene skal utveksles i Oslo.

Artikkel 8

Avtalen skal tre i kraft fra begynnelsen av den kalendermined som folger
narmest etter utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene.

TIL BEKREFTELSE HERPA har de to staters befullmektigede undertegnet denne
avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 9 mars 1956 i to eksemplarer i norsk og svensk tekst,
som begge har lik gyldighet.

Hans W:son AHLMANN
[L.S.]

Halvard LANGE
[L.S.]

N- 5262
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TILLAGGSPROTOKOLL

Den svenska och den norska regeringen aro eniga om att artikel 6, f6rsta
stycket, i avtalet mellan Sverige och Norge r6rande transittrafiken 6ver hamnar i
Trondheimsfjorden av den 9 mars 1956 skall erhAlla f61jande dndrade lydelse:

,,Detta avtal slutes f6r en tid av 50 Ar."

UTF RDAT i Oslo den 18 januari 1957 i svensk och norsk text.

Rolf EDBERG

[L.S.]
Halyard LANGE

[L.S.]

EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[See note II on opposite page - Voir note II i la page ci-contre]

[SwEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

Oslo den 18 januari 1957
Herr Utrikesminister.

Under hiinvisning till 6verliiggningarna om genomf6randet av avtalet om
transittrafiken 6ver hamnar i Trondheimsfjorden av den 9 mars 1956 har jag
dran bekrdfta, att den norska och den svenska regeringen enats om f6jande :

1. Norska staten skall, efter 6verenskommelse med det i artikel 3 i ovan-
ndmnda avtal Asyftade svenska statliga bolaget, f6rvarva aganderatt till de
mark- och vattenomrAden, som avses i samma artikel. Kostnaderna f6r f6rvarven
av dessa omrAden bestridas av bolaget.

2. Norska staten skall till det svenska bolaget utan ersattning upplita
nyttjanderdtt under avtalets giltighetstid till namnda omrAden.

3. Vid avtalets upph6rande skall norska staten aga ratt att inl6sa de an-
lIggningar som det svenska bolaget uppf6rt A omrAdena enligt artikel 3 i avtalet.

4. De ovan under 1-3 angivna huvudprinciperna f6r avtalets genomf6rande
skola narmare utformas i ett kontrakt mellan norska staten och det svenska
bolaget, vari aven skola intagas de ytterligare bestammelser som i anslutning till
namnda huvudprinciper erfordras f6r reglering av rattsf6rhAllandet mellan norska
staten och det svenska bolaget sAvdl under avtalets giltighetstid som vid dess
upph6rande.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsaikran om min utmrkta h6gaktning.

Rolf EDBERG

No. 5262
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TILLEGGSPROTOKOLL

Den svenske og den norske Regjering er enige om at artikkel 6, f6rste
setning, i Avtalen mellom Sverige og Norge vedr6rende transitt-trafikken over
havner i Trondheimsfjorden av 9. mars 1956 endres til A lyde som f6lger:

,,Denne avtale sluttes for en tid av 50 Ar."

UTFERDIGET i Oslo den 18. januar 1957 i svensk og norsk tekst.

Rolf EDBERG

[L.S.]

Halyard LANGE
[L.S.]

EXCHANGE OF NOTES - IECHANGE DE NOTES

[See note I on opposite page - Voir note I d la page ci-contre]

II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

Oslo, 18. januar 1957
Herr Ambassador.

Under henvisning til droftingene om gjennomf6ringen av avtalen om tran-
sitt-trafikken over havner i Trondheims-fjorden av 9. mars 1956 har jeg den
xre A bekrefte at den norske og den svenske regjering er enige om f6lgende :

1. Den norske stat skal, etter avtale med det svenske selskap som er om-
handlet i artikkel 3 i ovennevnte avtale, erverve eiendomsretten til de grunn- og
vannomrAder som det vises til i samme artikkel. Utgiftene forbundet med
ervervelsen av disse omrAder bestrides av selskapet.

2. Den norske stat skal avgiftsfritt overdra til det svenske selskap bruksrett
til de nevnte omrAder for avtalens varighet.

3. Ved avtalens opph6r skal den norske stat ha rett til A innlise anleggene
som det svenske selskap har uppf6rt pA omrAdene i henhold til artikkel 3 i avtalen.

4. De hovedprincipper som er angitt foran under 1-3 for avtalens gjen-
nomf6ring skal utformes nermere i en kontrakt mellom den norske stat og det
svenske selskap, hvori ogsA skal inntas de ytterligare bestemmelser som tilslutning
til de nevnte hovedprinsipper er n6dvendige for reguleringen av rettsforholdet
mellom den norske stat og det svenske selskap sAvel under avtalens gyldighet som
ved dens opph6r.

Motta, Herr Ambassad6r, forsikringen om min mest utmerkede h6yaktelse.

Halyard LANGE

NO 5262



294 United Nations- Treaty Series 1960

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5262. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING TRANSIT TRAFFIC VIA PORTS IN THE
TRONDHEIM FIORD. SIGNED AT OSLO, ON 9 MARCH
1956

The Kingdom of Sweden and the Kingdom of Norway have decided to
conclude an agreement for the purpose of increasing the transport capacity of
goods traffic to and from Sweden via ports in the Trondheim Fiord.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Hans W. Ahlmann, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

at Oslo;

His Majesty the King of Norway:
Mr. Halyard Lange, His Minister for Foreign Affairs,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed upon the measures described below.

Article 1
The Norwegian and Swedish roads at present having their terminal points

at Turifoss on the Norwegian side, and at Enafors on the Swedish side, shall be
connected by a new road crossing the frontier near Storlien and from there
following the Norwegian river valley down to Turifoss. In addition, the portion
of road between Stj6rdal and Turifoss shall be reconstructed.

The road standards shall conform to those laid down in the report of the
Swedish and Norwegian negotiating delegations, dated 5 March 1955 and
annexed hereto.2

The road construction costs shall be shared in accordance with the proposals
set forth in the aforesaid report.

Article 2
To facilitate rail transport along the line known as the Meriker railway

connecting Trondheim and Storlien, the charges for the conveyance by rail of
goods in transit via Storlien shall be fixed in such a way as to eliminate, so far as
practicable, the disadvantage in calculating charges represented by the State
frontier.

1 Came into force on 1 July 1956, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification in accordance with article 8. The instruments of ratification were ex-
changed at Oslo on 25 June 1956.

Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5262. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUkDE ET
LE ROYAUME DE NORVIRGE CONCERNANT LE TRAFIC
EN TRANSIT PAR LES PORTS DU FJORD DE TROND-
HEIM. SIGNt A OSLO, LE 9 MARS 1956

Le Royaume de Suede et le Royaume de Norv~ge ont d6cid6 de conclure un
accord en vue d'accroitre la capacit6 de transport de marchandises destination
et en provenance de la Suede, par les ports du Fjord de Trondheim.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

Sa Majest6 le Roi de Suede:

M. Hans W. Ahlmann, son Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire
Oslo;

Sa Majest: le Roi de Norv~ge:
M. Halyard Lange, son Ministre des affaires 6trang6res,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit.

Article premier

Les routes norv~giennes et su6doises qui se terminent actuellement Turifoss
du c6t6 norv6gien et Enafors du c6t6 su6dois, seront reli6es par une nouvelle
route qui traversera la fronti~re pros de Storlien et qui, de IA, suivra la vall6e en
territoire norv6gien jusqu' Turifoss. En outre, le trongon de route Stj6rdal-
Turifoss sera reconstruit.

Les normes de construction seront conformes A celles qui sont fix6es dans
le rapport soumis par les d6lMgations de n~gociation su6doise et norvegienne, le
5 mars 1955 et qui est joint en annexe2 .

Les frais de construction seront partag~s comme il est propos6 dans ledit
rapport.

Article 2
Pour faciliter les transports par la voie ferr6e connue sous le nom de ( ligne

Meraker # entre Trondheim et Storlien, les tarifs pour le transport par rail des
marchandises en transit via Storlien seront fix6s de mani re 6liminer, dans la
mesure du possible, le d~savantage que la fronti~re internationale repr~sente dans
le calcul de ces tarifs.

1 Entrd en vigueur le lerjuillet 1956, premier jour du mois qui a suivi l'ehange des instruments
de ratification, conformdment l'article 8. Les instruments de ratification ont 4W ichangds A Oslo
le 25 juin 1956.

Ce rapport ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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To that end, the railway administrations of the two contries have agreed to
reduce the freight charges on the Norwegian portion of the line, so that the
shipper obtains at least the same percentage reduction as that to which he would
be entitled according to the Norwegian rates if the freight charges were calculated
for the entire distance instead of for each portion of the line separately, and
likewise as regards the Swedish portion of the line, according to the Swedish
rates up to a distance of about 500 kilometres.

The reductions in freight charges thus agreed upon entered into force on
1 August 1955.

Article 3

The Norwegian Government declares its willingness, within the limits of its
competence, to grant to any company or companies representing Swedish
interests concessions for the acquisition of such land and water areas as are
necessary for the construction of an oil port with tank space in the mountains at
Muruvik and a similar depot for receiving and storing oil at Langstein, and, in
addition, to grant the necessary concessions and permits for the construction of
the aforesaid oil installations and for building wharves in conjunction therewith.

The Norwegian Government shall also give favourable consideration to
other questions that might arise in connexion with the establishment and
operation of the installations.

The installations are intended for the transit of oil. In times when the port
is closed off, or by special permission of the Norwegian authorities, the instal-
lations may also be used for other goods.

Transit via the installations shall be handled by a Norwegian firm by
agreement with the company representing Swedish interests.

Article 4

The Norwegian Government declares that, in principle, it has no objection
to oil pipelines being laid in Norwegian territory for the transit of oil from the
aforesaid oil installations to Sweden.

If there is any wish on the part of Sweden to raise the question of laying oil
pipelines, special negotiations shall be initiated between the Swedish and
Norwegian Governments with a view to agreeing on the specific conditions for
carrying out such a project.

Article 5

The Norwegian Government declares that it will not impede the use of the
installations and transport routes referred to in this Agreement for the transit of
goods to Swedish territory, even in times when the port is closed off.

No. 5262
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A cet effet, les administrations des chemins de fer des deux pays ont
accept6 de r~duire les tarifs de fret sur la portion norv~gienne de la ligne de
manire que l'exp~diteur obtienne une r6duction en pourcentage au moins 6gale
A celle h laquelle il aurait droit, d'apr~s les tarifs norv~giens, si le fret 6tait
calcul6 pour la distance enti6re et non pour chaque portion prise s6par6ment, et
de faire de meme pour la portion su~doise, d'apr~s les tarifs su~dois, jusqu'h
concurrence d'une distance d'environ 500 kilom~tres.

Les reductions de tarifs ainsi convenues sont entrees en vigueur le ler aofit
1955.

Article 3

Le Gouvernement norv~gien se d~clare dispos6, dans les limites de sa
competence, i accorder A toute soci~t6 repr~sentant des int6rets su~dois des
concessions pour l'acquisition des terrains et des eaux n~cessaires la construction
d'un port p6trolier avec un emplacement pour un parc de r6servoirs dans les
montagnes h Muruvik, et un d~p6t analogue pour l'entreposage des hydro-
carbures h Langstein; il est dispos6 en outre accorder les concessions et les
permis voulus pour construire lesdites installations p6troli&res et les quais qui
seront n~cessaires.

De m~me, le Gouvernement norv~gien examinera favorablement toutes
autres questions que pourraient soulever la construction et 1'exploitation de ces
installations.

Les installations sont destin6es au transit des hydrocarbures. Aux 6poques
oii le port sera fermi, ou par autorisation sp6ciale des autorit~s norv~giennes, les
installations pourront 6galement etre utilis~es pour d'autres marchandises.

Une socit6 norv~gienne s'occupera, en accord avec la socit6 repr6sentant
les intrfts su~dois, du transit par lesdites installations.

Article 4

Le Gouvernement norv~gien declare n'avoir pas, en principe, d'objection
h la pose d'ol6oducs en territoire norv6gien pour le transit des hydrocarbures en
provenance des installations susmentionn~es vers la Suede.

Si la Suede souhaite soulever cette question, les Gouvernements su~dois et
norv6gien engageront des n6gociations sp~ciales en vue de parvenir un accord
sur les modalit~s d'ex~cution d'un tel projet.

Article 5

Le Gouvernement norv6gien d6clare qu'il n'entravera pas l'utilisation
des installations et voies de transport vis~es dans le present Accord pour le
transit de marchandises A destination du territoire su~dois, m~me aux 6poques oil
le port sera fermi.
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Article 6

This Agreement shall be concluded for a period of twenty-five years.
If the Agreement is not denounced by either Party five years before the

expiry of that period, it shall be renewed for a further period of twenty-five
years, and so on.

If changed circumstances make it necessary to amend or supplement the
Agreement, negotiations shall be initiated at the request of either Party.

Article 7

This Agreement shall be ratified, on the part of Sweden, by His Majesty the
King of Sweden with the consent of the Riksdag and, on the part of Norway, by
His Majesty the King of Norway with the consent of the Storting. The
instruments of ratification shall be exchanged at Oslo.

Article 8

This Agreement shall enter into force at the beginning of the calendar
month next following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo, on 9 March 1956, in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

Hans W. AHLMANN

[L.S.]

Halvard LANGE
[L.S.]

No. 5262



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

Article 6

Le present Accord est conclu pour 25 ans.
Si l'Accord n'est pas d~nonc6 par l'une des Parties cinq ans avant 1'expiration

de cette p6riode, il sera renouvelk pour des p6riodes successives de 25 ans.

Si en raison des circonstances, l'Accord doit 6tre modifi6 ou compl&6, des
n~gociations seront entam~es la demande de l'une ou l'autre des Parties.

Article 7

Le present Accord sera ratifi6, du c~t6 su~dois, par Sa Majest6 le Roi de
Suede avec le consentement du Riksdag et, du c6t6 norv~gien, par Sa Majest6 le
Roi de Norv~ge avec le consentement du Storting. Les instruments de ratification
seront 6chang~s Oslo.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Rtats ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo, le 9 mars 1956, en double exemplaire, en langues su6doise et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Hans W. AHLMANN
[L.S.]

Halvard LANGE
[L.S.]
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ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO THE AGREEMENT OF
9 MARCH 19562 BETWEEN SWEDEN AND NORWAY
CONCERNING TRANSIT TRAFFIC VIA PORTS IN
THE TRONDHEIM FIORD. SIGNED AT OSLO, ON
18 JANUARY 1957

The Swedish and the Norwegian Governments have agreed that article 6,
first paragraph, of the Agreement of 9 March 19562 between Sweden and Norway
concerning transit traffic via ports in the Trondheim Fiord shall be amended to
read as follows :

" This Agreement shall be concluded for a period of fifty years.

DONE at Oslo on 18 January 1957 in the Swedish and Norwegian languages.

Rolf EDBERG
[L.S.]

Halyard LANGE

[L.S.]

EXCHANGE OF NOTES

Oslo, 18 January 1957

Sir,

With reference to the discussions relating to the application of the Agree-
ment of 9 March 19562 concerning transit traffic via ports in the Trondheim
Fiord, I have the honour to confirm that the Norwegian and the Swedish
Governments have agreed as follows:

1. The Norwegian State shall, by agreement with the Swedish State
company mentioned in article 3 of the aforesaid Agreement, acquire rights of
ownership over the land and water areas referred to in that article. The cost of
acquiring those areas shall be borne by the company.

2. The Norwegian State shall grant usufructuary rights over the aforesaid
areas to the Swedish company free of charge, for the duration of the Agreement.

I Came into force on 18 January 1957 by signature.

'See p. 294 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL1 A L'ACCORD DU 9 MARS
19562 ENTRE LA SUtDE ET LA NORVItGE CONCERNANT
LE TRAFIC EN TRANSIT PAR LES PORTS DU FJORD
DE TRONDHEIM. SIGN A OSLO, LE 18 JANVIER 1957

Les Gouvernements suddois et norvdgien sont convenus de modifier comme
suit le premier alinda de Particle 6 de l'Accord du 9 mars 19562 entre la Suede et
la Norv~ge concernant le trafic en transit par les ports du fjord de Trondheim:

#C Le prdsent Accord est conclu pour 50 ans. *

FAIT A Oslo le 18 janvier 1957, en langues suddoise et norv6gienne.

Rolf EDBERG
[L.S.]

Halyard LANGE
[L.S.]

tCHANGE DE NOTES

Oslo, le 18 janvier 1957

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant aux discussions relatives l'application de l'Accord du 9 mars
19562 concernant le trafic en transit par les ports du fjord de Trondheim, j'ai
l'honneur de confirmer que les Gouvernements norv6gien et su6dois sont con-
venus de ce qui suit :

1. L'ltat norvdgien acquerra, par accord avec la socidt6 nationale suddoise
mentionnde A I'article 3 dudit Accord, des droits de propri&t6 sur les terrains et
les eaux mentionnds dans ledit article. Leur prix d'achat sera la charge de la
soci6t6.

2. L']tat norvdgien accordera gratuitement A la socidtd su6doise, pour la
durde de l'Accord, des droits d'usufruit sur les terrains et eaux en question.

1 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1957 par signature.
'Voir p. 295 de ce volume,
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3. Upon the termination of the Agreement, the Norwegian State shall be
entitled to purchase the installations which the Swedish company has constructed
on the areas pursuant to article 3 of the Agreement.

4. The guiding principles for the application of the Agreement stated in
paragraphs 1 to 3 above shall be elaborated in greater detail in a contract between
the Norwegian State and the Swedish company, which shall also include the
further provisions necessary in the light of those principles to determine the legal
relationship between the Norwegian State and the Swedish company both while
the Agreement is in force and upon its termination.

I have the honour to be, etc.

Rolf EDBERG

II

Oslo, 18 January 1957
Sir,

With reference to the discussions relating to the application of the Agreement
of 9 March 1956 concerning transit traffic via ports in the Trondheim Fiord, I
have the honour to confirm that the Norwegian and the Swedish Governments
have agreed as follows:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

Halyard LANGE
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3. A l'expiration de l'Accord, l'~tat norv~gien aura le droit d'acheter les
installations que la soci~t6 su~doise aura construites conform6ment l'article 3
de l'Accord.

4. Les principes directeurs 6nonc6s aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus seront
d~velopp~s dans un contrat entre l'tat norv~gien et la soci~t6 su6doise, qui
comportera 6galement les autres clauses n6cessaires, la lumi~re de ces principes,
pour d6terminer les relations juridiques entre l'tat norv~gien et la soci~t6
su~doise, tant pendant la duroe de l'Accord qu'A son expiration.

Veuillez agr~er, etc.

Rolf EDBERG

II

Oslo, le 18 janvier 1957
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux discussions relatives i l'application de l'Accord du 9 mars
1956 concernant le trafic en transit par les ports du fjord de Trondheim, j'ai
l'honneur de confirmer que les Gouvernements norv~gien et su~dois sont
convenus de ce qui suit:

[Voir note 1]

Agr6ez, etc.

Halvard LANGE

N- 5262
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Convention for the avoidance of double taxation in the
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 5263. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH ITALIEN FOR
UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAF-
FANDE SKATTER A KVARLATENSKAP

Hans Majestat Konungen av Sverige och Italienska Republikens President
hava, i syfte att undvika dubbelbeskattning betriffande skatter d kvarlAtenskap,
6verenskommit att avsluta ett avtal och hava f6r detta iindamal till sina befull-
maktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
dess minister f6r utrikes iirendena, H. Exc. Osten Und~n;

Italienska Republikens President:
dess ambassad6r i Stockholm, Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana

degli Angeli,

vilka, efter att hava tagit del av varandras fullmakter och funnit dem vara i god
och beh6rig ordning, 6verenskommit om f61jande bestimmelser:

Artikel 1

Detta avtal dr tillimpligt betraffande skatter A kvarlAtenskap efter svenska
och italienska medborgare.

Artikel 2

Bestammelserna i detta avtal dro tilllimpliga A f61jande skatter:

A) Betriffande Sverige:
1 - arvsskatten saint
2 - kvarlitenskapsskatten.

B) Betriffande Italien:
1 - arvsskatten (imposta sulle successioni) samt
2 - skatten A kvarlAtenskap (imposta sul valore globale netto dell'asse eredi-

tario).

Detta avtal skall iven tillimpas betraffande alla andra skatter av likartat slag,
vilka pAlaggas i en av de avtalsslutande staterna efter undertecknandet av detta
avtal, vare sig skatterna utgA A kvarlAtenskapen i dess helhet eller A arvs- eller
testamentslotter.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5263. CONVENZIONE FRA L'ITALIA E LA SVEZIA PER
EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI
IMPOSTE SULLE SUCCESSIONI

II Presidente della Repubblica Italiana e S.M. il Re di Svezia, animati dal
desiderio di evitare le doppie imposizioni e di prevenire le evasioni fiscali in
materia di imposte sulle successioni hanno deciso di concludere una convenzione
ed hanno nominato, a tale scopo, come loro plenipotenziari:
II Presidente della Repubblica Italiana :

'Ambasciatore Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana degli Angeli;

Sua MaestA il Re di Svezia :
il Ministro degli Affari Esteri, S. E. Osten Und6n,

i quali dopo essersi comunicati i loro pieni poteri riconosciuti in buona e debita
forma, hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1

La presente convenzione si riferisce alle seguenti imposte riscosse sui tra-
sferimenti per causa di morte di cittadini italiani e svedesi.

Articolo 2

La presente convenzione determina le regole applicabili alle imposte
seguenti :

A) per l'Italia:
I - l'imposta sulle successioni
2 - l'imposta sul valore globale netto dell'asse ereditario.
B) per la Svezia :
1 - l'imposta sulle successioni (arvsskatten);
2 - l'imposta sul valore globale dell'eredith (kvarldtenskapsskatten).

La presente convenzione si applica, inoltre, ad ogni altra imposta avente
natura analoga che sarA istituita dopo la firma della medesima, nel territorio di
ciascuno Stato contraente, sia che si tratti di imposte che colpiscono il valore
globale dell'asse ereditario, sia che si tratti di imposte che colpiscono le singole
quote ereditarie o i legati.
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Artikel 3
Fast egendom, belagen i en av de bAda staterna, beskattas allenast i denna

stat.
I fast egendom inbegripas dels tillbeh6r diirtill dvensom levande och d6da

inventarier i lantbruk eller skogsbruk, dels ock nyttjanderdtt till fast egendom
samt ratt till avkomst eller annan f6rmtn av sAdan egendom.

Ratt till royalty, som utgAr f6r nyttjande av fast egendom eller f6r bear-
betande av gruva eller annan mineralfyndighet, som ej dr fast egendom, beskattas
i den stat, dar den fasta egendomen, gruvan eller fyndigheten ar belagen.

Fordringar, f6r vilka inteckningar i fast egendom utgora sakerhet, beskattas
i den stat, dar den fasta egendomen ar belagen. Det sagda giller dven fordringar
av angivet slag, vilka grunda sig pi obligationer.

Artikel 4
I r6relse eller fritt yrke nedlagda tillgAngar, som 5ro hanf6rliga till ett fast

driftstille i en av de bAda avtalsslutande staterna, beskattas allenast i denna stat.

SAsom fast driftstiille anses plats, A vilken f6r stadigvarande bruk vid r6rel-
sens ut6vande finnes sdrskild anlaggning eller vidtagits sArskild anordning,
sAsom plats ddr f6retaget har sin ledning, kontor, filial, tillverkningsplats,
verkstad, ink6ps- eller f6rsaljningsstalle, gruva eller annan fyndighet, som ar
f6remAl f6r bearbetning.

Artikel 5
Annan egendom an den, som avses i artikel 3 eller 4, beskattas allenast i den

stat, dir den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.
Vid tillimpningen av detta avtal anses den avlidne hava varit bosatt i en

av de bda staterna, om han dar haft sitt egentliga bo och hemvist. Skulle
tvivelsmAl uppstA r6rande frAgan i vilken av de bAda staterna den avlidne sAlunda
skall anses hava varit bosatt, eller kan den avlidne anses hava varit bosatt i bAda
staterna, skall frigan om bosattningsorten avgbras genom sdrskild 6verenskom-
melse mellan de h6gsta finansmyndigheterna i de bida staterna. Hdnsyn skall
darvid tagas till med vilkendera staten den avlidne vid d6dsfallet hade de starkaste
personliga och ekonomiska f6rbindelserna eller, om detta ej heller kan avg6ras,
till hans medborgarskap.

Har den avlidne icke haft sitt egentliga bo och hemvist i nAgon av staterna,
anses han hava varit bosatt i den av staterna, i vilken han agt medborgarskap;
har han digt medborgarskap i bAda staterna, skall frAgan om var han skall anses
hava varit bosatt avg6ras genom sdrskild 6verenskommelse mellan de h6gsta
finansmyndigheterna i de bida staterna.

No. 5263
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Articolo 3
I beni immobili situati in uno dei due Stati contraenti non saranno assog-

gettati all'imposta che in tale Stato.
I beni immobili comprendono da una parte gli accessori, e le scorte vive e

morte delle aziende agricole o boschive, dall'altra parte il diritto d'usufrutto, e
il diritto alle rendite e agli altri frutti da essi derivanti.

I canoni provenienti dal godimento di immobili o dallo sfruttamento di
miniere o di altri giacimenti minerari, non costituenti beni immobili, saranno
sottoposti a imposta nello Stato contraente nel quale questi immobili, miniere o
giacimenti minerari sono bituati.

I crediti, anche sotto forma di obbligazioni, garantiti su immobili sono
sottoposti ad imposta nello Stato in cui tali immobili sono situati.

Articolo 4
I beni investiti in una impresa commerciale o industriale o relativi all'esercizio

d'una professione liberale, e che sono destinati ad una stabile organizzazione esi-
stente in uno dei due Stati contraenti non sono soggetti all'imposta che in tale Stato.

Si considera come stabile organizzazione il luogo nel quale speciali installa-
zioni sono utilizzate in permanenza o nel quale disposizioni speciali sono state
prese in relazione allo svolgimento di un'attivith, come la direzione, gli uffici,
le succursali, le officine, i laboratori, i magazzini, le miniere o ogni giacimento
minerarario oggetto di sfruttamento.

Articolo 5

I beni non contemplati dagli articoli 3 e 4 sono assoggettati all'imposta nello
Stato nel quale il de cuius era domiciliato al tempo del suo decesso.

Ai fini della presente convenzione, il de cuius sara considerato domiciliato
nello Stato nel quale egli aveva la sua residenza effettiva e il suo luogo di abita-
zione.

In caso di dubbio in quale dei due Stati il de cuius aveva il suo domicilio,
ai sensi della norma del comma precedente, o nel caso in cui l'interessato poteva
essere considerato domiciliato nei due Stati, la questione sari decisa con un
accordo particolare tra le supreme autorita fiscali dei due Stati. A tal proposito,
sarA considerato con quale dei due Stati il de cuius, al momento della morte,
aveva i rapporti personali ed economici piii stretti. Se non sara possibile pervenire
ad una conclusione su tale punto, si terrA conto della nazionalitA dell'interessato.

Se il de cuius non aveva la sua residenza effettiva o il suo luogo di abitazione
in nessuno dei due Stati contraenti egli sara considerato domiciliato nello Stato
nel quale risiedeva.

Se egli risiedeva nei due Stati, la questione relativa alla determinazione del
suo domicilio sari decisa mediante un accordo particolare tra le autoritA fiscali
supreme dei due Stati.
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Artikel 6

Gild, vilken hanfor sig till egendom sor avses i artikel 3 eller 4 eller f6r
vilken sAdan egendom utg6r siikerhet, skall avriknas i den stat, som ager be-
skatta den ifrAgavarande egendomen, A vdrdet av samma egendom eller a vardet
av annan egendom som den staten dger beskatta. Annan gald an nu sagts skall
avraiknas a vdrdet av egendom, vartill beskattningsrdtten enligt detta avtal till-
kommer den stat, ddr den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

Overstiger den gald, som enligt f6rsta stycket skall avraknas i en av staterna,
vdrdet av all den egendom som denna stat dger beskatta, skall det overskjutande
giildbeloppet avrdknas A vdrdet av egendom, vartill beskattningsratten tillkommer
den andra staten.

A vardet av fideikommissegendom avriiknas dock allenast den gald, som
haftar vid egendomen eller f6r vilken denna utg6r sdkerhet.

Artikel

Avtalet inskriinker icke befogenheten f6r vardera staten att betriffande de
delar av kvarlftenskapen, som i beskattningshiinseende aro uteslutande f6rbe-
hAllna den staten, berikna skatterna A kvarlAtenskap efter den skattesats, som
skulle hava gdllt om hela kvarlAtenskapen eller hela arvs- eller testamentslotten
varit f6remAl for beskattning i den staten.

Artikel 8

Genom detta avtal berores icke den rdtt till skattefrihet, som i kraft av
folkrdttens allmiinna regler medgivits eller framdeles ma komma att medgivas
diplomatiska eller konsulara befattningshavare.

Artikel 9

Envar skattskyldig, som visar, att de taxeringar, vilka Asatts honom eller om
vilka fbrslag vackts, f6r honom medf6rt eller komma att medf6ra en mot detta
avtals principer stridande dubbelbeskattning, ager att haremot gora erinran hos
den hbgsta skattemyndigheten i den stat, dar han med motsvarande tillimpning
av bestammelserna i artikel 5 anses vara bosatt eller dar den avlidne enligt detta
avtal anses hava varit bosatt vid d6dsfallet. Anses erinran grundad, skall denna
stat vidtaga erforderliga Atgarder f6r dubbelbeskattningens undanrojande.

Dylik erinran skall g6rasinom tre Ar efter utgAngen av det kalenderAr, under
vilket den skattskyldige erholl kiinnedom om dubbelbeskattningen.

Artikel 10

De h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna aga traffa sdrskilda 6ver-
enskommelser for tillampningen av bestd.mmelserna i detta avtal dvensom till
undvikande av dubbelbeskattning betriiffande de i artikel 2 angivna skatterna
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Articolo 6

I debiti che gravano i beni di cui agli articoli 3 e 4 della presente convenzione
o che sono garantiti su beni di tale natura, sono imputati nello Stato in cui detti
beni sono sottoposti ad imposta, sul valore di detti beni, o di tutti gli altri beni
che tale Stato ha il diritto di assoggettare a imposta. Gli altri debiti diversi dai
precedenti sono imputati sui beni assoggettati ad imposta nello Stato nel quale il
de cuius era domiciliato al momento della morte.

Se i debiti che possono essere imputati in uno dei due Stati, ai sensi delle
disposizioni del primo alinea, superano il valore della somma di beni che tale
Stato ha il diritto d'imporre, la differenza non coperta, 6 imputata sui beni
assogettati a imposta nell'altro Stato.

Tuttavia, i debiti sono imputati sul valore dei fidecommessi solo nella
misura nella quale essi sono afferenti a tali beni o sono garantiti da essi.

Articolo 7

Nessuna disposizione della presente convenzione pu6 pregiudicare il
diritto di ciascuno Stato contraente di applicare alle parti d'una successione da
esso assoggettate a imposta, il tasso d'imposta che sarebbe applicabile se tutti i
beni costituenti l'ereditA o il legato fossero soggetti a tributo nel suo territorio.

Articolo 8

La presente convenzione non pub portare alcun pregiudizio alle esenzioni
fiscali eventualmente accordate o che potranno essere accordate in avvenire, in
forza di disposizioni di diritto internazionale, agli agenti diplomatici e consolari.

Articolo 9

Ogni contribuente che prova che i provvedimenti adottati dalle autoritA
fiscali di ciascun Stato contraente hanno provocato nei suoi confronti una doppia
imposizione contraria ai principi della presente convenzione, pub reclamare
alla autoritA fiscale suprema dello Stato nel quale egli 6 considerato domiciliato,
ai sensi dell'art. 5 o nel quale il de cuius, ai sensi della presente convenzione, era
considerato domiciliato al momento del suo decesso.

Se il reclamo 6 ritenuto fondato lo Stato adotta le misure necessarie per
mettere fine alla doppia imposizione.

Il reclamo deve essere fatto entro i tre anni a partire dalla fine dell'anno
solare nel quale il contribuente ha avuto conoscenza della duplicazione.

Articolo 10

Le autoritA fiscali supreme dei due Stati, potranno prendere accordi speciali
per applicare le disposizioni della presente convenzione e per evitare de doppie
imposizioni per quanto riguarda le imposte stabilite all'art. 2, nei casi non regolati
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i fall, som icke regleras i detta avtal eller som kunna uppsta vid tillimpning av
avtalet, sA ock i fall dA svArighet eller tvivelsmAl uppkommer i frAga om avtalets
tolkning eller tillimpning.

Artikel 11

§ 1. Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges vidkommande av Hans
Majestat Konungen av Sverige med riksdagens samtycke och f6r Italiens vidkom-
mande av Italienska Republikens President efter bemyndigande av parlamentet.
Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utvdxlas i Rom.

§ 2. Avtalet skall trada i kraft den dag, dA utvixlingen av ratifikations-
handlingarna sker. Det skall tillampas i alla de fall, dA arvlAtare eller testator
avlidit A eller efter n mnda dag.

Artikel 12

Detta avtal skall fbrbliva i kraft utan tidsbegransning, men envar av de av-
talsslutande staterna dger att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock icke
tidigare an under det femte Aret efter det Ar, under vilket avtalet ratificerats - hos
den andra staten pA diplomatisk vdg skriftligen uppsdga avtalet.

I h~indelse avtalet uppsiges f6re den 30 juni under Ar som ovan avses, skall
avtalet upph6ra att gdilla vid utgAngen av kalenderAret men skall alltjAmt dga
tilllimpning i alla de fall dA arvlAtaren eller testatorn avlidit f6re kalenderArets
utgAng.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava ovannimnda befullmdktigade ombud under-
tecknat detta avtal och ftrsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, pA svenska och italienska sprAken,
vilka bAda texter iga lika vitsord, den 20 december 1956.

Osten UND N
[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]

No. 5263
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dalla presente convenzione e che possono presentarsi nel corso della sua applica-
zione e per risolvere le difficolti e i dubbi che possono insorgere nella interpreta-
zione o applicazione della convensione.

Articolo 11

I - La presente convenzione sarA ratificata, per quanto riguarda l'Italia,
dal Presidente della Repubblica Italiana, con l'autorizzazione del Parlamento e,
per quanto riguarda la Svezia, da S. M. il Re di Svezia con il consenso del Riksdag.

Gli strumenti di ratifica saranno scambiati il piii presto possibile a Roma.

2 - La convenzione entrer in vigore dalla data dello scambio degli stru-
menti di ratifica e si applicheri alle successioni testamentarie o legittime apertesi
a tale data.

Articolo 12

La presente convenzione rester indefinitivamente in vigore; ma ciascuno
dei due Stati contraenti potr , fino al 30 giugno incluso di ogni anno solare
successivo al quinto anno a partire da quello della ratifica, denunciarla per
iscritto e per via diplomatica all'altro Stato contraente.

In caso di denunzia prima del 30 giugno di tale anno, la convenzione cesserA
di aver vigore con lo spirare dell'anno solare nel quale la denuncia 6 stata fatta ma
essa continuerA ad applicarsi a tutte le successioni legittime e testamentarie
apertesi fino alla fine dell'anno.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari summenzionati hanno firmato la presente
convenzione e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTA a Stoccolma, in doppio esemplare in lingua italiana e svedese, i due
testi facenti ugualmente fede il 20 Dicembre 1956.

Osten UNDIiN
[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5263. CONVENTION' BETWEEN SWEDEN AND ITALY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN
THE MATTER OF INHERITANCE TAXES. SIGNED
AT STOCKHOLM, ON 20 DECEMBER 1956

His Majesty the King of Sweden and the President of the Italian Republic,
being desirous of avoiding double taxation and preventing fiscal evasion in the
matter of inheritance taxes, have decided to conclude a Convention and have for
that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Osten Und6n, Minister of Foreign Affairs;

The President of the Italian Republic :
Mr. Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana degli Angeli, Ambassador;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article 1

This Convention relates to the taxes specified hereafter levied on the estates
of deceased Swedish or Italian nationals.

Article 2

This Convention sets forth the rules applicable to the following taxes:
A. In the case of Sweden:
1. The inheritance tax (arvsskatten);
2. The tax on the total value of the estate (kvarldtenskapsskatten).
B. In the case of Italy :
1. The inheritance tax (l'imposta sulle successioni);
2. The tax on the total net value of the estate (l'imposta sul valore globale

netto dell'asse ereditario).

This Convention shall apply to any other taxes of a similar character imposed
in the territory of either contracting State after the signing of this Convention,
whether levied on the whole estate or on the share accruing to each heir or legatee.

1 Came into force on 3 June 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5263. CONVENTION1 ENTRE LA SUtDE ET L'ITALIE
TENDANT A ]VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGN E A
STOCKHOLM, LE 20 D1IPCEMBRE 1956

Sa Majest6 le Roi de Suede et le President de la R6publique italienne,
ddsireux d'6viter la double imposition et de pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
de droits de succession, ont ddcid6 de conclure une convention et ont ddsign6 A
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Le Ministre des affaires &rang~res M. Osten Unddn;

Le Prdsident de la Rpublique italienne :
L'Ambassadeur Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana degli Angeli,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La prdsente Convention s'applique aux imp6ts suivants frappant les
successions des ressortissants suddois et italiens.

Article 2

La prdsente Convention fixe les r~gles applicables aux imp6ts suivants
A) En ce qui concerne la Suede :
1. L'imp6t sur les successions (arvsskatten);
2. L'imp6t sur la valeur globale de la succession (kvarldtenskapsskatten).
B) En ce qui concerne l'Italie
I. L'imp6t sur les successions;
2. L'imp6t sur la valeur globale nette de la masse successorale.

La pr6sente Convention sera 6galement applicable A tous autres impbts de
nature analogue qui pourraient 6tre 6tablis apr~s la signature de ladite Con-
vention, sur le territoire de l'un ou 'autre ttat contractant, qu'il s'agisse d'im-
p6ts frappant la valeur globale de la masse successorale, ou d'imp6ts frappant
chaque part d'hdritage ou chaque legs.

I Entre en vigueur le 3 juin 1958, date de 1'6change des instruments de ratification A Rome,
conform6ment A rarticle 11.
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Article 3

Immovable property situated in one of the two contracting States shall be
liable to tax only in that State.

Immovable property shall include property necessary thereto and live and
dead stock employed in an agricultural or forestry undertaking and also rights
of use and rights to produce or other profits from immovable property.

Rights to royalties granted for the use of immovable property, or for the
operation of a mine or other mineral deposit not constituting immovable property,
shall be liable to tax in the State in which such immovable property, mine or
mineral deposit is situated.

Debts secured by immovable property, including debentures, shall be
liable to tax in the State in which such immovable property is situated.

Article 4

Assets invested in a commercial or industrial undertaking or in connexion
with the exercise of a liberal profession and attributable to a permanent establish-
ment in one contracting State shall be liable to tax only in that State.

The term " permanent establishment " means a place where special
installations are permanently utilized or where special arrangements have been
made for carrying on an activity, such as the seat of management offices, branch
establishments, workshops, warehouses, mines, or mineral deposits which
are being worked.

Article 5

Assets not covered by articles 3 or 4 shall be liable to tax in the State in which
the deceased was domiciled at the time of his death.

For the purposes of this Convention, a deceased person shall be deemed to
have been domiciled in the State in which he had his actual residence and dwelling.

If any doubt arises as to the State in which a deceased person shall be deemed
to have been domiciled as aforesaid, or if such person can be deemed to have
been domiciled in both States, the question of domicile shall be settled by special
agreement between the supreme fiscal authorities of the two States. In this
respect, they shall take into consideration with which State the deceased at the
time of his death had the strongest personal and economic ties. If this point also
cannot be conclusively determined, the nationality of the deceased shall be taken
into account.

If the deceased had no actual residence or dwelling in either contracting
State, he shall be deemed to have been domiciled in the State in which he had
been living.

If the deceased had been living in both States, the question where he shall
be deemed to have been domiciled shall be settled by special agreement between
the supreme fiscal authorities of the two States.
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Article 3
Les biens immobiliers qui se trouvent dans l'un des tats contractants ne

seront soumis l'imp6t que dans l'tat oi ils sont situ6s.
Les biens immobiliers comprennent tant les accessoires de ces biens, dont le

cheptel vif ou mort des exploitations agricoles ou foresti~res, que le droit
d'usufruit et le droit aux revenus ou autres fruits de ces biens.

Les redevances provenant de la jouissance d'immeubles ou de l'exploitation
de mines ou autres gisements, ne constituant pas des biens immeubles, seront
imposables dans l'Iltat contractant oii sont situ6s lesdits immeubles, mines ou
gisements.

Les cr6ances, y compris les obligations garanties par des immeubles, sont
soumises l'imp6t dans l'1Rtat ofi ces immeubles sont situ~s.

Article 4

Les biens investis dans une entreprise commerciale ou industrielle ou utilis~s
pour exercer une profession lib6rale et qui peuvent etre rattach~s A un 6tablisse-
ment stable situ6 dans F'un des deux 1Rtats contractants ne sont imposables que
dans cet Rtat.

Est considr6 comme 6tablissement stable tout lieu off des installations
sp~ciales sont utilis~es en permanence ou dans lequel des dispositions sp~ciales
ont 6t6 prises en vue de l'exercice d'une activit6, tel que le si6ge de la direction,
les bureaux, les succursales, les ateliers, les laboratoires, les magasins, les mines
ou tous autres gisements faisant l'objet d'une exploitation.

Article 5

Les biens auxquels ne s'appliquent pas les articles 3 et 4 ne seront soumis
l'imp6t que dans l'lRtat ofi le de cujus 6tait domicili6 au moment de son d6c~s.

Aux fins de la pr6sente Convention, le de cujus sera r6put6 avoir 6t6 domicili6
dans l'tat oii il avait sa r6sidence effective et sa demeure.

S'il y a doute sur le point de savoir dans lequel des deux Rtats le de cujus
6tait domicili6 au sens des dispositions du paragraphe pr6c6dent, ou si le de
cujus peut etre considr6 comme ayant eu son domicile dans l'un et l'autre ]tat,
la question sera tranch~e par voie d'accord particulier entre les autorit6s fiscales
supremes des deux ttats. On recherchera cette fin quel 6tait celui des deux
]tats avec lequel le de cujus, au moment de son d6c~s, avait les liens personnels
et 6conomiques les plus 6troits. S'il est impossible de le d6terminer, on tiendra
compte de la nationalit6 du de cujus.

Si le de cujus n'avait sa residence effective ou sa demeure dans aucun des
deux IRtats contractants, il sera r~put6 avoir 6t6 domicili6 dans l'tat ol il
r6sidait.

S'il r~sidait dans les deux ttats, le lieu de son domicile sera fix6 par voie
d'accord particulier entre les autorit~s fiscales supremes des deux pays.
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Article 6

Debts encumbering or secured by property to which articles 3 and 4 of
this Convention apply shall be deducted by the State entitled to levy tax on that
property from the value of that property or from other assets on which such
State is entitled to levy tax. Debts other than those aforesaid shall be deducted
from assets liable to tax in the State in which the deceased was domiciled at the
time of his death.

Where debts deductible by one of the States under the provisions of the
first paragraph exceed the value of all the property on which the said State is
entitled to levy tax, the amount of debt in excess shall be deducted from the assets
liable to tax in the other State.

In the case of property held on trust, however, a debt shall be deducted
from the value of the trust property only in so far as it relates to or is secured by
that property.

Article 7

Nothing in this Convention shall affect the right of each State to assess
inheritance taxes on the portions of an estate over which it has jurisdiction for
tax purposes at the rate which would be applicable if the whole estate or the whole
legacy was taxable in its territory.

Article 8

This Convention shall not affect any right to tax exemption which has been,
or may hereafter be, conferred on diplomatic or consular agents in virtue of rules
of international law.

Article 9

Where a taxpayer shows proof that the action of the fiscal authorities of the
contracting States has resulted in double taxation contrary to the provisions of
this Convention, he may lodge a claim with the supreme fiscal authorities of the
State in which by application of article 5, he is deemed to be domiciled or in the
State in which the deceased person was deemed under this Convention to have
been domiciled at the time of his death. If the claim is upheld, that State shall
take the action necessary to eliminate such double taxation.

A claim shall be lodged within three years from the end of the calendar year
in which the double taxation came to the notice of the taxpayer.

Article 10

The supreme fiscal authorities of the two States may make special arrange-
ments for carrying out the provisions of this Convention and for the avoidance
of double taxation in respect of the taxes specified in article 2 in cases not
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Article 6

Les dettes grevant les biens vis~s aux articles 3 et 4 de la pr~sente Convention
ou les dettes garanties par des biens de cette nature seront d6duites, dans l'lttat
oii ces biens sont soumis A l'imp6t, soit de la valeur desdits biens, soit de la
valeur de tous les autres biens que cet letat a le droit d'imposer. Les autres
dettes non vis~es ci-dessus seront d~duites de la valeur des biens soumis A
l'imp6t dans l']etat oii le de cujus avait son domicile au moment de son d6cs.

Si les dettes qui, aux termes du premier alin~a du present article, doivent
etre d~duites de la valeur des biens situ6s dans l'un des deux letats, exc~dent la
valeur totale des biens soumis A l'imp6t dans ledit ] tat, la difference sera d6duite
de la valeur des biens soumis A l'imp6t dans l'autre letat.

Toutefois, des dettes ne seront d~duites de la valeur de majorats que dans
la mesure oii elles gr6vent ces biens ou sont garanties par eux.

Article 7

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte au droit de
chaque lttat contractant d'appliquer aux parties d'une succession soumises A
l'imp6t dans ledit ttat, le taux de l'imp6t qui aurait 6t6 appliqu6 si l'ensemble de
la succession ou du legs avait 6t6 imposable dans ledit Istat.

Article 8

La pr~sente Convention ne portera en aucune faqon atteinte aux exemptions
fiscales qui ont 6t6 ou qui pourront etre accord6es en vertu des r6gles g~nrales du
droit international aux agents diplomatiques et consulaires.

Article 9

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des deux ]Rtats contractants ont entrain6 A son 6gard une double imposi-
tion contraire aux principes de la pr6sente Convention, pourra adresser une
reclamation A l'autorit6 fiscale supreme de l' tat dans lequel il est domicili6 au
sens de l'article 5, ou dans lequel le de cujus, au sens de la pr~sente Convention,
6tait consid6r6 comme domicili6 au moment du d6c~s. Si le bien-fond6 de cette
rclamation est reconnu, l'tat intress6 prendra les mesures n~cessaires pour
mettre fin A la double imposition.

La demande devra 6tre pr6sent6e dans les trois ans qui suivront l'expiration
de l'ann~e civile au cours de laquelle le contribuable aura eu connaissance de la
double imposition.

Article 10

Les autorit6s fiscales supremes des deux ttats pourront conclure des accords
sp~ciaux en vue d'appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et pour
4viter les doubles impositions en ce qui concerne les imp6ts vis~s A l'article 2,
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regulated by this Convention or arising from the application thereof, and in cases
where difficulties or doubts arise with respect to the interpretation and applica-
tion of the Convention.

Article 11

1. This Convention shall be ratified, as far as Sweden is concerned, by
His Majesty the King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and, as far as
Italy is concerned, by the President of the Italian Republic, with the authorization
of Parliament. The instruments of ratification shall be exchanged at Rome as
soon as possible.

2. This Convention shall come into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall apply in respect of the estate of any
person dying testate or intestate on or after the said date.

Article 12

This Convention shall continue in force indefinitely, but either of the
contracting States may, on or before 30 June in any calendar year not earlier than
the fifth year after the year of ratification, give written notice of termination to
the other contracting State through the diplomatic channel.

If notice of termination is given before 30 June in any such year, the
Convention shall cease to be effective at the end of the calendar year but shall
continue to apply in respect of the estate of any person dying testate or intestate
before the end of the year.

IN WITNESS WHEREOF, the above-named plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm, on 20 December 1956, in duplicate, in the Swedish and
Italian languages, both texts being equally authentic.

Osten UNDgN
[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]
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dans les cas qui ne sont pas pr6vus par la pr~sente Convention ou qui pourraient
se presenter A l'occasion de son application; il en sera de meme si des difficult~s
ou des doutes surgissent au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de la
Convention.

Article 11

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e, en ce qui concerne la Suede, par
Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag, et en ce qui concerne
l'Italie, par le President de la R6publique italienne avec l'autorisation du Parle-
ment. Les instruments de ratification seront 6chang~s A Rome ds que faire se
pourra.

2. La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification et s'appliquera A toutes les successions testamentaires ou ab
intestat qui s'ouvriront A partir de cette date.

Article 12

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une dur6e ind6termin6e;
toutefois, chacun des deux ttats contractants pourra, lorsque la Convention aura
&6 en vigueur pendant cinq ans, adresser par la voie diplomatique a l'autre ttat
contractant, le 30 juin au plus tard de chaque annie civile, un avis de d~noncia-
tion 6crit.

En cas de d6nonciation avant le 30 juin d'une annie civile, la Convention
cessera d'ftre en vigueur A l'expiration de 1'ann6e au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifi6e mais elle continuera toutefois a s'appliquer A toutes les
successions testamentaires et ab intestat ouvertes avant la fin de l'ann~e.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, en langues su~doise et italienne,
les deux textes faisant 6galement foi, le 20 d6cembre 1956.

Osten UNDN
[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]
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No. 5264. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATIONAND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL. SIGNED AT CAIRO, ON 29 JULY 1958

The Royal Government of Sweden and the Government of the United Arab
Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital,

Have agreed as follows:

Article I

1. - The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Egypt:
(i) Tax on income derived from immovable property (including the land tax,

the buildings tax and the ghaffir tax);
(ii) Tax on income from movable capital;

(iii) Tax on commercial and industrial profits;
(iv) Tax on wages, salaries, indemnities and pensions;
(v) Tax on profits from liberal professions and all other non-commercial

professions;
(vi) General income tax;

(vii) Defence tax;
(viii) Supplementary tax on directors' remuneration and

(ix) Supplementary taxes imposed as a percentage of taxes mentioned above
or otherwise

(hereinafter referred to as " Egyptian tax ").

(b) In Sweden:
(i) State income tax, including coupon tax;

(ii) Sailors tax;
(iii) State capital tax;
(iv) Local income tax, and
(v) Supplementary taxes imposed as a percentage of taxes mentioned above or

otherwise
(hereinafter referred to as " Swedish tax. ").

I Came into force on 9 January 1959, upon the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5264. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARABE UNIE TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE. SIGNRE AU CAIRE, LE 29 JUILLET
1958

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement de la R~publique
arabe unie,

Dsireux de conclure une convention tendant 6viter la double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Les imp6ts vis6s pr~vus par la pr~sente Convention sont les suivants:

a) En 1tgypte:
i) L'imp6t sur le revenu des biens immobiliers (y compris l'imp6t foncier,

l'imp6t sur les propri&t s b~ties et l'imp6t d6nomm6 < ghaffir ));
ii) L'imp6t sur les revenus provenant du capital mobilier;

iii) L'imp6t sur les b6n6fices commerciaux et industriels;
iv) L'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit6s et les pensions;
v) L'imp6t sur les b~n~fices des professions librales et de toutes autres

professions non commerciales;
vi) L'imp6t g~n~ral sur le revenu;

vii) L'imp6t pour la d~fense nationale;
viii) L'imp6t suppl~mentaire sur les r~munrations des administrateurs; et

ix) Les imp6ts compl~mentaires qui repr~sentent un pourcentage des impbts
susmentionn~s, et les autres imp6ts compl~mentaires,

(ci-apr~s d~nomm~s ( 'imp6t 6gyptien )).

b) En Suede:
i) L'imp6t d'etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les coupons;

ii) L'imp6t des marins;
iii) L'imp6t d'etat sur le capital;
iv) L'imp6t local sur le revenu, et
v) Les imp6ts compl6mentaires repr6sentant un pourcentage des imp6ts

susmentionn~s, et les autres imp6ts compl~mentaires;
(ci-apr~s d6nomm6s ( l'imp6t su~dois *).

I Entrke en vigueur le 9 janvier 1959, d~s l'6change des instruments de ratification Stockholm,
conform6ment a rarticle 23.
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2. - The present Convention shall also apply to any other taxes of a
substantially similar character imposed in Egypt or in Sweden subsequently to
the date of signature of the present Convention.

Article 2

1. - In the present Convention, unless the context otherwise requires

(a) The term "Sweden " means the Kingdom of Sweden;

(b) The term "Egypt " means the Egyptian Province of the United Arab
Republic;

(c) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Sweden or Egypt, as the context requires;

(d) The term "tax " means Swedish tax or Egyptian tax, as the context
requires;

(e) The term "person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(f) The term " company " means any body corporate;
(g) The term " resident of Sweden " means:

(i) Any company which is incorporated under the laws of Sweden and whose
business is not managed and controlled in Egypt, or if it is not so incorporated
but has its principal seat of control and management in Sweden;

(ii) Any other person who is resident in Sweden (by reason of abode or sojourn)
for the purposes of Swedish tax and not resident in Egypt (by reason of
abode or sojourn) for the purposes of Egyptian tax;

(h) The term " resident of Egypt " means:
(i) Any company having its principal seat of control and management in

Egypt;
(ii) Any other person who is resident in Egypt (by reason of abode or sojourn)

for the purposes of Egyptian tax and not resident in Sweden (by reason of
abode or sojourn) for the purposes of Swedish tax;

(i) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory " mean a person who is a resident of Sweden or a person who is a
resident of Egypt, as the context requires;

(j) The terms " Swedish enterprise " and " Egyptian enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise or undertaking
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2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous autres imp6ts de
nature analogue qui seront 6tablis en Rgypte ou en Suede postrieurement A la
date de sa signature.

Article 2

1. Dans la pr6sente Convention, moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Le terme ((Suede S d6signe le Royaume de Suede;

b) Le terme si]gypte * d6signe la province d']gypte de la R6publique
arabe unie;

c) Les expressions # l'un des territoires )> et # l'autre territoire * d~signent,
selon les indications du contexte, la Subde ou l'Rgypte;

d) Le terme < imp6ts) d6signe, suivant le contexte, l'imp6t su6dois ou
'imp6t 6gyptien;

e) Le terme 4 personne s comprend tout groupement de personnes, dot6 ou
non de la personnalit6 morale;

f) Le terme #soci&6 s d6signe toute personne morale;

g) L'expression # r6sident su6dois s d6signe :

i) Toute soci&t6 constitu6e conform6ment la 16gislation de la Suede et dont les
affaires ne sont pas g6r6es et dirig6es en ]gypte ou, si elle n'est pas ainsi
constitu6e, toute soci&t6 dont la direction et la gestion principales se trouvent
en Suede;

ii) Toute autre personne qui rgside en Suede (du fait qu'elle y a son domicile ou
qu'elle y sgjourne) au regard de l'imp6t sugdois et qui ne r6side pas en Rgypte
(du fait qu'elle n'y a pas son domicile ou qu'elle n'y s6journe pas) au regard
de l'imp6t 6gyptien;

h) L'expression # resident 6gyptien # dgsigne:

i) Toute soci6t6 dont la direction et la gestion principales se trouvent en ]gypte;

ii) Toute autre personne qui rgside en Rgypte (du fait qu'elle y a son domicile ou
qu'elle y sjourne) au regard de l'imp6t 6gyptien, et qui ne r6side pas en
Suede (du fait qu'elle n'y a pas son domicile ou qu'elle n'y s6journe pas) au
regard de l'imp6t su6dois;

i) Les expressions (( resident de 'un des territoires * et # r6sident de l'autre
territoire )) dgsignent, selon le contexte, un resident su6dois ou un resident
6gyptien;

j) Les expressions ( entreprise su6doise )) et ((entreprise 6gyptienne s
d6signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit6e par un rgsident su6dois, et une entreprise ou une affaire
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carried on by a resident of Egypt, and the terms " enterprise of one of the
territories " and " enterprise of the other territory " mean a Swedish enterprise
or an Egyptian enterprise, as the context requires;

(k) The term " industrial or commercial profits " includes rents or royalties
in respect of cinematograph films;

() The term " permanent establishment " means a branch, management,
factory, office, oilfield, mine, quarry, or other place of natural resources subject
to exploitation, farm, plantation, workshop, warehouse, installation, or other
fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on. It also includes a place where building construction is carried
on for a period of at least six months. The term shall also include an agent or an
employee who has, and habitually exercises, an authority to negotiate and
conclude contracts on behalf of an enterprise of one of the territories or has a stock
of merchandise from which he regularly fills orders on its behalf.

In this connexion :

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on
business dealings in that other territory through a bona fide broker or
general commission agent acting in the ordinary course of his business as
such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise for that enterprise shall not of itself constitute that fixed place
of business a permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company;

(m) The term " Law 14 of 1939 " means the Egyptian law about taxes on
income from movable capital, on commercial and industrial profits, on wages,
salaries, indemnities and pensions and on profits from liberal professions and all
other non-commercial professions.

2. - In the application of the provisions of the present Convention by
one of the Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in the territory of that Party relating to the taxes which are the subject of the
present Convention.
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industrielle ou commerciale exploit~e par un resident 6gyptien; les expressions
<( entreprise de Fun des territoires ) et i entreprise de l'autre territoire * d6signent,
suivant le contexte, une entreprise su~doise ou une entreprise 6gyptienne;

k) L'expression ( b~n~fices industriels ou commerciaux# comprend les
loyers ou redevances relatifs aux films cin~matographiques;

/) L'expression <(6tablissement stable * d~signe une succursale, un bureau
de direction, une usine, un bureau, une exploitation p~troli~re, une mine, une
carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources naturelles, une exploita-
tion agricole, une plantation, un atelier, un entrep6t, une installation, ou tout
autre centre d'affaires fixe oii l'entreprise exerce ses activit6s int6gralement ou en
partie. Cette expression d~signe 6galement les chantiers oi des travaux de cons-
truction sont execut6s pendant une p~riode d'au moins six mois. Elle s'applique
6galement un agent ou employ6 qui poss~de et exerce habituellement les pou-
voirs n~cessaires pour n~gocier et conclure des contrats pour le compte d'une
entreprise de l'un des territoires, ou dispose d'un stock de marchandises A l'aide
duquel il effectue r~guli~rement des livraisons pour le compte de ladite entreprise.

A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire pour la seule raison qu'elle entre-
tient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'entremise d'un
courtier ou d'un commissionnaire g~n~ral vritable, agissant comme tel dans
la conduite habituelle de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires poss~de dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe qui se borne A l'achat de produits ou de marchandises
pour cette entreprise ne suffira pas, h lui seul, pour faire de ce centre d'affaires
fixe un 6tablissement stable de ladite entreprise;

iii) Le fait qu'une soci~t6 qui r6side dans l'un des territoires posside une
filiale qui reside dans l'autre territoire ou qui y exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
autrement) ne suffira pas, i lui seul, pour faire de cette filiale un 6tablissement
stable de la soci~t6 mire;

m) L'expression # loi no 14 de 1939 )) d6signe la loi 6gyptienne relative aux
imp6ts sur le revenu des biens mobiliers, sur les b~n6fices commerciaux et
industriels, sur les salaires, traitements, indemnit~s et pensions, ainsi que sur les
b6ndfices des professions libirales et de toutes autres professions non commer-
ciales.

2. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'une
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a,
sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la lgis-
lation de ladite Partie contractante relative aux imp6ts vis~s par la pr~sente
Convention.
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Article 3

1. - The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall
not be subject to Egyptian tax unless the enterprise carries on a trade or business
in Egypt through a permanent establishment situated therein. If it carries on
a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Egypt
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. - The industrial or commercial profits of an Egyptian enterprise shall
not be subject to Swedish tax unless the enterprise carries on a trade or business
in Sweden through a permanent establishment situated therein. If it carries on
a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Sweden
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

3. - Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the
enterprise of which it is a permanent establishment. Such industrial and
commercial profits will in principle be determined on the basis of the separate
accounts pertaining to such establishment. In the determination of the net
industrial and commercial profits of the permanent establishment there shall be
allowed as deductions all expenses which are reasonably attributable to the
permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so attributable:

Provided that if the information available to the taxation authority
concerned is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent
establishment, nothing in this paragraph shall affect the application of the law of
either territory in relation to the liability of the permanent establishment to pay
tax on an amount determined by the exercise of a discretion or the making of an
estimate by the taxation authority of that territory; such discretion shall be exer-
cised or such estimate shall be made, so far as the information available to the
taxation authority permits, in accordance with the principle stated in this
paragraph.

4. - No portion of any profits arising to an enterprise of one of the
territories shall be attributed to a permanent establishment situated in the other
territory by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that
other territory, provided that no expenses or costs relating directly or indirectly
to such purchases shall be allowed as deductions in determining the profits of
the permanent establishment.
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Article 3

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise su6doise ne
seront pas soumis i l'imp6t 6gyptien, A moins que 'entreprise n'exerce en tgypte
une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, lesdits b6n6fices pourront 6tre impos6s
par l' gypte, mais seulement pour la part qui est imputable A l'tablissement
stable.

2. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise 6gyptienne
ne seront pas soumis A l'imp6t su6dois, A moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale en Suede par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6 . S'il en est ainsi, lesdits b6n6fices pourront 6tre
impos6s par la Suede, mais seulement pour la part qui est imputable A l'6tablisse-
ment stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire, par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans ce dernier territoire, il sera attribu6 audit 6tablissement stable
les b6n6fices industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser
dans cet autre territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant
aux m~mes activit6s ou A des activit6s analogues, dans les memes conditions ou
dans des conditions analogues, et traitant de manire ind6pendante avec l'entre-
prise dont il est un 6tablissement stable. Ces b6n6fices industriels et commer-
ciaux seront en principe d6termin6s sur la base des comptes distincts de cet
tablissement. En d6terminant les b6n6fices d'un 6tablissement stable, on

permettra des d6ductions de toutes les d6penses raisonnablement imputables t cet
6tablissement, y compris les frais du personnel ex6cutif et les frais g6n6raux
d'administration, ainsi imputables.

Toutefois, si les renseignements que poss6de l'autorit6 fiscale sont
insuffisants pour d6terminer les b6n6fices A attribuer A l'6tablissement stable,
aucune disposition du pr6sent alin6a n'emp&ehera l'application de la l6gislation
de l'un ou l'autre territoire en ce qui concerne l'obligation, pour l'6tablissement
stable, de payer l'imp6t sur un montant fix6 par une d6cision ou une estimation
de l'autorit6 fiscale dudit territoire. Cette d6cision ou cette estimation tiendra
compte, dans la mesure oOi les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale le
permettront, du principe 6nonc6 au pr6sent paragraphe.

4. Aucune part des b6n6fices r6alis6s par une entreprise de l'un des
territoires ne sera attribu6e t un 6tablissement stable situ6 dans l'autre territoire
pour le simple motif que cette entreprise a achet6 des produits ou des marchan-
dises dans cet autre territoire; toutefois, aucune d6pense ou aucuns frais im-
putables directement ou indirectement It ces achats ne pourront tre d6duits lors
de la d6termination des b6n6fices de l'tablissement stable.
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5. - Paragraphs 1, 2 and 3 shall not be construed as preventing one of the
Contracting Parties from imposing, pursuant to this Convention, a tax on
income (e. g. dividends, interest, royalties) derived from sources within its
territory by a resident of the other territory even though such income is not
attributable to a permanent establishment in the first-mentioned territory.

Such income, if attributable to a permanent establishment, shall be taxed
separately or together with the industrial or commercial profits of the permanent
establishment in accordance with the laws of the Contracting Parties.

Article 4

1. - Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, except
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly. In consequence the necessary rectifications should be
made concerning the income of the other enterprise.

2. - If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of paragraph 1 of this Article, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either territory in relation to
the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by the exercise
of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority of that
territory : Provided that such discretion shall be exercised or such estimate shall
be made, so far as the information available to the taxation authority permits, in
accordance with the principle stated in that paragraph.

Article 5

1. - Dividends paid by a company resident in Sweden to a resident of
Egypt shall be exempt from Swedish tax.

2. - Dividends paid by a company resident in Egypt to a resident of
Sweden shall in Egypt be subject only to the tax on income derived from movable
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne pourront pas 6tre interpr6t~es
comme interdisant h l'une des Parties contractantes d'imposer, conform~ment la
pr6sente Convention, un revenu (par exemple des dividendes, des int~r~ts ou
des redevances) qu'un r~sident de l'autre territoire aura tir6 de sources situ~es
dans le territoire de cette Partie, m~me si ce revenu n'est pas imputable un
6tablissement stable du territoire mentionn6 en premier lieu.

Ce revenu, s'il est imputable h un 6tablissement stable, sera impos6 s6par6-
ment ou en m~me temps que les b6n~fices industriels ou commerciaux de
l'tablissement stable, conform6ment la l6gislation des Parties contractantes.

Article 4

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirectement
A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion,
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et si, dans l'un et l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res entre les
deux entreprises se d6roulent dans des conditions convenues ou impos6es, qui
different de celles qui existeraient entre deux entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises
mais qui, du fait de ces conditions, n'ont pas 6t6 pergus par elle, pourront 6tre
compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence. Les
rectifications n6cessaires seront faites, dans ce cas, en ce qui concerne le revenu de
l'autre entreprise.

2. Si les renseignements que poss~de 'autorit6 fiscale comptente sont
insuffisants pour permettre de d6terminer, pour l'application du paragraphe 1 du
pr6sent article, les b6n6fices qu'une entreprise pourrait compter r6aliser, aucune
disposition dudit paragraphe n'emp~chera l'application de la 16gislation de l'un
ou l'autre territoire en ce qui concerne l'obligation, pour ladite entreprise, de payer
l'imp6t sur un montant fix6 par une d6cision ou une estimation de l'autorit6
fiscale dudit territoire; toutefois, cette d6cision ou cette estimation tiendra compte,
dans la mesure ott les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale le permet-
tront, du principe 6nonc6 audit paragraphe.

Article 5

1. Les dividendes verses par une soci6t6 r6sidant en Suede A un resident
6gyptien seront exon~r~s de l'imp6t su~dois.

2. Les dividendes vers~s par une soci6t6 r6sidant en Rgypte un resident
su~dois ne seront assujettis en igypte qu'A l'imp6t sur le revenu de biens mo-
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capital, the supplementary taxes and the defence tax (which taxes shall be de-
ducted at source) provided that such dividends shall be deducted from the
amount of the company's taxable income or profits subject to the tax chargeable
in respect of its industrial and commercial profits if such dividends are distributed
out of the taxable profits of the same taxable year and not distributed out of
accumulated reserves or other assets.

3. - Dividends paid by a company resident in Sweden whose activities lie
solely or mainly in Egypt, shall in Egypt be treated as mentioned in paragraph 2
of this Article; consequently such dividends shall not be subject to the general
income tax in Egypt.

4. - Dividends, deemed to be paid out of the yearly profits by a permanent
establishment maintained in Egypt by a Swedish company whose activities
extend to countries other than Egypt, shall in Egypt be treated as mentioned in
paragraph 2 of this Article; consequently such dividends shall not be subject to
the general income tax in Egypt.

The permanent establishment shall be considered to have distributed in
Egypt within 60 days from the closing of its financial year, a sum equivalent to
90% of its total net profits liable to the tax on industrial and commercial profits
without applying the provisions of Article 36 of Law 14 of 1939, provided that
the remaining 10% of the net profits shall be set aside to form a special reserve
which shall be entered in the local balance sheet submitted annually to the
Egyptian tax authorities. Such amount shall only be subject to the tax on
commercial and industrial profits.

All sums deducted from the aforesaid 10% set aside to form the special
reserve for purposes other than the redemption of losses incurred in the trade or
business carried on by that permanent establishment situated in Egypt shall be
deemed to have been distributed in Egypt and shall be taxed accordingly.

5. - Where (in other cases than those referred to in paragraphs 3 and 4 of
this Article) a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature
of undistributed profits tax on undistributed profits of the company, whether or
not those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part, profits
or income so derived.

6. - In this Article the term " dividends " means in the case of Egypt
profits distributed by a company to its shareholders or its founder-shareholders
and the profits distributed to sleeping partners in limited partnerships.
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biliers, aux imp6ts compl6mentaires et A l'imp6t pour ]a defense nationale
(imp6ts qui seront d6duits A la source); toutefois, ces dividendes seront d~duits
du montant du revenu ou des b6n6fices imposables de la socit6 qui sont assujettis
A l'imp6t pouvant 6tre pr6lev6 pour ses b~n~fices industriels et commerciaux si
ces dividendes sont distribu~s sur les b6n~fices imposables de la m~me annie
d'imposition et non pas distribu~s sur des r~serves ou autres avoirs accumuls.

3. Les dividendes vers~s par une soci~t6 r~sidant en Suede dont les
activit6s s'exercent uniquement ou principalement en tgypte seront consid6r~s,
en tgypte, ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 2 du pr6sent article; en con-
s6quence, ces dividendes ne seront pas assujettis A l'imp6t g6n6ral sur le revenu
en tgypte.

4. Les dividendes r6put6s vers6s sur les b6n~fices annuels par un 6tablisse-
ment stable que poss~de en tgypte une soci~t6 su~doise dont les activit~s
s'6tendent A des pays autres que l'gypte seront consid6r~s, en 1Rgypte, ainsi qu'il
est dit au paragraphe 2 du pr6sent article; en consequence, ces dividendes ne
seront pas assujettis A l'imp6t g~nral sur le revenu en 1tgypte.

L'6tablissement stable sera considr6 comme ayant distribu6 en tgypte,
dans les 60 jours qui suivent la cl6ture de son exercice financier, une somme
6quivalant A 90 pour 100 du total de ses b6n~fices nets assujettis A l'imp6t sur les
b~n~fices industriels et commerciaux sans que soient appliqu~es les dispositions
de l'article 36 de la loi no 14 de 1939, A condition que les 10 pour 100 restant des
b~n~fices nets soient mis A part pour constituer une r~serve sp6ciale dont le
montant figurera dans le bilan local annuel pr~sent6 chaque ann6e aux autorit~s
fiscales 6gyptiennes. Ce montant ne sera assujetti qu'A l'imp6t sur les b6n6fices
commerciaux et industriels.

Toutes les sommes d~duites des 10 pour 100 susmentionn~s mis A part pour
constituer la reserve sp6ciale A des fins autres que la compensation de pertes
encourues au cours des activit6s commerciales ou industrielles dudit 6tablisse-
ment permanent situ6 en Rgypte seront r~put~es avoir 6t6 distribu6es en Itgypte
et seront impos~es en cons6quence.

5. Lorsque (dans des cas autres que ceux qui sont vis~s aux paragraphes 3 et 4
du present article) une soci~t6 qui est r~sidente de l'un des territoires regoit des
b~n~fices ou des revenus tir~s de sources situ~es dans l'autre territoire, aucun
imp6t ne sera perqu dans cet autre territoire sur les dividendes verses par la
soci~t6 A des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre territoire et aucun
imp6t assimilable A l'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s ne frappera les
b~n~fices non distribu6s de la socit6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non
distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des
revenus ainsi regus.

6. Dans le present article, le terme ( dividendes ) d6signe, dans le cas de
l'legypte, les b~n~fices distribu~s par une soci~t6 A ses actionnaires ou A ses
actionnaires d6tenant des parts de fondateurs et les b6n~fices distribu~s A des
associ~s A responsabilit6 limit~e.
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7. - Paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply where a resident of one of the

territories has a permanent establishment in the other territory and such divi-
dends are attributable to that permanent establishment; in such event Article 3 of
this Convention is applicable.

Article 6

1. - Notwithstanding the provisions of Articles 3, 4 and 5, profits which
a resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be
exempt from tax in the other territory; and where such profits are derived by a
company which is a resident of one of the territories, dividends paid by the
company to persons not resident in the other territory shall be exempt from
tax in that other territory.

2. - Paragraph I shall likewise apply in respect of participations in pools
of any kind by Egyptian or Swedish enterprises engaged in air-transport or
navigation.

Article 7

1. - Interest paid by a resident of Sweden to a resident of Egypt shall be
exempt from Swedish tax.

2. - Interest paid by a resident of Egypt to a resident of Sweden shall in
Egypt be subject only to the tax on income derived from movable capital, the
supplementary taxes and the defence tax.

3. - In this Article, the term " interest" includes interest on bonds,
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness.

4. - Paragraphs 1 and 2 shall not apply where a resident of one of the
territories has a permanent establishment in the other territory and such interest
is attributable to that permanent establishment; in such event Article 3 of this
Convention is applicable.

Article 8

1. - Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory shall be exempt from tax in that first-mentioned
territory.

2. - In this Article the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade mark, or other like property, but
does not include any royalty or other amount paid in respect of the operation of a
mine or quarry or of any other extraction of natural resources or rents or royalties
in respect of cinematograph films.
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7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne seront pas applicables dans
le cas ot un r6sident dans l'un des territoires poss~de un 6tablissement stable
dans l'autre territoire et ofi ces dividendes sont imputables A cet 6tablissement
stable; dans ce cas, on appliquera les dispositions de l'article 3 de la pr~sente
Convention.

Article 6

1. Nonobstant les dispositions des articles 3, 4 et 5, les b6n~fices qu'un
r~sident de l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'aronefs
seront exonr~s de l'imp6t dans l'autre territoire et, dans le cas oil ces b~n~fices
sont pergus par une soci~t6 qui r~side dans l'un des territoires, les dividendes
verses par la soci~t6 A des personnes ne r~sidant pas dans l'autre territoire, seront
exon~r~s de l'imp6t dans cet autre territoire.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliqueront de m8me aux parts de
fonds communs de toute nature perques par des entreprises 6gyptiennnes ou
su~doises se livrant aux transports a~riens ou h la navigation.

Article 7

1. L'int~r~t pay6 par un resident su~dois A un resident 6gyptien sera
exonr6 de l'imp6t su~dois.

2. L'int6r~t pay6 par un r6sident 6gyptien h un resident su6dois ne sera
assujetti, en tgypte, qu'A l'imp6t sur le revenu des biens mobiliers, aux imp6ts
compl6mentaires et h l'imp6t pour la d6fense nationale.

3. Dans le present article, le terme <i intr~t # comprend les int~r~ts des
bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou de tous autres titres de cr~ance.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne seront pas applicables dans le
cas ofi un r6sident de l'un des territoires poss~de un 6tablissement stable dans
l'autre territoire et oii l'intrt est imputable I cet 6tablissement stable; dans ce
cas, il y a lieu d'appliquer les dispositions de l'article 3 de la pr~sente Convention.

Article 8

1. Toute redevance tir~e de sources situ~es dans 'un des territoires et
vers~e A un resident de l'autre territoire sera exonre d'imp6t dans ce premier
territoire.

2. Dans le pr6sent article, le terme # redevance s) d~signe toute redevance ou
autre somme payee en contrepartie de l'utilisation ou du droit I l'utilisation, de
tout copyright, brevet, dessin ou module, proc~d6 ou formule de caract~re secret,
marque de fabrique ou autre bien analogue, mais ne comprend pas les redevances
ou autres sommes pay6es en contrepartie de l'exploitation d'une mine ou d'une
carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles, ou des
droits de location ou redevances vers6s pour des films cin6matographiques.
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3. - Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the rights for which it is paid, the exemption provided by this Article
shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and reasonable
consideration.

4. - Any capital sum derived from sources within one of the territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory.

5. - The provisions of this Article shall not apply where founder shares are
issued in Egypt as consideration for the rights mentioned in paragraph 2 of this
Article and taxed in accordance with the provisions of Article 1 of Law 14 of
1939.

6. - The provisions of this Article shall not apply where a resident of one
of the territories has a permanent establishment in the other territory and such
royalty is attributable to that permanent establishment; in such event Article 3
of this Convention is applicable.

Article 9

1. - Income of whatever nature derived from real property within one
of the territories by a resident of the other territory shall be exempt from tax in
the last-mentioned territory.

2. - Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a
mine or quarry or of any other extraction of natural resources within one of the
territories to a resident of the other territory shall be exempt from tax in the last-
mentioned territory.

Article 10

1. - A resident of one of the territories shall be exempt in the other terri-
tory from any tax on gains from the sale, transfer, or exchange of capital assets.

2. - Paragraph 1 shall not apply where a resident of one of the territories
has a permanent establishment in the other territory and such gains are attribut-
able to that permanent establishment; in such event Article 3 of this Convention
is applicable.

Article 11

1. - Remuneration, including pensions, paid by or out of funds created by
one of the Contracting Parties to any individual in respect of services rendered
to that party in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in the territory of the other Contracting Party, unless the individual is .a
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3. Lorsqu'une redevance d6passe la somme correspondant A une contre-
partie juste et raisonnable des droits au titre desquels la redevance est vers~e,
l'exon6ration pr6vue par le present article ne s'appliquera qu'A la partie de la
redevance qui repr6sente cette contrepartie juste et raisonnable.

4. Toute somme de capital provenant, dans l'un des territoires, de la vente
de droits de brevet par un r~sident de l'autre territoire est exonr~e d'imp6ts
dans ce premier territoire.

5. Les dispositions du present article ne sont pas applicables dans le cas oil
des parts de fondateurs sont 6mises en I~gypte en contrepartie des droits men-
tionn~s au paragraphe 2 du pr6sent article et imposees conform6ment aux
dispositions de l'article premier de la loi n° 14 de 1939.

6. Les dispositions du present article ne sont pas applicables dans le cas oil
un r~sident de l'un des territoires poss~de un 6tablissement stable dans l'autre
territoire et oi les redevances sont imputables A cet 6tablissement stable; dans
ce cas, il y a lieu d'appliquer les dispositions de l'article 3 de la pr~sente Con-
vention.

Article 9

1. Les revenus de toute nature tires de biens immobiliers situ~s dans l'un
des territoires par un resident de l'autre territoire seront exonr6s de l'imp6t
dans ce dernier territoire.

2. Toute redevance ou autre somme payee, A l'occasion de l'exploitation de
mines, de carri~res ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources
naturelles dans l'un des territoires A un r6sident de l'autre territoire sera exon6r6e
de l'imp6t dans ce dernier territoire.

Article 10

1. Tout resident de l'un des territoires sera exon~r6 dans l'autre territoire
de tout impbt sur les b~n~fices provenant d'une vente, d'un transfert ou d'un
6change de biens de capital.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas dans le cas o[ un
resident de l'un des territoires poss~de un 6tablissement stable dans l'autre
territoire et ob les b6n~fices sont imputables A cet 6tablissement stable; dans ce
cas, il y a lieu d'appliquer les dispositions de l'article 3 de la pr~sente Convention.

Article 11

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers6es par l'une des Parties
contractantes, soit directement, soit A l'aide d'un fonds constitu6 A cet effet, A une
personne physique, en contrepartie de services rendus A cette Partie contrac-
tante dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont exon6r~es d'imp6t
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national of that other Party without being also a national of the first-mentioned
Party.

2. - The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either
of the Contracting Parties for purposes of profit.

Article 12

1. - An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from
Egyptian tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Egypt in any calendar year if-

(a) he is present within Egypt for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) (i) in the case of a directorship or employment, the services are performed
for or on behalf of a resident of Sweden;
(ii) in other cases, he has no office or other fixed place of business in Egypt,
and

(c) the profits or remuneration are not allowable as a deduction in computing
any profits taxable in Egypt.

2. - An individual who is a resident of Egypt shall be exempt from
Swedish tax on profits or remuneration in respect of personal (including profes-
sional) services performed within Sweden in any calendar year if-

(a) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) (i) in the case of a directorship or employment, the services are performed
for or on behalf of a resident of Egypt;
(ii) in other cases, he has no office or other fixed place of business in Sweden,
and

(c) the profits or remuneration are not allowable as a deduction in computing
any profits taxable in Sweden.

3. - The provisions of this Article shall not apply to the profits or re-
muneration of public entertainers such as theatre, motion picture, radio or
television artists, musicians and athletes.

Article 13

1. - Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph 1
of Article 11) and any annuity, derived from sources within Egypt by an
individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Egyptian tax.

No. 5264



Nations Unies - Recuei des Traitds

dans le territoire de l'autre Partie, moins que la personne en question ne soit
ressortissante de cette autre Partie sans 6tre en m6me temps ressortissante de la
premiere Partie contractante.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
vers6es pour des services rendus A l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc6e A des fins lucratives par l'une ou I'autre des Parties contrac-
tantes.

Article 12

1. Toute personne physique qui est r6sidente de la Suede est exon6r6e de
l'imp6t 6gyptien sur les b6n6fices ou les r6mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus en
1Rgypte, au cours d'une ann6e civile quelconque :

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne en Jigypte, au cours de ladite
ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours; et

b) Si i) Dans le cas d'un administrateur ou d'un employ6, les services sont
rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident de la Suede;
ii) Dans les autres cas, cette personne n'a pas de bureau'ou d'autre centre
d'affaires fixe en ]igypte, et

c) Si les b6n6fices ou les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles lors du calcul des
b6n6fices imposables en Jigypte.

2. Toute personne physique qui est r6sidente de l'Jigypte est exon6r6e
de l'imp6t su6dois sur les b6n6fices ou les r6mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus en
Suede, au cours d'une ann6e civile quelconque :
a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne en Suede, au cours de ladite

ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours; et
b) Si i) Dans le cas d'un administrateur ou d'un employ6, les services sont rendus

pour le compte ou au nom d'un r6sident de 1'Jigypte;
ii) Dans les autres cas, cette personne n'a pas de bureau ou de centre d'affaires
fixe en Suede, et

c) Si les b6n6fices ou les r~mun6rations ne sont pas d6ductibles lors du calcul des
b6n6fices imposables en Suede.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux b6n6fices
ou r6mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du th6ftre,
du cin6ma, de la radio ou de la t616vision, les musiciens et les athletes.

Article 13

1. Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr6vue au paragraphe I
de l'article 11) et toute rente, ayant leur source en Rigypte et vers6es A une per-
sonne physique qui est r6sidente de la Suede, sont exon6r6es de l'imp6t 6gyptien.
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2. - Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph I of Article 11) and any annuity, derived from sources within Sweden by
an individual who is a resident of Egypt shall be exempt from Swedish tax.

3. - The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 14

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period not exceeding two years, at a university or other
similar establishment for higher education in the other territory, shall be exempt
from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article 15

A student or business apprentice from one of the territories, who is receiving
full-time education or training in the other territory, shall be exempt from tax in
that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article 16

In the case of taxes on capital the following provisions shall be applicable:

1. - If the capital consists of

(a) immovable property and accessories appertaining thereto;

(b) commercial or industrial enterprises, including maritime shipping and air
transport undertakings;

the tax may be levied only in the territory which is entitled under the preceding
Articles to tax the income from such capital.

2. - In the case of all other kinds of capital, the tax may be levied only in
the territory where the tax-payer is resident.

Article 17

Where under the provisions of this Convention a resident of Egypt is
exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption or relief shall
be applied to the undivided estates of deceased persons in so far as one or more
of the beneficiaries are resident in Egypt.

No. 5264



1960 Nations Unies - Recuei des Traites 343

2. Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr~vue au paragraphe 1
de Particle 11) et toute rente, ayant leur source en Suede et vers~es une personne
physique qui est r~sidente de l'1Rgypte, sont exonr~es de l'imp6t su~dois.

3. Le terme <(rente * d~signe une somme d~termin~e payable p~riodique-
ment des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp6-
cifi~e ou peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les versements
en contrepartie d'un capital suffisant qui a 6t6 constitu6 en argent ou en valeur
appreciable en argent.

Article 14

Les membres du corps enseignant de l'un des territoires qui regoivent une
r~munration pour enseigner dans une universit6, ou un autre 6tablissement
analogue d'enseignement sup6rieur, dans l'autre territoire pendant une p~riode
ne d~passant pas deux ans, sont exonr~s de l'imp6t dans cet autre territoire
au titre de ladite r~mun~ration.

Article 15

Les 6tudiants ou apprentis venant de l'un des territoires et qui re~oivent, i
temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle dans l'autre
territoire, sont exon~r~s de l'imp6t dans cet autre territoire raison des sommes
qu'ils regoivent de personnes r~sidant dans le premier territoire, pour leur entre-
tien, leurs 6tudes ou leur formation.

Article 16

Pour les imp6ts sur le capital, on appliquera les dispositions suivantes

1. Si le capital se compose :

a) D'immeubles et de leurs accessoires;
b) D'entreprises commerciales ou industrielles, y compris les entreprises de

transport maritime et a~rien;
l'imp6t ne peut 6tre perqu que dans le territoire qui est fond6, conform~ment
aux dispositions des articles precedents, imposer le revenu de ce capital.

2. Pour tous les autres 6lments de capital, l'imp6t ne peut 8tre perqu que
dans le territoire dont le contribuable est un r6sident.

Article 17

Lorsque, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, un r~sident
6gyptien b6n6ficie d'une exon6ration ou a droit un d6gr6vement sur l'imp6t
su~dois, une exoneration ou un d~gr~vement analogue sera accord6 dans le cas
d'une succession indivise dans la mesure off un ou plusieurs des b~n~ficiaires
resident en legypte.
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Article 18

1. - Individuals who are resident in Egypt shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Swedish tax as
Swedish subjects not resident in Sweden.

2. - Individuals who are resident in Sweden shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Egyptian tax as
Egyptian nationals not resident in Egypt.

Article 19

1. - (a) In determining its taxes on income specified in Article 1 of this
Convention Sweden shall exclude, in the case of a resident of Sweden, from the
basis upon which its taxes are imposed such items of income from sources within
Egypt which according to this Convention are not exempt from Egyptian tax.
This rule, however, shall not apply to income from dividends and interest within
the meaning of Articles 5 and 7; the Egyptian tax collected on this income shall,
however, on application, be allowed as a credit against the Swedish tax payable
in respect of such dividends or interest computed on the basis of an average rate
of tax. Furthermore, Sweden retains the right to take into account in the
determination of its rate of tax the items of income excluded in accordance
with the provisions of this sub-paragraph.

(b) In determining its tax on capital specified in Article 1 of this Convention
Sweden shall exclude, in the case of a resident of Sweden, from the basis upon
which its tax is imposed such items of capital which Egypt according to this
Convention is entitled to tax. Sweden, however, retains the right to take into
account in the determination of its rate of tax the items of capital excluded in
accordance with the provisions of this sub-paragraph.

2. - (a) In determining its taxes on income specified in Article I of this
Convention Egypt shall exclude, in the case of a resident of Egypt, from the
basis upon which its taxes are imposed such items of income from sources
within Sweden which according to this Convention are not exempt from Swedish
tax. This rule, however, shall not apply to income from dividends and interest
within the meaning of Articles 5 and 7; the Swedish tax collected on this income
shall, however, on application, be allowed as a credit against the Egyptian tax
payable in respect of such dividends or interest computed on the basis of an
average rate of tax. Furthermore, Egypt retains the right to take into account
in the determination of its rate of tax the items of income excluded in accordance
with the provisions of this sub-paragraph.

(b) In the event that Egypt should impose a tax on capital the provisions
of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article shall apply, mutatis mutandis,
at the determination of the capital tax to which a resident of Egypt would be
liable.
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Article 18

1. Les personnes physiques r~sidant en ]gypte ont droit aux m~mes
abattements, d6gr6vements et reductions personnels en mati~re d'imp6t su~dois
que les sujets su~dois qui ne resident pas en Suede.

2. Les personnes physiques r~sidant en Suede ont droit aux m~mes
abattements, d6gr6vements et r~ductions personnels en mati~re d'imp6t 6gyptien
que les ressortissants 6gyptiens qui ne r6sident pas en tgypte.

Article 19

1. a) En calculant ses imp6ts sur le revenu vis6s A l'article premier de la
pr~sente Convention, la Suede exclura de l'assiette de ces imp6ts, dans le cas d'un
resident su~dois, les 616ments de revenu provenant de sources situ~es en tgypte
qui, en application de la pr~sente Convention, ne sont pas exon6r6s de l'imp6t
6gyptien. Toutefois, cette r~gle ne s'appliquera pas au revenu des dividendes et
int~rets vis~s aux articles 5 et 7; l'imp6t 6gyptien perqu sur ce revenu sera
cependant, sur demande, d~duit de l'imp6t su6dois qui est dfi sur ces dividendes
ou cet inter&, calcul6 sur la base d'un taux moyen d'imposition. En outre, la
Suede conserve le droit de tenir compte, dans le calcul de son taux d'imposition,
des 616ments de revenu exclus conform~ment aux dispositions du pr6sent alin~a.

b) En calculant son imp6t sur le capital vis6 a l'article premier de la pr~sente
Convention, la Suede exclura de l'assiette de cet imp6t, dans le cas d'un r~sident
su6dois, les biens de capital que l'egypte, conform~ment A la pr~sente Con-
vention, est fond~e A imposer. Toutefois, la Suede conserve le droit de tenir
compte, pour le calcul de son taux d'imposition, des biens de capital exclus
conform6ment aux dispositions du pr6sent alin6a.

2. a) En calculant ses imp6ts sur le revenu vis6s A l'article premier de la
pr~sente Convention, l'legypte exclura de l'assiette de ces imp6ts, dans le cas d'un
resident 6gyptien, les 6I6ments de revenu provenant de sources situ6es en Suede
qui, conform~ment A la pr~sente Convention, ne sont pas exonr~s de l'imp6t
su~dois. Toutefois, cette r~gle ne s'appliquera pas au revenu des dividendes et de
l'int6rt vis~s aux articles 5 et 7; l'imp6t su6dois perqu sur cet imp6t sera ce-
pendant, sur demande, d~duit de l'imp6t 6gyptien qui est dfi sur ces dividendes
ou cet int6r&t, calcul sur la base d'un taux moyen d'imposition. En outre,
l'gypte conserve le droit de tenir compte, dans le calcul de son taux d'imposi-
tion, des 6l6ments de revenu exclus conform6ment aux dispositions du present
alin~a.

b) Dans le cas oth l'1gypte percevrait un impbt sur le capital, les dispositions
de l'alin~a b du paragraphe I du present article s'appliqueront, mutatis mutandis,
au calcul de l'imp6t sur le capital auquel un r6sident 6gyptien serait assujetti.
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3. - The special tax payable in Sweden by public entertainers such as
theatre, television and radio artists, musicians and athletes (bevillningsavgift fdr
vissa offentliga forestilIningar) shall be regarded, for the purposes of this Article,
as Swedish tax.

4. - For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

Article 20

1. - The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is necessary
for carrying out the provisions of the present Convention or for the prevention of
fraud or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the present Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to
any persons other than those concerned with the assessment and collection of the
taxes which are the subject of the present Convention. No information as
aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial
or professional secret or trade process.

2. - The taxation authorities of the Contracting Parties will consult
together, as may be necessary, for the purpose of carrying out the provisions of
the present Convention.

3. - In the event of substantial changes in the fiscal law of either of the
Contracting Parties the taxation authorities of the Contracting Parties will
consult together in order to determine whether it is necessary for that reason to
amend any of the provisions of this Convention.

4. - As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative;
in the case of Egypt, the Minister of Treasury or his authorized representative.

Article 21

1. - The nationals of one of the Contracting Parties shall not be subjected
in the territory of the other Contracting Party to any taxation or any requirement
connected therewith which is other, higher, or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of the latter Party
are or may be subjected.
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3. La taxe sp~ciale que doivent acquitter en Suede les professionnels du
spectacle tels que les artistes du theatre, de la t~l6vision et de la radio, les
musiciens et les athletes (bevillningsavgift f6r vissa offentliga f6restzllningar) sera
consid~r~e, aux fins du present article, comme un imp6t su6dois.

4. Aux fins du pr6sent article, les revenus provenant du travail personnel
(y compris l'exercice d'une profession lib6rale) effectu6 dans l'un des territoires
seront consid~r~s comme des revenus ayant leurs sources dans ce territoire et le
travail effectu6, exclusivement ou principalement, A bord d'un navire ou d'un
aronef exploit6 par un r6sident de l'un des territoires sera consid~r6 comme
ayant 6t6 effectu6 dans ce territoire.

Article 20

1. Les autorit~s fiscales des Parties contractantes 6changeront les ren-
seignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs l~gislations fiscales respectives et dans le cadre de la proc6dure
normale) qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr~sente
Convention, pr~venir les fraudes ou appliquer les dispositions l~gislatives
tendant h emp~cher l'usage de moyens l~gaux pour se soustraire aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront
consid6r6s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux personnes
charges de d~terminer l'assiette et de proc6der au recouvrement des imp8ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention. Aucun renseignement de nature A
d~voiler un secret commercial, industriel ou professionnel ou un procd6 de
fabrication ne sera communiqu6.

2. Les autorit6s fiscales des Parties contractantes se consulteront, le cas
6ch6ant, en vue de l'application des dispositions de la pr~sente Convention.

3. Dans le cas ott la l6gislation fiscale de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes subirait des modifications importantes, les autorit~s fiscales des Parties
contractantes se consulteront pour d6terminer s'il est necessaire, en cons6quence,
de modifier l'une quelconque des dispositions de la pr6sente Convention.

4. Au sens du present article, l'expression (i autorit~s fiscales * d6signe, pour
la Suede, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6; pour l'gypte, le
Ministre du Tr~sor ou son repr6sentant autoris6.

Article 21

1. Les nationaux de l'une des Parties contractantes ne doivent pas 6tre
assujettis, dans le territoire de l'autre Partie contractante, des imp6ts ou h des
conditions y relatives qui soient autres, plus 6lev6s ou plus onreux, que les
imp6ts et les conditions y relatives auxquels sont ou seront assujettis les nationaux
de cette derni~re Partie contractante.
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2. - The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of income, profits or capital attributable to their
permanent establishments in that other territory, to any taxation which is other,
higher, or more burdensome than the taxation to which the enterprises of that
other territory similarly carried on are or may be subjected in respect of the like
income, profits or capital.

3. - An individual or company being a resident of one of the territories,
shall not be subject to any tax on capital in the other territory which is other,
higher, or more burdensome than the tax on capital to which an individual or,
as the case may be, a company, being a resident of that other territory is or may
be subjected.

4. - The income, profits or capital of an enterprise of one of the territories,
the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,
by a resident or residents of the other territory shall not be subjected in the
first-mentioned territory to any taxation which is other, higher, or more burden-
some than the taxation to which other enterprises of that first-mentioned
territory are or may be subjected in respect of the like income, profits or capital.

5. - Nothing in this Article shall be construed as-

(a) obliging one of the Contracting Parties to grant to nationals of the other
Contracting Party who are not resident in the territory of the former Party
the same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are
granted to its own residents;

(b) obliging Egypt to grant to Swedish companies the exemptions conferred in
Egypt by Articles 5 and 6 of Law 14 of 1939; or

(c) affecting the application in Egypt of Article 11 paragraphs 1 and 2 and
Article 11 bis of Law 14 of 1939.

6. - In this Article, the term "nationals" means:
(a) in relation to Egypt

(i) all Egyptian subjects whether residing in Egypt or not, and
(ii) all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their

status as such from the law in force in Egypt;

(b) in relation to Sweden

(i) all Swedish subjects, and
(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in Sweden.

7. - In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.
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2. Les entreprises de l'un des territoires ne doivent pas 6tre assujetties dans
l'autre territoire, en ce qui concerne le revenu, les b6n~fices ou le capital attribu~s

leurs 6tablissements stables situ6s dans cet autre territoire, des imp6ts qui
soient autres, plus 6lev6s ou plus on6reux, que ceux auxquels sont ou seront
assujetties les entreprises de cet autre territoire exploit6es dans des conditions
analogues, en ce qui concerne lesdits revenu, b~n6fices ou capital.

3. Une personne physique ou soci&t6 qui r6side dans l'un des territoires ne
doit pas 6tre assujettie dans l'autre territoire h des imp6ts sur le capital qui
soient autres, plus 6lev6s ou plus on~reux que l'imp6t sur le capital auquel une
personne physique ou, selon le cas, une soci6t6 r6sidant dans cet autre territoire
est ou sera assujettie.

4. Les revenu, b~n~fices ou capital d'une entreprise de l'un des territoires
dont le capital est, en totalit6 ou en partie, possd6 ou contr616, directement ou
indirectement, par un ou plusieurs residents de l'autre territoire, ne doivent pas
tre assujettis, dans le premier territoire, h des imp6ts qui soient autres, plus

6lev~s ou plus on6reux que ceux auxquels sont ou seront assujetties les entre-
prises du premier territoire, en ce qui concerne lesdits revenu, b~n6fices et
capital.

5. Aucune des dispositions du present article ne sera interpr~t~e comme

a) Obligeant l'une des Parties contractantes A accorder A des nationaux de
l'autre Partie contractante qui ne r6sident pas sur son propre territoire,
les m~mes abattements, d6gr6vements et reductions personnels, en mati~re
d'imp6t, qu'i ses propres residents;

b) Obligeant l'gypte h accorder a des soci~t~s su~doises les exon6rations
accord6es en IRgypte en vertu des articles 5 et 6 de la loi no 14 de 1939; ou

c) Modifiant l'application, en Rgypte, des paragraphes 1 et 2 de l'article 11, et
de l'article 11 bis, de la loi no 14 de 1939.

6. Au sens du present article, le terme #nationaux * d6signe
a) En ce qui concerne l'~gypte:

i) Tous les sujets 6gyptiens, qu'ils r6sident ou non en Rgypte, et
ii) Toutes les personnes juridiques, soci6t6s de personnes, associations et autres

entit~s dont le statut est r6gi par la l6gislation en vigueur en Rgypte;

b) En ce qui concerne la Suede:

i) Tous les sujets su6dois, et
ii) Toutes les personnes juridiques, soci6t6s de personnes et associations dont le

statut est r6gi par la l6gislation en vigueur en Suede.

7. Au sens du pr6sent article, le terme ( imp6ts i) d6signe les imp6ts de
toute nature et de toute denomination perqus pour le compte de quelque
autorit6 que ce soit.
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Article 22

Any Agreement between Egypt and Sweden for reciprocal exemption from
income tax of profits derived from operating aircraft shall not have effect for any
period for which the present Convention has effect.

Article 23

1. - The present Convention shall be ratified by the Contracting Parties.
Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to the consent
of the Riksdag.

2. - The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as
soon as possible.

3. - The present Convention shall enter into force upon the exchange of
the instruments of ratification.

Article 24

Upon the entry into force of the present Convention, the provisions of the
Convention shall have effect-

(a) In Sweden:
(i) As respects State and local taxes on income which are assessed in or after

the calendar year beginning on 1st January, 1959, being income for which
preliminary tax is payable during the period 1st March, 1958, to 28th
February, 1959 or any succeeding period;

(ii) as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January, 1958;

(iii) as respects sailors tax on income payable on or after 1st January, 1958;

(iv) as respects capital tax which is assessed in or after the calendar year begin-
ning on 1st January, 1959.

(b) In Egypt:
(i) As respects tax on income derived from immovable property, tax on

income from movable capital, tax on wages, salaries, indemnities and
pensions, and supplementary tax on directors' remuneration, which taxes
are payable or due on or after 1st July, 1958;

(ii) as respects tax on commercial and industrial profits for any accounting
period beginning on or after 1st July, 1958 and for the unexpired portion of
any fiscal period current at that date;

(iii) as respects tax on profits from liberal professions and all other non-com-
mercial professions and the general income tax for the taxation year 1958 or
any subsequent taxation years.
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Article 22

Au cas ofi un accord serait sign6 entre l']gypte et la Suede pour 1'exon6ration
r~ciproque de l'imp6t sur le revenu applicable aux btntfices tir~s de l'exploitation
d'atronefs, cet accord n'entrera pas en vigueur tant que la pr6sente Convention
sera elle-meme en vigueur.

Article 23

1. La prtsente Convention sera ratifi6e par les Parties contractantes. La
ratification de Sa Majest6 le Roi de Suede sera subordonn6e l'approbation du
Riksdag.

2. Les instruments de ratification seront 6changts A Stockholm aussit6t que
possible.

3. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification.

Article 24

Au moment de 1'entrte en vigueur de la prtsente Convention, les disposi-
tions qu'elle contient seront applicables:

a) En Sude :
i) En ce qui concerne l'imp6t d'etat ou local aff6rent au revenu impos6 pendant

ou apr~s l'annte civile commengant le ler janvier 1959, soit le revenu pour
lequel l'imp6t par acomptes est dfi entre le ler mars 1958 et le 28 f6vrier 1959,
ou pendant toute ptriode post~rieure;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables
le 1er janvier 1958, ou post6rieurement cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t des marins frappant les revenus payables le
ler janvier 1958, ou post6rieurement h cette date;

iv) En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune impos6 pendant ou apr~s l'annte
civile commengant le ler janvier 1959.

b) En ]Rgypte:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu des biens immobiliers, l'imp6t sur

le revenu des biens mobiliers, l'imp6t sur les salaires, les traitements, les
indemnit~s et les pensions, et l'imp6t suppl6mentaire sur les r6mun6rations
des administrateurs, pour les imp6ts payables ou dus le 1er juillet 1958 ou
apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6ntfices commerciaux et industriels, pour
toute pgriode comptable commengant le ier juillet 1958 ou apr~s cette date
et pour la fraction non 6coul6e de toute p6riode fiscale en cours A cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bgn6fices des professions libgrales et de
toutes autres professions non commerciales et l'imp6t g6n6ral sur le revenu,
pour l'ann~e fiscale 1958 ou les ann~es fiscales ult6rieures.
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The rules in sub-paragraph (b) shall be correspondingly applicable respec-
tively to the defence tax and to the supplementary taxes.

Article 25

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting Parties may, on or before the 30th of June in any calendar year
not earlier than the year 1961, give to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, the
present Convention shall cease to be effective-

(a) In Sweden:

(i) As respects State and local taxes on income for which preliminary tax is
payable after the last day of February in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(ii) as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given;

(iii) as respects sailors tax on income payable on or after 1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given;

(iv) as respects capital tax assessed in or after the second calendar year following
that in which the notice is given.

(b) In Egypt:
(i) As respects tax an income derived from immovable property, tax on

income from movable capital, tax on wages, salaries, indemnities and
pensions, and supplementary tax on directors' remuneration, which taxes
are payable or due on or after 1st July in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(ii) as respects tax on commercial and industrial profits for any accounting
period beginning on or after 1st July in the calendar year next following
that in which the notice is given and for the unexpired portion of any fiscal
period current at that date;

(iii) as respects tax on profits from liberal professions and all other non-com-
mercial professions and the general income tax for any taxation year begin-
ning on or after 1st January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

The rules in sub-paragraph (b) shall be correspondingly applicable respec-
tively to the defence tax and to the supplementary taxes.
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Les dispositions du sous-paragraphe b seront semblablement applicables
respectivement A l'imp6t pour la d6fense nationale et aux imp6ts compl~men-
taires.

Article 25

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind6termin~e;
cependant, chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de
toute ann6e civile A partir de l'annde 1961, notifier par 6crit et par voie diploma-
tique h l'autre Partie contractante qu'elle d~nonce la pr~sente Convention qui
cessera, dans ce cas, de produire ses effets

a) En Suede:

i) En ce qui concerne l'imp6t d'IPtat et local sur le revenu pour lesquels
l'imp6t par acomptes est dfi apr~s le dernier jour du mois de f~vrier de l'ann6e
civile qui suivra celle oii la notification aura &6 faite;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables
le ler janvier de l'ann~e civile qui suivra celle ofi la notification aura &6 faite,
ou apr~s cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t des marins sur le revenu payable le ler janvier de
l'ann6e civile qui suivra celle oii la notification aura 6t6 faite, ou apr~s cette
date;

iv) En ce qui concerne l'imp6t sur le capital 6tabli pendant ou apr~s la deuxi~me
ann6e civile qui suivra celle oi la notification aura 6t faite;

b) En Pgypte :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu des biens immobiliers, l'impbt sur

le revenu des biens mobiliers, l'imp6t sur les salaires, les traitements, les
indemnit6s et les pensions, et l'imp6t suppl6mentaire sur les r6mun6rations
des administrateurs, les impbts qui sont payables ou dus le 1er juillet de
l'ann~e civile qui suivra celle oii la notification aura &6 faite, ou apr~s cette
date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices commerciaux ou industriels
pour toute p6riode comptable commencant le ler juillet de l'ann6e civile qui
suit celle oil la notification aura 6t6 faite ou apr~s cette date, et pour la fraction
non 6coul6e de toute p6riode fiscale en cours h cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices des professions lib6rales et de
toutes autres professions non commerciales, et 1'imp6t g6n6ral sur le revenu,
pour toute ann6e fiscale commenqant le lerjanvier de l'ann6e civile qui suivra
celle oii la notification aura 6t6 faite, ou apr~s cette date.

Les dispositions du paragraphe b seront semblablement applicables respec-
tivement A l'imp6t pour la d6fense nationale et aux impbts compl6mentaires.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Convention.

DONE in duplicate at Cairo in the English language on the Twenty-ninth
day of July, 1958.

For the Government of Sweden:
Brynolf ENG

[L.S.]

For the Government of the United Arab Republic:
Hussein Aziz

[L.S.]
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce diiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT au Caire, en double exemplaire, en langue anglaise, le 29 juillet 1958.

Pour le Gouvernement de la Suede:
Brynolf ENG

[L.S.]

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe unie:
Hussein Aziz

[L.S.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 5265. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH ITALIEN FOR
UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FOR
REGLERING AV VISSA ANDRA FRAGOR BETRAFFAN-
DE SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

Hans Majestat Konungen av Sverige och Italienska Republikens President
hava, i syfte att undvika dubbelbeskattning och reglera vissa andra frAgor
betr~iffande skatter A inkomst och f6rm6genhet, 6verenskommit att avsluta ett
avtal och hava f6r detta AndamAl till sina befullmdktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
dess minister f6r utrikes arendena, H. Exc. Osten Unddn;

Italienska Republikens President :
dess ambassad6r i Stockholm, Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana

degli Angeli,

vilka, efter att hava tagit del av varandras fullmakter och funnit dem vara i god
och beh6rig ordning, 6verenskommit om f61jande bestammelser:

Artikel 1

Detta avtal dir tilldimpligt A fysiska personer, sor iro bosatta i Konungariket
Sverige eller i Italienska Republiken, samt A svenska och italienska juridiska
personer.

Artikel 2

§ 1. Bestdimmelserna i detta avtal iro tilhimpliga A f61jande skatter:
A. - Betraffande Sverige:

1) den statliga inkomstskatten;
2) kupongskatten;
3) ersiittningsskatten;
4) utskiftningsskatten;
5) sj6mansskatten;
6) den statliga f6rm6genhetsskatten;
7) den kommunala inkomstskatten;
8) bevillningsavgifterna f6r sdirskilda f6rmAner och rittigheter.

B. - Betraffande Italien :
1) skatten A obebyggd mark (imposta sul reddito dei terreni);
2) skatten A byggnader (imposta sul reddito dei fabbricati);
3) den proportionella inkomstskatten (imposta sui redditi di ricchezza mobile);
4) skatten A jordbruksinkomst (imposta sui redditi agrari);
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5265. CONVENZIONE FRA L'ITALIA E LA SVEZIA, AL
FINE DI EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI E DI REGO-
LARE CERTE ALTRE QUESTIONI IN MATERIA DI
IMPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO

II Presidente della Repubblica Italiana e Sua MaestA il Re di Svezia, animati
dal desiderio di evitare le doppie imposizioni e di regolare certe altre questioni
in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio, hanno deciso di concludere
una convenzione ed hanno nominato a tale scopo come loro plenipotenziari:

II Presidente della Repubblica Italiana :
l'Ambasciatore Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana degli Angeli;

Sua Maest il Re di Svezia :
il Ministro degli Affari Esteri, S. E. Osten Und~n,

i quali, dopo essersi comunicati i loro pieni poteri riconosciuti in buona e dovuta
forma, hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1

La presente Convenzione 6 applicabile alle persone fisiche domiciliate nella
Repubblica Italiana o nel Regno di Svezia, nonch6 alle persone giuridiche
italiane e svedesi.

Articolo 2

§ 1o. Le imposte cui la presente Convenzione si applica sono:
A. - Per quanto riguarda 'Italia

1) L'imposta sul reddito dei terreni;
2) L'imposta sul reddito dei fabbricati;
3) L'imposta sui redditi di ricchezza mobile;
4) L'imposta sui redditi agrari;
5) L'imposta complementare progressiva sul reddito;
6) L'imposta sulle societA;
7) L'imposta sulle obbligazioni;
8) Le imposte regionali, provinciali, comunali e camerali sul reddito.

B. - Per quanto riguarda la Svezia :
I) L'imposta statale sul reddito (den statliga inkomstskatten);
2) L'imposta sui dividendi delle azioni (kupongskatten);
3) L'imposta sui redditi non distribuiti (ersdttningsskatten);
4) L'imposta sulle ripartizioni (utskiftningsskatten);
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5) den personliga progressiva inkomstskatten (imposta complementare progressiva
sul reddito);

6) bolagsskatten (imposta sulle societd);
7) skatten A obligationer (imposta sulle obbligazioni);
8) skatter, som pAf6ras inkomst f6r italienska regioners, provinsers, kommuners

eller f6r handelskamrars rakning (imposte regionali, provinciali, comunali e
camerali sul reddito).

I de skatter, som uppr~knas i denna paragraf, inbegripas ej blott de egentliga
skattebeloppen utan dven f6rh6jningar, till~gg, r~intor, kostnader och andra i
samband med skatterna uttagna belopp, som pAf6ras f6r statens, regionernas,
provinsernas, kommunernas och handelskamrarnas rakning.

§ 2. Detta avtal skall likaledes tillhmpas A alla andra skatter av likartat slag,
som i en av de avtalsslutande staterna efter undertecknandet av detta avtal
pAf6ras A inkomst, A f6rm6genhet, A delar av inkomst eller f6rm6genhet eller A
f6rm6genhets6kning.

Artikel 3

§ 1. En fysisk person anses enligt detta avtal bosatt i en av staterna, om
han d~ir har sitt egentliga bo och hemvist eller ddr stadigvarande vistas.

Om tillAmpningen av denna bestdrmmelse leder till att en person samtidigt
anses vara bosatt i bAda de avtalsslutande staterna, skall han anses vara bosatt i
den av de bAda staterna, med vilken han har de starkaste personliga och ekono-
miska f6rbindelserna eller, om frAgan icke kan l6sas med tilldmpning av sist-
namnda regel, i den avtalsslutande stat, vars medborgare han ar. Skulle han
samtidigt vara medborgare i bAda de avtalsslutande staterna eller skulle han icke
vara medborgare i nAgon av dem, skola skattemyndigheterna i de bhda staterna
trdiffa 6verenskommelse i varje sdirskilt fall.

§ 2. Juridiska personer anses bosatta i den stat, ddr den verkliga ledningen
han sitt sate.

§ 3. F6r skattskyldig, som utflyttar frAn den ena staten f6r att bosdtta sig i
den andra, upph6r skattskyldigheten i f6rstndmnda stat - sAvitt skattskyldig-
heten ar beroende pA den skattskyldiges bosdttning - med utgAngen av den dag,
under vilken utflyttningen slutf6rts. Samtidigt intrader i den andra staten mot-
svarande skattskyldighet.

§ 4. Oskift d6dsbo skall anses vara bosatt i den av de bAda staterna, dar den
avlidne enligt § I av denna artikel skall anses hava varit bosatt vid d6dsfallet.

§ 5. Vid tillimpningen av detta avtal betyder uttrycket ,,fast driftstille"
varje plats, A vilken f6r stadigvarande bruk vid r6relsens ut6vande finnes sarskild
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5) L'imposta speciale sull'equipaggio delle navi esenti dalle altre imposte sul
reddito (sjfmansskatten);

6) L'imposta statale sul patrimonio (den statliga f6rm6genhetsskatten);
7) L'imposta comunale sul reddito (den kommunala inkomstskatten);
8) Le tasse sui vantaggi e sui privilegi speciali (bevillningsavgifternafdr sdrskilda

fdrmdner och rattigheter).

Le imposte elencate nel presente paragrafo comprendono oltre l'ammontare
in principale, le sopratasse, gli accrescimenti, le addizionali, gli interessi, le spese
ed altri accessori riscossi insieme alla imposta base e dovuti allo stato, alle
regioni, alle provincie, ai comuni ed alle camere di commercio.

§ 2. La presente Convenzione si applicher , inoltre, ad ogni altra imposta
avente natura analoga che sarA istituita, dopo la firma della medesima, nel terri-
torio di ciascuno Stato contraente, sul reddito, sul patrimonio, sugli elementi del
reddito o del patrimonio o sugli incrementi di patrimonio.

Articolo 3

§ 10. Ai fini della presente Convenzione, la persona fisica sarA considerata
domiciliata in uno dei due Stati se essa ha nel medesimo la residenza effettiva
e la casa di abitazione o se vi soggiorna in via permanente.

Se in base al suddetto principio viene a risultare l'estistenza contemporanea
di un domicilio in ciascuno degli Stati contraenti, la persona fisica si considera
domiciliata nello Stato in cui ha i rapporti personali ed economici pRi stretti o,
se quest'ultimo criterio non consente di risolvere il problema, nello Stato
contraente di cui ha la cittadinanza; se essa ha contemporaneamente la citta-
dinanza dei due Stati contraenti o se non ha la cittadinanza di alcuno di essi, le
autoritA fiscali dei due Stati si concerteranno caso per caso.

§ 2. I1 domicilio delle persone giuridiche si trova nello Stato in cui 6 situata
la sede della direzione effettiva.

§ 3. II contribuente che ha trasferito definitivamente il suo domicilio da
uno Stato all'altro, cessa di essere assoggettato nel primo Stato ale imposte
applicate in base al criterio del domicilio, a partire dalla data in cui il trasferimento
ha avuto luogo. L'assoggettamento nell'altro Stato, alle imposte stesse,
comincerh a decorrere da questa data.

§ 4. Le eredith indivise saranno considerate come situate in quello dei due
Stati in cui, conformemente al paragrafo 10 del presente articolo, il de cuius
aveva il suo domicilio al momento della morte.

§ 5. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione ((stabile organiz-
zazione * designa le installazioni speciali utilizzate in permanenza o gli organi
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anlaggning eller vidtagits sarskild anordning, sAsom plats dar f6retaget har sin
ledning, kontor, filial, tillverkningsplats, verkstad, ink6ps- eller f6rsiiljningsstdlle,
gruva eller annan fyndighet, som ar f6remAl f6r bearbetning. Ett dotterbolag
anses diiremot icke utg6ra ett fast driftstdlle f6r moderbolaget.

En stadigvarande agentur for ett f6retag utg6r likaledes ett fast driftstiille,
ddrest agenten regelbundet utnyttjar en allmdn fullmakt enligt vilken han ager
inleda f6rhandlingar a f6retagets viignar samt underteckna eller godkanna avtal,
eller dA f6retaget pA den stats omrAde, ddr agenturen ar inriittad, innehar lager av
rAvaror eller produkter, som regelmiissigt anvdndas f6r att effektuera av agenten
upptagna bestillningar.

Som fast driftstdlle i avtalets mening anses dven plats for byggnadsf6retag,
dA verksamheten darstades ut6vats eller kan antagas komma att ut6vas under
lingre tid dn ett Ar.

§ 6. Den omstindigheten, att en i den ena staten skattskyldig person
uppehAller affdrsf6rbindelse i den andra staten genom f6rmedling av en fullt
fristAende mdklare eller kommissiondr, vilken darvidlag endast fullg6r uppdrag,
som tillh6ra hans vanliga aff~irsverksamhet, eller att en sAdan person innehar i den
andra staten, aven om det sker i form av en stadigvarande anordning, ett kontor,
vars verksamhet ar begriinsad till ink6p av rAvaror eller produkter avsedda att
f6rsaljas eller f6rddlas av hans f6retag i den f6rstndmnda staten, skall icke i och
f6r sig medf6ra att ett fast driftstAlle f6religger i den andra staten.

Artikel 4

Skatt A inkomst av fast egendom, hari inbegripen vinst genom avh~indande
av sAdan egendom, skall pAf6ras endast i den stat, dar egendomen ar belagen.

Uttrycket ,,inkomst av fast egendom" innefattar ej blott den inkomst, som
f6rviirvas genom omedelbart f6rvaltande, brukande eller utnyttjande av den fasta
egendomen, hri inbegripna gruvor, malmfyndigheter och alla andra naturtill-
gAngar, utan diven sAdan inkomst, som under vilken beteckning som helst
f6rviirvas genom uthyrning, utarrendering eller varje annan upplAtelse av ratt att
bruka eller utnyttja sagda egendom.

Artikel 5

§ 1. Skatt A inkomst av r6relse, vilken inkomst harflyter frAn fast driftstiille
i en av de bAda staterna, utgAr allenast i denna stat. DA ett f6retag innehar fasta
driftstillen i bAda staterna, uppbdr vardera staten skatt i den del av inkonsten,
som f6rvarvas frAn fast driftstille inom dess omrAde.

§ 2. Darest ett foretag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i
ledningen eller f6rvaltningen av ett f6retag i den andra staten eller dger del av
detta f6retags kapital och f6r sA vitt i f6retagens affdirs- och finansf6rbindelser
avtalats eller f6reskrivits villkor, vilka avvika frAn dem som skulle hava gillt
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da cui emanano le disposizioni speciali prese per lo svolgimento di una attivith,
come la direzione, gli uffice, le succursali, le officine, i laborotori, i magazzini, le
miniere o ogni altro giacimento minerario che formi oggetto di un'attivitA, con
esclusione delle sociat6 fifiali.

La rappresentanza o agenzia di una impresa costituisce stabile organizza-
zione, quando l'agente fa abitualmente uso di un potere generale che gli permette
di vincolare l'impresa mediante la negoziazione la sottoscrizione o l'accettazione
di contratti o quando l'impresa dispone nel territorio dello Stato ove 6 situata
l'agenzia, di depositi di materie prime o prodotti regolarmente destinati all'-
esecuzione delle ordinazioni raccolte da questa agenzia.

I cantieri destinati a lavori di costruzione la cui esecuzione ha superato o che
si ritiene dovrA superare una durata di dodici mesi, saranno egualmente conside-
rati come organizzazione stabile ai sensi della Convenzione.

§ 6. I1 fatto che il contribuente di uno Stato ha relazioni d'affari nell'atro
Stato per mezzo di un commissionario o di un mediatore, veramente autonomo
e agente come tale nel quadro della sua normale attivitA, o che possiede nell'-
altro Stato, anche sotto forma di organi permanenti, un ufficio ]a cui attivith si
limita all'acquisto di merci o prodotti destinati ad essere venduti o trasformati
dalla sua impresa nel primo Stato, non implica ipso facto il possesso di una
organizzazione stabile nell'altro Stato.

Articolo 4

I redditi dei beni immobili, nonch i profitti risultanti dall'alienazione di
tali beni, non sono imponibili che nello Stato in cui i beni stessi sono situati.

L'espressione ( redditi dei beni immobili * comprende non soltanto i
redditi che provengono dalla gestione, dal godimento o dalla utilizzazione diretta
di beni immobili, comprese le miniere, i giacimenti ed ogni altra risorsa naturale,
ma anche i redditi ricavati, a qualunque titolo, dalla locazione, dall'affitto e da
ogni altra concessione del diritto di godimento o di sfruttamento dei beni stessi.

Articolo 5

§ 10. I redditi derivanti dalla gestione di un'impresa, attribuibili alla
organizzazione stabile esistente in uno dei due Stati, non sono tassabili che in
questo Stato. Se l'impresa ha organizzazioni stabili nei due Stati, ogni Stato
applicherA l'imposta sulla parte dei redditi derivanti dall'attivitA della organiz-
zazione stabile situata nel suo territorio.

§ 2. Se un'impresa di uno dei due Stati partecipa direttamente o indiretta-
mente alla direzione, alla gestione o al capitale di un'impressa dell'altro Stato e se
le condizioni stabilite od imposte nelle relazioni commerciali o finanziarie delle
due imprese sono differenti da quelle che esisterebbero fra imprese indipendenti,
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mellan sjdlvstdndiga f6retag, skola inkomster, vilka det ena f6retaget ritteligen
skulle hava f6rviirvat men som pA grund av villkoren i friga icke tillkommit detta
f6retag, inraknas i detta f6retags inkomster och beskattas i 6verensstdmmelse
darmed.

Artikel 6

§ 1. DA en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna till en skattskyldig
i den andra staten upplAter nyttjanderdtten till immateriella riittigheter, sAsom
patent, ritningar och modeller, hemliga fabrikationsmetoder och recept, varu-
mdirken och andra liknande rdittigheter, f6rfattarraitt eller reproduktionsriitt eller
rdtt till kinematografisk film, eller ock upplAter nyttjanderiitten till industriell,
kommersiell eller vetenskaplig utrustning, skall den royalty eller den ersattning
av annat slag, som utbetalas for upplAtelsen, beskattas endast i den stat, ddr
betalningsmottagaren ar bosatt. Darest emellertid i den andra staten finnes ett
fast driftstille f6r ett av betalningsmottagaren innehaft f6retag, skall royaltyn eller
ersduttningen beskattas endast i denna andra stat.

§ 2. Om och i den mAn royaltyn 6verskrider det verkliga vArdet - dri
inbegripen normal affdrsvinst - av den nyttjanderaitt, f6r vilken royaltyn
utbetalas, ir bestdimmelsen i § 1 av denna artikel ej tillimplig.

§ 3. De i §§ 1 och 2 av denna artikel meddelade best~immelserna skola
tillimpas aven betriffande vinst, som uppkommer genom avhindande av de
rattigheter varom hdr dir frAga.

Artikel 7

Skatt A inkomst - hAri jdimvdil inbegripen skatt A bruttoinkomst - av
foretag fbr ut6vande av sj6fart eller luftfart utgAr allenast i den stat, inom vars
omrAde f6retagets verkliga ledning har sitt ste.

Artikel 8

§ 1. Med hinsyn till att vid tidpunkten fbr undertecknandet av detta avtal
utdelning, som verkstdlles av ett bolag med skatterattsligt hemvinst i Italien,
icke dir f6remAl f6r nAgon kupongskatt, hava de bAda avtalsslutande staterna
6verenskommit om fijande bestammelser:

1) DA friga ar om utdelning, som tillfaller en i Sverige bosatt fysisk person frAn
ett bolag med skatterdittsligt hemvist i Italien, uttages ddirstdides den personliga
progressiva inkomstskatten.

2) DA frAga ar om utdelning, som tillfaller en i Italien bosatt fysisk person frin
ett bolag med skatterattsligt hemvist i Sverige, uttages kupongskatt dairstddes,
dock att denna skatt ej fAr 6verstiga fern procent av utdelningens bruttobelopp.
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i profitti che l'una delle imprese avrebbe normalmente realizzato, e che a causa di
queste condizioni non sono stati da essa realizzati, sono inclusi nei profitti di tale
impresa e tassati in conseguenza.

Articolo 6

§ 10. I canoni ed altri proventi che un contribuente di uno degli Stati
contraenti ricava per la concessione ad un contribuente dell'altro Stato contraente
dell'uso di beni mobili incorporali, come i brevetti d'invenzione, disegni o
modelli, processi e formule segrete, marchi di fabbrica ed altri diritti analoghi,
i diritti di autore e di riproduzione, i diritti di locazione di pellicole cinemato-
grafiche, nonch6 i diritti di utilizzazione di attrezzature industriali, commerciali o
scientifiche, sono imponibili soltanto nello Stato in cui 6 domiciliato il beneficiario
a condizione che questi non abbia nell'altro Stato una organizzazione stabile
della sua impresa. In quest'ultimo caso i canoni non sono imponibili che in
quest'altro Stato.

§ 2. Nel caso e nella misura in cui i canoni eccedono il valore intrinseco -
compreso un profitto normale - dei diritti per i quali sono corrisposti, la regola
del paragrafo primo del presente articolo non 6 applicabile.

§ 3. I principi dei paragrafi uno e due del presente articolo si applicano,
inoltre, ai profitti derivanti dalla alienazione dei suddetti diritti.

Articolo 7

Le imposte prelevate sui redditi derivanti dalla gestione di imprese di
navigazione marittima o aerea - comprese le imposte prelevate sui redditi
lordi - non sono dovute che nello Stato nel cui territorio si trova la sede della
direzione effettiva dell'impresa.

Articolo 8

§ 10. Poich6 alla data della firma della presente Convenzione i dividendi
attribuiti da una societa avente il domicilio fiscale in Italia non sono passibili di
un'imposta cedolare, i due Stati contraenti hanno convenuto quanto segue :

1) In Italia, l'imposta complementare progressiva sul reddito 6 applicata sui
dividendi attribuiti da una societA italiana ad una persona fisica domiciliata in
Svezia;

2) In Svezia, l'imposta sui dividendi di azioni 6 applicata sui dividendi attribuiti
da una societh svedese ad una persona fisica domiciliata in Italia, ma l'imposta
cosi percepita non pu6 superare il cinque per cento dell'importo lordo dei
detti dividendi;

No 5265



366 United Nations - Treaty Series 1960

3) DA ett bolag med skatteriittsligt hemvist i Sverige verkstdller utdelning till
ett bolag med skatterattsligt hemvist i Italien, skall nAgon svensk kupongskatt
icke uttagas A utdelningen, sAvida ej det italienska bolaget innehar ett fast
driftst~ille i Sverige. I sistnimnda fall uttages den svenska kupongskatten,
dock att densamma ej fAr 6verstiga fern procent av utdelningens bruttobelopp.

Darest skattelagstiftningen i Italien sA iindras, att skatt darstddes pAf6res
utdelning, som tillfaller ett bolag med skatterdttsligt hemvist i Sverige fran ett
bolag med skatterattsligt hemvist i Italien, skola de bAda staterna i anledning
harav upptaga forhandlingar.

§ 2. I sAdana fall, dd kupongskatt uttagits i Sverige, skall Italien medgiva
avdrag med belopp, motsvarande sagda svenska skatt, A den personliga progres-
siva inkomstskatten eller, sAvitt fraga air om utdelning Atnjuten av ett bolag med
skatterdttsligt hemvist i Italien, A bolagsskatten.

§ 3. I sAdana fall, dA utdelning beskattats i Italien, skall Sverige medgiva
avdrag A den svenska skatten med belopp ej bverstigande tio procent av utdel-
ningens bruttobelopp.

§ 4. Utdelning, sor tillfaller ett aktiebolag med skatterdttsligt hemvist
i en av de bAda avtalsslutande staterna frAn ett aktiebolag med skatterdttsligt hem-
vist i den andra staten, skall vara undantagen frAn beskattning i f6rstndmnda stat
i den utstr~ickning, sor fallet skulle hava varit enligt skattelagstiftningen i denna
stat, darest bAda bolagen hade varit bosatta i ndmnda stat. Hdirav fbljer 1) att
utdelning, som tillfaller ett aktiebolag med skatterattsligt hemvist i Italien frAn
ett aktiebolag med skatterdttsligt hemvist i Sverige, dr underkastad bolagsskatten
i Italien; 2) att utdelning, som tillfaller ett aktiebolag med skatter~ittsligt hemvist
i Sverige frAn ett aktiebolag med skatterittsligt hemvist i Italien, i princip ar
undantagen frAn beskattning i Sverige utom i vissa undantagsfall. Denna
skattebefrielse i Syerige skall dock medgivas allenast under f6rutsdttning att
f6rstniimnda bolag har den verkliga och stadigvarande Aganderatten till aktier eller
andelar, som motsvara minst tio procent av det verkligen inbetalda aktiekapitalet
i sistndmnda bolag. Ddrest Italien skulle genomf6ra indringar i sin skattelag-
stiftning av betydelse f6r den i denna paragraf ber6rda frAgan, skola de bAda
staterna upptaga f6rhandlingar.

§ 5. Vid tillampningen av den i § 4 2) av denna artikel angivna bestdm-
melsen, i vad avser skattebefrielse i Sverige, skall ett bolag anses hava haft den
verkliga och stadigvarande dganderitten till aktier eller andelar i ett annat bolag,
ddrest desamma hava, i vilken som helst form och utan avbrott, varit i dess
uteslutande och ovillkorliga 5go under detta andra bolags hela rakenskapsAr. Om
aktier eller andelar i detta sistndimnda bolag verkligen och stadigvarande tillh6rt
ett tredje bolag, som stAr i beroende av eller under kontroll av f6rstnamnda bolag,
skall f6rstnamnda bolag likaledes anses hava haft den verkliga och stadigvarande
dganderdtten till sA stor del av sagda aktier eller andelar, som proportionellt
motsvarar dess verkliga och stadigvarande delaktighet i sagda tredje bolags
kapital.
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3) Se una societA svedese attribuisce dividendi ad una societh domiciliata in
Italia, l'imposta svedese sui dividendi di azioni non sarA applicata, a meno che
la societ6 italiana non abbia in Svezia una organizzazione stabile. In quest'-
ultimo caso 1'imposta svedese 6 applicabile, ma non pu6 superare il cinque
per cento dell'importo lordo dei detti dividendi.

Nel caso in cui l'Italia apporti alla sua legislazione fiscale modifiche com-
portanti l'applicazione di un'imposta sui dividendi attribuiti da una societa
avente il domieilio fiscale in Italia a una societA avente il domicilio fiscale in
Svezia, i due Stati si concerteranno.

§ 2. Nel caso in cui l'imposta sui dividendi di azioni 6 applicata in Svezia,
l'Italia accorderh, agli effetti della sua imposta complementare progressiva, o, se
si tratta di dividendi percepiti da una societA italiana, agli effetti della sua imposta
sulle societI, una deduzione che compensi la detta imposta svedese.

§ 3. Nel caso in cui i dividendi sono tassati in Italia, la Svezia accorderA,
agli effetti della sua imposta, una deduzione dhe non pu6 superare il dieci per
cento dell'importo lordo dei detti dividendi.

§ 4. I dividendi attribuiti da una societ per azioni avente i domicilio
fiscale in uno dei due Stati contraenti ad una societ per azioni avente if domicilio
fiscale nell'altro Stato sono esenti in quest'altro Stato, nella misura in cui, in base
alla legislazione di quest'altro Stato, 1'esenzione sarebbe accordata se le due
societA vi avessero il loro domicilio.

In conseguenza: 10) In Italia i dividendi attribuiti da una societh per
azioni avente il domicilio fiscale in Svezia ad una societh per azioni aventi il
domicilio fiscale in Italia sono assoggettabili all'imposta sulle societh;

20) In Svezia, i dividendi attribuiti da una societA per azioni avente il
domicilio fiscale in Italia ad una societ per azioni avente il domicilio fiscale in
Svezia sarebbero, salvo certe eccezioni, esonerati dall'imposta. Tuttavia, questa
esenzione non sarA accordata che alla condizione che questa ultima societA abbia
la propriet effettiva e permannente di azioni o di quote rappresentanti almeno
dieci per cento del capitale effettivamente versato della prima societh.

Nel caso in cui l'Italia apporti alla sua legislazione fiscale modifiche relative
alla materia di cui si tratta nel presente paragrafo, i due Stati si concerteranno.

§ 5. Per l'applicazione della condizione prevista al n. 20) del § 4 del
presente articolo, concernente 'esenzione in Svezia, una societA sarh considerata
come avente la proprietA effettiva e permanente delle azioni o delle quote di
un'altra societA, se le azioni o le quote sono state, in una forma qualunque e
senza interruzione, in sua proprietA esclusiva ed incondizionata per tutta la
durata dell'esercizio di quest'altra societA. Se le azioni o quote di quest'altra
societA sono propriet effettiva e permanente di una terza societ6 dipendente o
controllata dalla prima societA, quest'ultima sar considerata come avente
egualmente la proprietA effettiva e permanente di una quota parte delle dette
azioni o quote corrispondenti proporzionalmente alla sua partecipazione effettiva
e permanente al capitale della detta terza societA.
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§ 6. Med uttrycket ,,utdelning" i denna artikel avses utdelning eller annan
avkastning A aktier, vinstandelsbevis (azioni di godimento), skuldsedlar med ratt
till andel i vinst (buoni di godimento), obligationer med ratt till andel i vinst och
andra andelar i bolag, hri inbegripet deligarskap i bolag med begriinsad personlig
ansvarighet.

Artikel 9

I sAdana fall, dA ranta och annan avkastning A obligationer och 6vriga slag
av lAnef6rbindelser, depositioner, bankinsdittningar och alla andra fordringar,
som uppbdires frAn Italien av en skattskyldig bosatt i Sverige, pAlugges skatt i
Italien (ddri inbegripen skatten A obligationer), skall Sverige medgiva avdrag A den
svenska skatten med belopp motsvarande den skatt, som erlagts i Italien.

Ddirest i Sverige efter undertecknandet av detta avtal inf6res en kuillskatt A
ruintor, skola de bAda staterna upptaga f6rhandlingar.

Artikel 10

§ 1. L6ner, arvoden och liknande ersttningar dvensom pensioner, som av
den ena staten eller en dess statsrattsliga underavdelning utbetalas till fysisk
person sAsom ersdttning f6r arbete, som denne utfbrt i samma stats eller stats-
ruttsliga underavdelnings tjinst, skola vara undantagna frin beskattning i den
andra staten, f6r sA vitt icke personen i frAga dr medborgare i denna andra stat.

§ 2. Bestdmmelserna i denna artikel iro icke tillampliga A utbetalningar,
vilka utg6ra ersdttning f6r tjiinster, utf6rda i samband med rirelse, som endera
staten bedrivit i f6rvdrvssyfte.

Artikel 11

§ 1. Inkomst av personligt arbete - ddri inbegripen inkomst av ut6vandet
av fritt yrke - skall i andra fall an som avses i artikel 10 beskattas allenast i den
stat, ddr arbetet utf6rts.

§ 2. En fysisk person, som dr bosatt i en av de tvA staterna, Air dock un-
dantagen frAn beskattning i den andra staten f6r inkomst av personligt arbete -
dri inbegripen inkomst av ut6vandet av fritt yrke - som utf6rts i denna andra
stat, under f6rutsattning
1) att han vistats i denna senare stat under en tidrymd eller tidrymder, som

sammanlagt icke 6verstiga etthundraAttiotre dagar under ett kalenderAr, och
2) att arbetet utf6rts f6r eller pA uppdrag av en i f6rstnuimnda stat bosatt fysisk

eller juridisk person, och
3) att ersittningen icke som sAdan belastat en f6rvarvsverksamhet, som iir

underkastad beskattning i den andra staten, samt
4) att han icke ut6var ett fritt yrke i den andra staten medelst ett eget fast

driftstdlle beldget i denna andra stat.
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§ 6. Per l'applicazione del presente articolo l'espressione < dividendi *
designa i dividendi ed altri redditi delle azioni, delle azioni di godimento, dei
buoni di godimento, delle obbligazioni partecipanti ai profitti e delle altre quote
sociali analoghe, nonch6 delle quote sociali di societh a responsabilita limitata.

Articolo 9

Quando gli interessi ed altri redditi delle obbligazioni e di ogni altra forma
di prestito, dei depositi, dei conti di deposito e di ogni altra specie di credito,
provenienti dall'Italia ad un contribuente domiciliato in Svezia, sono stati
assoggettati alle imposte italiane (compresa l'imposta sulle obbligazioni), la
Svezia accorderA, agli effetti della irnposta svedese, una deduzione che compensi
l'imposta corrisposta in Italia.

Nel caso d'instaurazione in Svezia, dopo la firma della presente Conven-
zione, di una imposta ritenuta alla fonte sugli interessi, i due Stati si concerte-
ranno.

Articolo 10

§ 10. Gli stipendi, i salari e le remunerazioni analoghe, nonch6 le pensioni,
versati da uno degli Stati o da una sua suddivisione politica a persone fisiche,
come corrispettivo di servizi resi a questo Stato o alle sue suddivisioni politiche,
sono esenti da imposta nel territorio dell'altro Stato a condizione che le dette
persone non abbiano la cittadinanza di quest'altro Stato.

§ 2. Le disposizioni del presente articolo non sono applicabili alle somme
versate per servizi resi in rapporto ad una attivitA commerciale o industriale
esercitata da uno degli Stati contraenti a scopo di lucro.

Articolo 11

§ 10. Al di fuori dei casi considerati nell'articolo 10, le remunerazioni
relative ai servizi personali, comprese le remunerazioni delle libere professioni,
non sono imponibili che nello Stato in cui questi servizi sono prestati.

§ 2. Tuttavia, la persona fisica avente il domicilio fiscale in uno dei due
Stati 6 esente dall'imposta nell'altro Stato per le remunerazioni relative ai servizi
personali, compresi quelle delle libere professioni, prestati in quest'altro Stato
nel corso di un anno solare :
1) Se non ha soggiornato in questo ultimo Stato che per un periodo o per pi i

periodi non eccedenti in totale i centoottantatr6 giorni, e
2) Se i servizi sono prestati per conto o in qualitA di mandatario di una persona

fisica o giuridica avente il domicilio nel primo Stato, e
3) Se le dette remunerazioni non hanno gravato come tali i risultati di una

attivitA lucrativa, imponibili nell'altro Stato, e

4) Se il mandatario non esercita una professione libera in quest'altro Stato
mediante una propria stabile organizzazione ivi situata.
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§ 3. Bestdrmmelserna i § 2 aro icke tilldinpliga pA inkomster, som f6rvirvats
av skAdespelare, filmskAdespelare, radio- eller televisionsartister, musiker,
idrottsmain och dylika, vilka yrkesmiissigt dgna sig At offentlig n6jesverksamhet.

§ 4. Inkomst av personligt arbete, som fullg6res ombord A fartyg eller
luftfartyg, beskattas endast i den stat, ddr rederiets eller flygf6retagets verkliga
ledning har sitt sAte.

§ 5. Ersdttning, som utbetalas till styrelseledamot i ett bolag, till medlem
av f6rvaltningen eller ledningen ddri eller till annan befattningshavare med
motsvarande Aligganden hos bolaget, beskattas endast i den av de bada staterna,
dar bolaget har sitt skatterdttsliga hemvist.

Artikel 12

En professor eller larare frAn den ena staten, som uppbdr ersattning fdr
undervisning vid universitet, h6gskola eller annan undervisningsanstalt f6r h6gre
utbildning i den andra staten under vistelse ddrstides, ej 6verstigande tvA Ar,
skall vara befriad frAn beskattning i sistndmnda stat f6r ifrAgavarande ersattning.

Artikel 13

En studerande eller affirs- eller hantverkspraktikant, som dr bosatt i den
ena staten och som tillffilligt vistas i den andra staten i syfte att dir Atnjuta
heldags undervisning eller utbildning, ar befriad frAn skattskyldighet i denna
andra stat f6r belopp, som utbetalas till honom av personer i den f6rstndmnda
staten till bestridande av hans uppehdlle, undervisning eller utbildning.

Artikel 14

Skatt A andra, i f6regAende artiklar icke angivna inkomster utgAr allenast i
den stat ddr inkomsttagaren ar bosatt.

Artikel 15

Betraffande skatter A f6rmogenhet eller f6rm6genhetsokning galla f61jande
bestdrmmelser :

1) I den mAn f6rm6genheten bestAr av
a) fast egendom med tillbeh6r, eller
b) f6retag f6r ut6vande av handel eller industri, foretag f6r sj6fart och

luftfart inbegripna,

utgAr skatten i den stat, vilken enligt f6regAende artiklar dger beskatta den
inkomst, som harflyter av samma form6genhet.
Vdrdehandlingar, ingAende i kapital, som verkligen investerats i ett fast
driftstalle beliget i en av de avtalsslutande staterna, skola beskattas i denna
stat.
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§ 3. Le disposizioni del paragrafo 2 non sono applicabili ai benefici o alle
remunerazioni dei professionisti dello spettacolo, come gli artisti del teatro, del
cinema, della radio o della televisione, i musicisti e gli atleti.

§ 4. Le remunerazioni dei servizi personali prestati sulle navi o sugli
aeromobili non sono imponibili che nello Stato in cui si trova la sede della
direzione effettiva dell'impresa di navigazione marittima o aerea.

§ 5. Le remunerazioni corrisposte ad un amministratore, ad un membro
del consiglio di amministrazione o di sorveglianza o a un altro mandatario che
eserciti funzioni analoghe presso una societO avente il domicilio fiscale in uno dei
due Stati, non sono imponibili che nel detto Stato.

Articolo 12

I professori ed i membri del corpo insegnante di uno degli Stati che ricevono
una remunerazione per l'insegnamento da essi dato, nel corso di un periodo di
residenza non eccedente i due anni, in una universit o in un altro istituto
d'insegnamento superiore situato nell'altro Stato, sono esenti da imposte sulla
detta remunerazione in questo altro Stato.

Articolo 13
Gli studenti e gli apprendisti aventi it domicilio in uno dei due Stati che si

trasferiscono temporaneamente nell'altro Stato allo scopo di ricevervi un
insegnamento o una formazione professionale, ad orario pieno, sono esenti
dall'imposta in quest'altro Stato sulle somme loro versate da persone che si
trovano nel primo Stato per il loro mantenimento, la loro educazione e la loro
formazione.

Articolo 14
Le imposte prelevate su ogni altro reddito diverso da quelli considerati negli

articoli precedenti non sono applicate che nello Stato in cui il beneficiario ha it
domicilio.

Articolo 15
Per quanto riguarda le imposte sul patrimonio o sull'incremento del

patrimonio, sono applicabili le disposizioni che seguono:

10) Nella misura in cui il patrimonio si compone:
a) di immobili con i loro accessori;
b) di imprese commerciali o industriali, comprese quelle di navigazione

marittima e di navigazione aerea;

L'imposta sarA applicata nello Stato al quale 6 dovuta, in base agli articoli
precedenti, l'imposta sui redditi derivanti dal detto patrimonio.
Tuttavia, per quanto riguarda i valori mobiliari facenti parte del capitale
realmente investito in una stabile organizzazione situata in uno degli Stati
contraenti, l'imposta sarA applicata in questo Stato.
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2) I den mAn f6rm6genheten bestAr av fordringar, f6r vilka inteckningar i fast
egendom utg6ra sakerhet, utgAr skatten i den stat, ddr den fasta egendomen
ar belagen. Det sagda giller aven fordringar av angivet slag, vilka grunda sig
pA obligationer.

3) F6r alla andra slag av firm6genhet utgAr skatten i den stat, ddr den skatts-
kyldige ar bosatt.

Artikel 16

DA en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna enligt bestdmmelserna
i detta avtal har ritt till skattebefrielse eller skatteneds~ittning i den andra staten,
skall denna befrielse eller nedsdttning tilikomma oskifta d6dsbon allenast i den
utstrickning, som skatten hdnf6r sig till den del av den skattepliktiga inkomsten
eller f6rm6genheten, vilken tillkommer shdana rdttsinnehavare, som aro skatts-
kyldiga i f6rstnamnda stat.

Artikel 17

Oberoende av alla andra f6reskrifter i detta avtal mA vardera staten vid
faststdllandet av progressiv skatt f6r skattskyldiga, som aro bosatta i den staten,
bestimma skattesatsen med hansyn tagen till all den inkomst eller f6rm6genhet,
som ir skattepliktig enligt skattelagstiftningen i den staten.

Artikel 18

§ 1. Bestdrmmelserna i detta avtal inskr~inka icke de rattigheter och f6r-
mAner, som enligt lagstiftningen i nAgon av de avtalsslutande staterna till-
f6rsdikras de ddrstdides skattskyldiga i frAga om skatter, som avses i artikel 2 av
detta avtal.

§ 2. Fysiska personer, vilka hava sitt skatter~ittsliga hemvist i en av de
bAda staterna och vilka aro skattskyldiga i den andra staten, Aga vid pAf6randet
dirstddes av de skatter, som avses i artikel 2 av detta avtal, Atnjuta samma
befrielser, grundavdrag, andra avdrag och nedsittningar samt 6vriga f6rmAner,
som pd grund av f6rs6rjningsplikt mot familj tillerkiinnas fysiska personer, vilka
aro medborgare i denna andra stat men icke aro dar bosatta.

Artikel 19

§ 1. Skattemyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna skola till-
handahilla varandra alla upplysningar, som f6r dem Aro tillg~ingliga eller som
de kunna inf6rskaffa och sore diro erforderliga f6r att sikerstiilla tillampningen
av i detta avtal meddelade f6reskrifter dvensom f6r att f6rhindra skattebe-
drdgeri eller f6r att tillhimpa sAdana bestimmelser, som aro avsedda att f6rhindra
obeh6rigt undgAende av de skatter, som avses i detta avtal.
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20) Nella misura in cui il patrimonio si compone di crediti, anche sotto forma di
obbligazioni, garantiti da ipoteca immobiliare, l'imposta sarA applicata nello
Stato in cui i beni immobiliari sono situati.

30) Per tutte le altre specie di patrimonio l'imposta sarA applicata nello Stato in
cui 6 domiciliato il contribuente.

Articolo 16

Quando, in base alle disposizioni della presente Convenzione, il contribuente
di uno degli Stati contraenti ha diritto alla esenzione o ad una riduzione di im-
posta nell'altro Stato, 1'esenzione o la riduzione non sara accordata alle ereditA
indivise dhe nella misura in cui l'imposta 6 imputabile alla quota-parte degli
elementi imponibili attribuibile all'avente diritto contribuente del primo Stato.

Articolo 17

Nonostante ogni altra disposizione della presente Convenzione, le imposte
a carattere progressivo potranno essere calcolate, in ciascuno Stato, a carico dei
contribuenti che vi hanno il domicilio, con l'aliquota relativa all'insieme degli
elementi imponibili in base alla legislazione fiscale di questo Stato.

Articolo 18

§ 10. Le disposizioni della presente Convenzione non limitano i diritti e i
vantaggi che la legislazione di uno qualunque degli Stati contraenti accorda ai
contribuenti relativamente alle imposte considerate nell'articolo 2 della presente
Convenzione.

§ 2. Le persone fisiche residenti in uno dei due Stati che sono tassabili
nell'altro Stato beneficiano, in questo altro Stato, per l'accertamento delle
imposte considerate nell'articolo 2 della presente Convenzione, dell esenzioni,
abbattimenti alla base, deduzioni, riduzioni o altri vantaggi, accordati, in rapporto
ai carichi di famiglia, alle persone fisiche, cittadini di esso Stato, che non vi
hanno il domicilio.

Articolo 19

§ 10. Le autoritA fiscali dei due Stati contraenti si comunicheranno tutte le
informazioni di cui dispongono o che possono ottenere e che sono necessarie per
assicurare l'applicazione delle disposizioni della presente Convenzione e per
evitare la frode fiscale o per applicare le regole destinate a prevenire l'evasione
fiscale nel campo delle imposte che fanno oggetto di questa Convenzione.
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§ 2. S/lunda utbytta upplysningar skola behandlas sisom hemliga och fA
icke yppas f6r andra personer - frinsett den skattskyldige eller hans ombud -
in dem, som handlagga taxering och uppb6rd av de skatter, som avses i detta
avtal, eller handlbigga framstdllningar och besviir avseende dessa skatter.

§ 3. F6reskrifterna i denna artikel medf6ra icke skyldighet f6r skatte-
myndigheterna i en av de btda staterna att tillhandahilla upplysningar, vilka pa
grund av sin beskaffenhet icke kunna erh~llas enligt dess egen skattelagstiftning
eller enligt skattelagstiftningen i den andra staten, eller upplysningar, vilkas
tillhandahMlande anses vara agnat att r6ja nigon tillverkningsmetod eller ntgon
industri-, affars- eller yrkeshemlighet eller ock att skada ett allmant intresse.
Dessa f6reskrifter medf6ra ej heller nAgon skyldighet f6r skattemyndigheterna i
en av de bAda staterna att vidtaga tgarder, som avvika frAn lagstiftning eller
praxis i denna stat.

Artikel 20

§ 1. Skattemyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna kunna gemen-
samt 6verenskomma om faststillande av sAdana f6reskrifter, som dro erforderliga
for tillampningen av bestdmmelserna i detta avtal.

§ 2. I fall, dA tillAmpningen av vissa bestdmmelser i detta avtal f6ranleder
svArigheter eller tvivelsmAl, skola skattemyndigheterna i de tvA avtalsslutande
staterna f6rhandla med varandra i syfte att tolka dessa bestimmelser i 6verens-
stimmelse med avtalets principer.

§ 3. Darest en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna visar, att de
taxeringar, vilka Asatts honom eller om vilka f6rslag vickts, f6r honom medf6rt
eller komma att medf6ra en mot avtalet stridande dubbelbeskattning, iger han -
utan att hans ratt att gora framstallningar och anf6ra besvar i nAgon av staterna
darav pAverkas - hos skattemyndigheterna i den stat, dar han lar sitt skatter-
attsliga hemvist, g6ra framstailning om indring av ifrAgavarande taxeringar;
sAdan framstallning skall g6ras skriftligen. Framstallningen skall ingivas inom
tvA Ar frAn den dag, dA den skattskyldige i vederb6rlig ordning erhAllit under-
rattelse om den senast pff6rda skatten eller dA denna skatt uttagits genom
skatteavdrag vid kallan. Anses framstillningen grundad, skola de skattemyn-
digheter, hos vilka framstiillningen gjorts, 6verlagga med skattemyndigheterna i
den andra staten i syfte att undvika dubbelbeskattningen.

Artikel 21

De skattemyndigheter, vilka omf6rmdilas i detta avtal, aro f6r Sveriges
vidkommande finansministern eller hans befullmdktigade ombud och f6r Italiens
vidkommande finansdepartementet, avdelningen f6r direkta skatter (Ministero
delle Finanze, Direzione Generale delle Imposte Dirette).

No. 5265



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 375

§ 2. Tutte le informazioni cosi scambiate dovranno essere tenute segrete e
non potranno essere comunicate, al di fuori del contribuente o del suo mandatario,
a persone diverse da quelle che si occupano dell'applicazione e della riscossione
delle imposte considerate nella presente Convenzione, come pure dei reclami
e dei ricorsi relativi a queste imposte.

§ 3. Le disposizioni del presente articolo non possono avere per effetto di
imporre alle autorith fiscali di uno dei due Stati l'obbligo di comunicare, sia le
notizie che, con riguardo alla loro natura, non possono essere ottenute in forza
della propria legislazione fiscale o in forza di quella dell'altro Stato, sia le notizie
che, secondo il loro apprezzamento, sono suscettibili di rivelare un processo di
fabbricazione o di compromettere un segreto industriale, commerciale o profes-
sionale o di ordine pubblico. Queste disposizioni non possono nemmeno essere
considerate come facenti obbligo alle autoritA fiscali di uno dei due Stati di
compiere atti non conformi ai propri regolamenti ed alla propria prassi.

Articolo 20

§ 10. Le autorith fiscali dei due Stati contraenti potranno stabilire, di
comune accordo, i regolamenti necessari alla esecuzione delle disposizioni della
presente Convenzione.

§ 2. Nel caso dhe l'esecuzione di qualche disposizione di queste Con-
venzione desse luogo a difficolta o a dubbi, le autoritA fiscali dei due Stati
contraenti si metteranno d'accordo per interpretare tale disposizione nello
spirito della Convenzione.

§ 3. Se un contribuente di uno dei due Stati contraenti prova che le im-
posizioni fatte o progettate a suo carico hanno causato o causeranno nei suoi
confronti una doppia imposizione vietata dalla Convenzione, pu6, senza pregiu-
dizio dell'esercizio dei suoi diritti di reclamo e di recorso in ciascuno Stato,
rivolgere alle autorith fiscali dello Stato in cui si trova il suo domicilio una
domanda scritta di revisione delle dette imposizioni. Questa domanda deve
essere presentata nel termine di due anni a partire dalla data della notifica o della
riscossione alla fonte della seconda imposizione. Se ne riconoscono la fondatezza,
le autoritA fiscali cui tale domanda 6 stata rivolta si metteranno d'accordo con le
autoritA fiscali dell'altro Stato al fine di evitare la doppia imposizione.

Articolo 21

Le autorita fiscali considerate nella presente Convenzione sono, per quanto
riguarda l'Italia, il Ministero delle Finanze, Direzione Generale delle Imposte
Dirette e, per quanto riguarda la Svezia, ii Ministro delle Finanze o it suo
Delegato (finansministern eller hans befullmiktigade ombud).
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Artikel 22

§ 1. Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges vidkommande av Hans MajestAt
Konungen av Sverige med riksdagens samtycke och f6r Italiens vidkommande
av Italienska Republikens President efter bemyndigande av parlamentet.
Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utvx1as i Rom.

§ 2. Avtalet skall trada i kraft i och med att ratifikationshandlingarna
utvdxlats och skall tilhimpas :
1) A sAdana skatter, uttagna genom avdrag vid kdllan och innefattande en

slutgiltig skattebetalning, som utgA A inkomster, vilka blivit tillgangliga f6r
lyftning frAn och med den 1 januari 1955 och icke f6rfallit till betalning
dessf6rinnan :

2) A andra inkomstskatter, som pAf6rts f6r beskattningsperioder, vilka avslutats
efter den 28 februari 1955;

3) A svensk f6rm6genhetsskatt, som pAf6rts pA grund av 1956 eller senare Ars
taxering;

4) A f6rm6genhetsskatt, som kan komma att pAf6ras i Italien efter ikrafttridandet
av detta avtal.

Artikel 23

Detta avtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegriinsning men envar av de
avtalsslutande staterna dger att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock
icke tidigare an under det femte Aret efter det Ar, under vilket avtalet ratificerats
- hos den andra staten pA diplomatisk vig skriftligen uppsiga avtalet. I den
hindelse avtalet uppsdges f6re den 30 juni under Ar, som ovan avses, skall
avtalet sista gAngen tillimpas :
1) A sAdana skatter, uttagna genom avdrag vid kdilan och innefattande en

slutgiltig skattebetalning, som utgA A inkomster, vilka blivit tillgiingliga f6r
lyftning senast den 31 december sagda Ar;

2) A andra inkomstskatter, som pAf6rts f6r beskattningsperioder, vilka avslutats
senast den sista dagen i februari mAnad Aret efter det, varunder uppsagningen
skedde;

3) A f6rm6genhetsskatt, som pif6rts pA grund av taxering Aret efter det, varunder
uppsiigningen skedde.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava ovannamnda befullmaktigade ombud un-
dertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, pA svenska och italienska sprAken,
vilka bAda texter aga lika vitsord, den 20 december 1956.

Osten UND N

[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]
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Articolo 22

§ 10. La presente Convenzione sara ratificata, per quanto riguarda l'Italia,
dal Presidente della Repubblica con l'autorizzazione del Parlamento e, per
quanto riguarda la Svezia, da Sua Maest il Re di Svezia con il consenso del
Riksdag. Gli strumenti di ratifica saranno scambiati il pi presto possibile a Roma.

§ 2. La Convenzione entrerA in vigore dalla data dello scambio degli
strumenti di ratifica e si applicherh :
10) alle imposte dovute alla fonte a titolo definitivo sui redditi attribuiti ai

beneficiari a datare del 1o gennaio 1955 e non scaduti anteriormente a questa
data;

20) alle altre imposte applicate sui redditi dei periodi imponibili chiusi posterior-
mente al 28 febbraio 1955;

30) alle imposte svedesi sul patrimonio che formeranno oggetto dell'imposizione
degli anni 1956 e successivi;

40) alle imposte sul patrimonio che potrebbero essere applicate in Italia dopo
l'entrata in vigore della Convenzione.

Articolo 23

La presente Convenzione rester in vigore per una durata indeterminata;
ma ciascuno dei due Stati contraenti potrA, fino al 30 giugno incluso di ogni anno
solare successivo al quinto anno a partire da quello della ratifica, denunciarla,
per iscritto e per via diplomatica, all'altro Stato contraente. In caso di denuncia
prima del 30 giugno di tale anno, la Convenzione si applicherh per l'ultima volta :

10) alle imposte dovute alla fonte a titolo definitivo sui redditi attribuiti ai
beneficiari al piii tardi entro il 31 dicembre di detto anno;

20) alle altre imposte applicate sui redditi dei periodi imponibili chiusi al pi
tardi l'ultimo giorno del mese di febbraio dell'anno successivo a quello della
denuncia;

30) alle imposte sul patrimonio che formeranno oggetto dell'imposizione dell'-
anno successivo a quello della denuncia.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari summenzionati hanno firmato la presente
Convenzione e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTA a Stoccolma in doppio esemplare in lingua italiana ed in lingua
svedese, i due testi facendo ugualmente fede, il 20 Dicembre 1956.

Osten UND&N
[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5265. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND ITALY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER QUESTIONS
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 20 DECEMBER 1956

His Majesty the King of Sweden and the President of the Republic of
Italy, being desirous of avoiding double taxation and or settling certain other
questions with respect to taxes on income and property, have decided to conclude
an Agreement and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden :

Mr. Osten Und~n, Minister of Foreign Affairs,

The President of the Republic of Italy:

Ambassador Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana degli Angeli;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

Article 1

This Agreement applies to individuals domiciled in the Kingdom of Sweden
or the Republic of Italy and to Swedish and Italian bodies corporate.

Article 2

1. The taxes to which this Agreement applies are:

A. In the case of Sweden:

(1) The State income tax (den statliga inkomstskatten);
(2) The dividends tax (kupongskatten);
(3) The tax on undistributed profits (ersittningsskatten);
(4) The tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(5) The special tax on seamen exempt from other income taxes (sj6mansskatten);

(6) The State fortune tax (den statliga f6rm6genhetsskatten);
(7) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten);
(8) Taxes on special advantages and privileges (bevillningsavgifterna f6r sarskilda

f6rmdner och riittigheter).

1 Came into force on 3 June 1958, upon the exchange of the instruments of ratification at

Rome, in accordance with article 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5265. CONVENTION' ENTRE LA SUDE ET L'ITALIE
TENDANT A 1VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
R1RGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. SIGNRE A STOCKHOLM, LE 20 DRiCEMBRE 1956

Sa Majest6 le Roi de Suede et le Pr6sident de la Rpublique italienne,
d~sireux d'6viter la double imposition et de r~gler certaines autres questions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ont d~cid6 de conclure une
convention et ont d~sign6 cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Le Ministre des affaires 6trang~res M. Osten Und6n,

Le Pr6sident de la R6publique italienne :
L'Ambassadeur Gioacchino Scaduto-Mendola di Fontana degli Angeli;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La pr6sente Convention est applicable aux personnes physiques domicili~es
dans le Royaume de Suede ou dans la R~publique italienne, ainsi qu'aux
personnes morales su~doises et italiennes.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique aux impbts suivants:

A. En ce qui concerne la Suede :
1) L'imp6t d'Ritat sur le revenu (den statliga inkomstskatten);
2) L'imp6t sur les coupons (kupongskatten);
3) L'imp6t sur les revenus non distribu~s (ersdttningsskatten);
4) L'imp6t sur les repartitions de b6n~fices (utskiftningsskatten);
5) L'imp6t special frappant les 6quipages des navires exempt s des autres

imp6ts sur le revenu (sj6mansskatten);
6) L'imp6t d'I tat sur la fortune (den statliga f6rm6genhetsskatten);
7) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);
8) Les taxes sur les avantages et privileges sp~ciaux (bevillningsavgifterna f6r

sdrskilda f6rmdner och rdttigheter).

1 Entree en vigueur le 3 juin 1958, ds '6change des instruments de ratification & Rome,

conform~ment A l'article 22.
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B. In the case of Italy :
(1) The tax on income from land (imposta sul reddito dei terreni);
(2) The tax on income from buildings (imposta sul reddito deifabbricati);
(3) The tax on income from movable capital (imposta sui redditi di ricchezza

mobile);
(4) The tax on agricultural income (imposta sui redditi agrari);
(5) The supplementary income tax (imposta complementare progressiva sul red-

dito);
(6) The company tax (imposta sulle societd);
(7) The tax on bonds (imposta sulle obbligazioni);
(8) Regional, provincial and communal income taxes and income taxes levied

by chambers of commerce (imposte regionali, provinciali, comunali e camerali
sul reddito).
The taxes mentioned in this paragraph include not only the actual amounts

of tax, but also all surtaxes, increases, supplements, interests, charges and other
additional sums collected together with the base tax and payable to the State or
to regions, provinces, communes or chambers of commerce.

2. This Agreement shall also apply to all other similar taxes introduced
after its signature in the territory of one of the Contracting States on income,
fortune, items of income or fortune, or increase to fortune.

Article 3

1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to be
domiciled in one of the two States if he has his actual residence and dwelling
there, or if he resides there permanently.

Where as a result of the application of this rule an individual is regarded as
being domiciled in both of the Contracting States simultaneously, he shall be
deemed to be domiciled in the State with which he maintains the closest personal
and economic relations, or, if the question cannot be settled by application of
this criterion, in the Contracting State of which he is a citizen. If he is a citizen of
both Contracting States, or of neither of them, the taxation authorities of the two
States shall decide each particular case in consultation.

2. The domicile of bodies corporate is in the State in which the centre of
actual management is situated.

3. Where a taxpayer permanently transfers his domicile from one State to
the other, he shall cease to be liable in the first State to any taxes applied on the
basis of domicile from the date on which the transfer took place. Liability in
the other State to such taxation shall begin on that date.

4. The situs of an estate undivided shall be deemed to be in the State in
which in accordance with paragraph I of this article the deceased had his domicile
at the time of his decease.

No. 5263
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B. En ce qui concerne l'Italie:

1) L'imp6t sur le revenu de la proprit6 non batie (imposta sul reddito dei terreni);
2) L'imp6t sur le revenu de la propri~t6 bftie (imposta sul reddito deifabbricati);
3) L'imp6t sur le revenu des biens mobiliers (imposta sui redditi di ricchezza

mobile);
4) L'imp6t sur les revenus agricoles (imposta sui redditi agrari);
5) L'imp6t complmentaire progressif sur le revenu (imposta complementare

progressiva sul reddito);
6) L'imp6t sur les soci6t6s (imposta sulle societa);
7) L'imp6t sur les obligations (imposta sulle obbligazioni);
8) Les imp6ts sur le revenu des regions, des provinces, des communes ou des

chambres de commerce (imposte regionali, provinciali, comunali e camerali sul
reddito).

Les imp6ts 6numr6s au present paragraphe comprennent, outre le montant
en principal, les surtaxes, accroissements, impositions additionnelles, int~r~ts,
frais et autres accessoires pergus en m~me temps que l'imp6t de base par l'tat,
les r~gions, les provinces, les communes ou les chambres de commerce.

2. La pr~sente Convention sera 6galement applicable tous autres imp6ts
de nature analogue qui pourraient 6tre 6tablis, apr~s la signature de ladite
Convention, sur le territoire de l'un ou l'autre 1Rtat contractant et qui frapperaient
le revenu, la fortune, des 6lments du revenu ou de la fortune ou l'accroissement
de fortune.

Article 3

1. Aux fins de la pr6sente Convention, une personne physique sera con-
sid~r~e comme domicili~e dans l'un des deux etats si elle y a sa residence
effective et sa demeure ou si elle y sjourne de fagon permanente.

Si, d'apr~s la r~gle pr6c~dente, une personne physique est r6put6e avoir son
domicile dans les deux letats contractants, elle sera consid6r6e comme domicili~e
dans l'tat ofi elle a les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits, ou, si ce
dernier crit~re ne permet pas de r6soudre la difficult6, dans l'1Rtat contractant dont
elle a la nationalit6; si elle a la nationalit6 des deux ]tats contractants ou si elle
n'a la nationalit6 d'aucun desdits Rtats, les autorit~s fiscales des deux Rtats se
concerteront dans chaque cas particulier.

2. Le domicile des personnes morales se trouve dans l'IRtat ofi est situ6 le
si~ge de la direction effective.

3. Le contribuable qui a transfr6 d6finitivement son domicile d'un tltat
dans l'autre cesse d'6tre assujetti dans le premier Rtat aux imp6ts applicables sur
la base du crit~re du domicile, partir de la date A laquelle le transfert de domicile
a eu lieu. Il est, A partir de cette date, assujetti aux imp6ts de l'autre Rtat.

4. Les successions indivises seront consid6r6es comme 6tant situ~es dans
celui des deux Ptats oii, aux termes du paragraphe premier du present article, le
de cujus 6tait r~put6 avoir son domicile au moment du d~c~s.
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5. For the purposes of this Agreement, the expression " permanent
establishment " means any special installations in permanent use or any organs
from which emanate the special measures taken for the exercise of an activity,
e.g., administrations, offices, branch offices, workshops, laboratories, stores,
mines or any other mineral deposits under exploitation, but not subsidiary
companies.

The representation or agency of an undertaking also constitutes a permanent
establishment, if the agent habitually exercises a general authority enabling him
to bind the undertaking by the negotiation, signature or acceptance of contracts,
or if the undertaking holds, in the territory of the State in which the agency is
situated, stocks of raw materials or products regularly used to fill orders obtained
by the agency.

A site where construction work has been carried on or is expected to be
carried on for more than twelve months shall also be deemed to be a permanent
establishment within the meaning of the Agreement.

6. A taxpayer of one of the States shall not be regarded ipsofacto as possess-
ing a permanent establishment in the other State because he maintains business
relations in the latter State through a genuinely independent broker or commis-
sion agent acting as such in the course of his normal business, or because he
possesses in the latter State, even if in the form of a permanent installation, an
office whose business is limited to the purchase of materials or products to be sold
or processed by his undertaking in the first State.

Article 4

Income from immovable property and profits arising from the transfer of
such property shall be taxable only in the State in which the property is situated.

The expression " income from immovable property " means not only
income derived from the operation, enjoyment or direct use of immovable
property, including mines, mineral deposits and all other natural resources, but
also income obtained, under whatever title, by the letting, leasing or concession
in any other form of the right to use or exploit the said property.

Article 5

1. Income derived from the operation of an undertaking and attributable
to the permanent establishment situated in one of the two States shall be taxable
only in that State. If the undertaking has permanent establishments in both
States, each State shall levy tax on the portion of the income derived from the
activities of the permanent establishment situated in its territory.

2. Where an undertaking in one of the two States participates directly or
indirectly in the management, operation or capital of an undertaking of the other
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5. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme << 6tablissement stable *
d~signe les installations sp~ciales utilis~es en permanence ou les organismes qui
donnent des directives sp~ciales en vue de l'exercice d'une activit6, tels que la
direction, les bureaux, les succursales, les ateliers, les laboratoires, les magasins,
les mines et autres gisements minraux faisant l'objet d'une exploitation, A
l'exclusion des soci~t~s filiales.

Une representation ou une agence d'une entreprise constitue 6galement un
6tablissement stable lorsque l'agent fait habituellement usage d'un pouvoir
gn~ral lui permettant d'engager l'entreprise par la n~gociation, la souscription
et l'acceptation de contrats ou lorsque l'entreprise dispose, sur le territoire de
l'lRtat oii est situ6e l'agence, de stocks de marchandises ou de produits r~guli~re-
ment affect~s A l'ex~cution de commandes regues par ladite agence.

Les chantiers de construction sur lesquels les travaux ont dur6 ou sont
r~put~s devoir durer plus de douze mois seront consid~r~s comme des 6tablisse-
ments stables au sens de la Convention.

6. Le fait qu'un contribuable de l'un des 7Ltats entretient des relations
d'affaires dans l'autre 1Ptat par I'interm6diaire d'un commissionnaire ou d'un
courtier entirement ind6pendant et agissant comme tel dans le cadre de son
activit6 normale, ou poss~de dans l'autre &2tat, m~me sous la forme d'une
installation permanente, un bureau dont l'activit6 se borne A l'achat de marchan-
dises ou de produits destines a 6tre vendus ou transform~s par son entreprise
dans le premier IRtat, n'implique pas ipso facto la possession d'un 6tablissement
stable dans I'autre Rtat.

Article 4

Les revenus des biens immobiliers, de mme que les profits r~sultant de
l'ali6nation de ces biens, ne sont imposables que dans celui des deux Ittats oil
sont situ~s les biens en question.

L'expression (irevenus des biens immobiliers > vise non seulement les
revenus provenant de la gestion, de la jouissance ou de l'utilisation directe des
biens immobiliers y compris les mines et gisements et toutes autres ressources
naturelles, mais 6galement les revenus provenant, sous une forme quelconque, du
louage, de l'affermage etde toute autreconcession du droitdejouissance ou d'utili-
sation desdits biens.

Article 5

1. Les revenus provenant de l'exploitation d'une entreprise, attribuables h
un 6tablissement stable situ6 dans l'un des deux IRtats, ne seront imposables que
dans cet 1Ptat. Si l'entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux
12tats, chacun de ceux-ci pr6l vera l'imp6t sur la partie des revenus provenant de
l'activit6 de l'6tablissement situ6 sur son territoire.

2. Si une entreprise de l'un des deux Rtats participe directement ou
indirectement A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de
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State and conditions are made or imposed between the two undertakings in their
commercial or financial relations which are different from those which would
exist between two independent undertakings, any profits which would normally
have accrued to one of the undertakings but by reason of those conditions have
not so accrued shall be included in the profits of that undertaking and taxed
accordingly.

Article 6

1. Royalties and other proceeds received by a taxpayer of one of the two
States for the concession to a taxpayer of the other State of the use of intangible
movable property such as patents, designs or models, secret processes and
formulae, trade-marks and similar rights, copyrights and rights of reproduction,
rights to the lease of cinematograph films and rights to the use of industrial,
commercial or scientific equipment, shall be taxable only in the State in which
the beneficiary has his domicile, provided that the said beneficiary has no
permanent establishment of his undertaking in the other State. In the latter
case the royalties shall be taxable only in that other State.

2. Where and in so far as royalties exceed the intrinsic value-including a
normal profit-of the rights in respect of which they are paid the rule laid down
in paragraph 1 of this article shall not apply.

3. The principles of paragraphs 1 and 2 of this article shall likewise apply
to profits from the transfer of the said rights.

Article 7

Taxes levied on income derived from the operation of international sea or
air navigation undertakings-including taxes levied on gross income-shall be
payable only in the State in whose territory the centre of actual management of
the undertaking is situated.

Article 8

1. Inasmuch as dividends paid by a company having its fiscal domicile in
Italy are not liable, on the date of the signing of this Agreement, to a schedular
tax, the two Contracting States have agreed as follows :

(1) In Italy the supplementary income tax shall be applied to dividends paid by
an Italian company to an individual domiciled in Sweden;

(2) In Sweden the dividends tax shall be applied to dividends paid by a Swedish
company to an individual domiciled in Italy, but the tax thus levied may not
exceed 5 per cent of the gross amount of such dividends.
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l'autre tat et si les conditions 6tablies ou impos~es entre les deux entreprises
dans leurs relations commerciales ou financires sont diffrentes de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices que l'une
des entreprises aurait normalement r~alis~s et que, du fait de ces conditions, elle
n'a pas r6alis6s, seront consid6r~s comme des b~n6fices de cette entreprise et
impos6s en cons6quence.

Article 6

1. Les redevances et autres produits de la concession par un contribuable
de l'un des itats contractants h un contribuable de l'autre ]ttat de l'usage de
biens mobiliers incorporels tels que brevets d'invention, dessins ou modbles,
proc6d6s et formules de caract~re secret, marques de fabrique et autres droits
analogues, ainsi que les droits d'auteur et de reproduction, les droits de location
de pellicules cin~matographiques, de meme que les droits d'utilisation d'ins-
tallations industrielles, commerciales ou scientifiques, ne sont imposables que
dans l'itat oi se trouve le domicile du b6n6ficiaire, i condition que ce dernier
n'ait pas dans l'autre ttat un 6tablissement stable de son entreprise. Dans ce
dernier cas, les redevances ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Lorsque ces redevances exc~dent la valeur intrins~que - compte tenu
d'un b6n6fice normal - des droits en contrepartie desquels elles sont vers6es,
et dans la mesure oii elles exc6dent cette valeur, la r~gle 6nonc6e au paragraphe
premier du pr6sent article n'est pas applicable.

3. Les r~gles 6nonc6es aux paragraphes I et 2 du present article s'ap-
pliquent 6galement au profit tir6 de l'ali~nation des droits susmentionn~s.

Article 7

Les imp6ts pr6lev6s sur les revenus provenant de la gestion d'entreprises de
navigation maritime ou a6rienne - y compris les imp6ts frappant les recettes
brutes - ne sont pergus que dans l'ttat sur le territoire duquel la direction
effective de l'entreprise a son si~ge.

Article 8
1. ntant donn6 qu'i la date de la signature de la pr~sente Convention les

dividendes verses par une soci6t6 dont le domicile fiscal se trouve en Italie ne
sont pas assujettis a un imp6t c~dulaire, les deux ttats contractants conviennent
des dispositions suivantes :
1) En Italie, l'imp6t compl~mentaire progressif sur le revenu sera appliqu6 aux

dividendes vers6s par une socit6 italienne a une personne physique domici-
lie en Suede;

2) En Suede, l'imp6t sur les coupons sera appliqu6 aux dividendes vers6s par
une soci6t6 su6doise A une personne physique domicili~e en Italie, mais
l'imp6t pergu ne pourra re sup~rieur i 5 pour 100 du montant brut de ces
dividendes;

No 5265



386 United Nations - Treaty Series 1960

(3) Where a Swedish company pays dividends to a company domiciled in Italy,
the Swedish dividends tax shall not be applied unless the Italian company
has a permanent establishment in Sweden. In the latter case the Swedish
tax shall be applicable, but it may not exceed 5 per cent of the gross amount
of such dividends.
If Italy makes any changes in its fiscal legislation resulting in the imposition

of a tax on dividends paid by a company having its fiscal domicile in Italy to a
company having its fiscal domicile in Sweden, the two States shall consult
together.

2. Where the dividends tax is levied in Sweden, Italy shall grant, in respect
of its supplementary income tax or, in the case of dividends received by an
Italian company, in respect of its company tax, a deduction in the amount
necessary to offset the Swedish tax.

3. Where the dividends are taxed in Italy, Sweden shall grant in respect of
the Swedish tax a deduction which may not exceed 10 per cent of the gross
amount of such dividends.

4. Dividends paid by a joint stock company having its fiscal domicile in
one of the Contracting States to a joint stock company having its fiscal domicile
in the other State shall be exempt from taxation in the latter State to the extent
to which such exemption would be granted under the taxation laws of the State
if the two companies had their fiscal domicile therein.

Accordingly :
(1) In Italy, dividends paid by a joint stock company having its fiscal domicile in

Sweden to a joint stock company having its fiscal domicile in Italy shall be
liable to the company tax;

(2) In Sweden, dividends paid by a joint stock company having its fiscal domicile
in Italy to a joint stock company having its fiscal domicile in Sweden shall be
exempt from taxation, except in certain instances. Nevertheless, such
exemption shall be granted only provided that the latter company has the
effective and permanent ownership of shares or participations representing
at least 10 per cent of the actual paid-up capital of the former company.
If Italy makes any changes in its fiscal legislation in respect of the matter

dealt with in this paragraph, the two States shall consult together.

5. For the purposes of paragraph 4, sub-paragraph 2, of this article,
concerning exemption in Sweden, a company shall be considered as having the
effective and permanent ownership of shares or participations in another com-
pany if such shares or participations have been uninterruptedly and in any
form its sole and unconditional property for the entire financial year of such other
company. If any shares or participations of the other company are the effective
and permanent property of a third company which is a subsidiary of or controlled
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3) Si une soci&t6 su~doise verse des dividendes A une socit6 domicili~e en
Italie, l'imp6t su~dois sur les coupons ne sera pas appliqu6, A moins que la
socit6 italienne n'ait en Suede un 6tablissement stable. Dans ce dernier cas,
l'imp6t su6dois sera applicable mais ne pourra tre suprieur A 5 pour 100 du
montant brut de ces dividendes.

Si l'Italie modifie sa legislation fiscale de mani~re A imposer les dividendes
verses par une soci~t6 dont le domicile fiscal se trouve en Italie A une soci~t6 dont
le domicile fiscal se trouve en Suede, les deux ttats se consulteront.

2. Dans les cas oii l'imp6t sur les coupons sera perqu en Suede, l'Italie
accordera, en ce qui concerne son imp6t compl~mentaire progressif, ou, s'il
s'agit de dividendes perqus par une socit6 italienne, en ce qui concerne son
imp6t sur les soci~t6s, une d6duction d'un montant 6gal h Pimp6t su~dois.

3. Si les dividendes sont imposes en Italie, la Suede accordera, en ce qui
concerne son imp6t, une deduction qui ne pourra etre sup6rieure h 10 pour 100
du montant brut de ces dividendes.

4. Les dividendes vers6s par une soci&t6 par actions ayant son domicile
fiscal dans l'un des deux ttats contractants A une socit6 par actions ayant son
domicile fiscal dans l'autre ]tat contractant ne seront pas imposables dans cet
autre 1ttat, dans la mesure oii, en application de la legislation en vigueur dans cet
autre 1ttat, cette exemption serait accord~e si les deux soci~t~s y avaient leur
domicile.

En consequence:
1) En Italie, les dividendes vers6s par une soci6t6 par actions ayant son domicile

fiscal en Suede h une soci&6 par actions ayant son domicile fiscal en Italie
seront assujettis A l'imp6t sur les soci&t6s;

2) En Suede, les dividendes vers6s par une soci6t6 par actions ayant son domicile
fiscal en Italie A une soci6t6 par actions ayant son domicile fiscal en Suede
seront, sauf certaines exceptions, exon6r6s de l'imp6t. Toutefois, cette
exon6ration ne sera accord6e qu'A la condition que la deuxi~me soci&6t ait la
propri&6t effective et permanente d'actions ou de parts sociales repr6sentant
au moins 10 pour 100 du capital effectivement vers6 de la premiere socit6.

Si l'Italie apporte A sa l6gislation fiscale des modifications int6ressant les
questions dont traite le pr6sent paragraphe, les deux ttats se consulteront.

5. En ce qui concerne la condition fix6e a l'alin6a 2 du paragraphe 4 du
present article au sujet de l'exon~ration en Suede, une soci6t6 sera r6put6e
avoir la propri6t6 effective et permanente d'actions ou de parts d'une autre
soci&6t, si les actions ou parts consid6r6es ont &6, sous une forme quelconque et
sans interruption, sa propri6t6 exclusive et inconditionnelle pendant toute la
dur6e de 1'exercice social de cette autre socit6. Si les actions ou parts de cette
autre soci&6t sont la proprit6 effective et permanente d'une soci&6t tierce
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by the first company, the first company shall be considered as also having the
effective and permanent ownership of a number of the said shares or participa-
tions corresponding proportionally to its effective and permanent participation
in the capital of the third company.

6. For the purposes of this article the term " dividends " means dividends
and other income from shares, azioni di godimento, buoni di godimento, profit-
participating debentures and like participations in companies, and income from
participations in private limited companies (societi a responsibilit'i limitata).

Article 9

When interest or other income from bonds or any other form of loan,
deposits, deposit accounts or other types of indebtedness paid from a source in
Italy to a tax-payer domiciled in Sweden, has been subjected to any Italian tax,
including the tax on bonds, Sweden shall grant a deduction in the Swedish tax
in an amount necessary to offset the tax levied in Italy.

If, after the signature of this Agreement, Sweden introduces a tax on
interest levied at the source, the two States shall consult together.

Article 10

1. Wages, salaries and similar remuneration and pensions paid to individ-
uals by one of the two States or one of its political subdivisions in consideration
of services to that State or to its political subdivisions shall be exempt from
taxation in the territory of the other State provided that the persons concerned
are not citizens of the latter State.

2. The provisions of this article shall not apply to payments made in
consideration of services performed in connexion with profit-making industrial
or commercial activities exercised by one of the two States.

Article 11

1. Except in the cases referred to in article 10, income from personal
services, including income from the exercise of liberal professions, shall be taxable
only in the State in which the services are performed.

2. However, an individual having his fiscal domicile in one of the two
States shall not be liable to taxation in the other State in respect of income from
personal services, including income from the exercise of a liberal profession,
performed therein in the course of a calendar year-

(1) If he was present in that other State for a period or periods not exceeding a
total of 183 days, and
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d6pendant de la premiere soci6t6 ou contr6le par elle, cette premiere soci6t6
sera elle-meme r6put~e avoir la propri~t6 effective et permanente d'une fraction
desdites actions ou parts proportionnelle A sa participation effective et perma-
nente au capital de la soci~t6 tierce.

6. Aux fins du present article, le terme ( dividendes ) d~signe les dividendes
et autres revenus d'actions, d'actions de jouissance, de bons de jouissance,
d'obligations donnant droit A une part des b6n~fices et d'autres parts sociales
analogues, de meme que les revenus des parts sociales de soci6t6s a responsa-
bilit6 limit6e.

Article 9

Lorsque les int6rts et autres revenus d'obligations et de toute autre forme
de pr~t, de d~p6ts, de comptes de d~p6ts et de toutes autres esp6ces de cr~ances
qu'un contribuable domicili6 en Suede tire de sources situ6es en Italie, sont
assujettis aux imp6ts italiens (y compris l'imp6t sur les obligations), la Suede
accordera sur l'imp6t su~dois une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t perqu
en Italie.

Si, apr~s la signature de la pr6sente Convention, les int6r~ts sont frappes en
Suede d'un imp6t retenu h la source, les deux Rtats se consulteront.

Article 10

1. Les traitements, salaires et r~mun6rations analogues, ainsi que les
pensions, vers~s A des personnes physiques par l'un des deux ]Rtats ou par l'une
de ses subdivisions politiques en contrepartie de services rendus audit Rtat ou
auxdites subdivisions politiques, seront exempt6s de l'imp6t dans le territoire de
l'autre ttat A condition que ces personnes n'aient pas la nationalit6 de cet autre
ittat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux sommes
vers6es en contrepartie de services rendus a l'occasion d'activit6 commerciale ou
industrielle lucrative exerce par l'un des Rtats contractants.

Article 11

1. Sauf les cas pr6vus A l'article 10, les r~mun~rations pour services person-
nels, y compris les revenus des professions librales, ne seront imposables que
dans l'tat oii ces services ont 6t6 rendus.

2. Toutefois, une personne physique ayant son domicile fiscal dans l'un des
deux Rtats ne sera pas imposable dans l'autre Rtat sur la r~mun~ration de services
personnels rendus dans l'autre IPtat pendant une ann6e civile, y compris sur les
revenus provenant de l'exercice d'une profession lib6rale :
1) Si elle n'a sjourn6 dans le deuxi~me 1ttat que pendant une ou plusieurs

p~riodes n'exc~dant pas au total 183 jours,
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(2) If the services were performed for the account of an individual or body
corporate domiciled in the first-mentioned State or as the agent of such an
individual or body corporate, and

(3) If the remuneration was not paid as such from the proceeds of a gainful
activity taxable in the other State, and

(4) If, being an agent, he does not exercise a liberal profession in the other State
through a permanent establishment of his own situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to the profits or remunera-
tions of professional entertainers such as theatre, motion picture, radio or televi-
sion performers, musicians and athletes.

4. Income from personal services performed on board ships or aircraft shall
be taxable only in the State in which the centre of actual management of the
maritime or air navigation undertaking is situated.

5. Remuneration paid to directors, members of boards of directors or
boards of supervision or other similar officers of companies having their fiscal
domicile in one of the two States shall be taxable only in that State.

Article 12

Professors or teachers of one of the two States receiving remuneration for
teaching activities carried on by them, for a period of residence not exceeding
two years, at a university or other institute of higher education situated in the
other State, shall be exempt from taxation on such remuneration in that other
State.

Article 13

Students and apprentices having their domicile in one of the two States who
temporarily transfer their residence to the other State for the purpose of receiving
full-time education or training therein shall be exempt from taxation in the second
State on payments made to them by individuals in the first State for their
maintenance, education and training.

Article 14

Taxes levied on income of all kinds other than those referred to in the fore-
going articles shall be collected only in the State in which the beneficiary is
domiciled.

Article 15
Taxes on fortune or increase to fortune shall be treated in accordance with

the following provisions:

(1) Where the fortune consists of:
(a) Immovable property and accessories thereto,
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2) Si elle a rendu les services en qualit6 d'agent ou de mandataire d'une personne
physique ou morale ayant son domicile dans le premier letat,

3) Si ladite r~munration n'a pas grev, comme telle, les b~n~fices d'une
activit6 lucrative imposable dans l'autre Rtat,

4) Si le mandataire n'exerce pas une profession lib~rale dans cet autre P-tat par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable lui appartenant et qui s'y trouve
situ6.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne sont pas applicables aux b~n~fices
ou r6mun6rations des professionnels du spectacle, tels qu'artistes du theatre, du
cinema, de la radiodiffusion ou de la t6l~vision, musiciens ou athlkes.

4. La r6 mun6 ration de services personnels rendus sur des navires ou des
a6ronefs n'est imposable que dans I'letat oii se trouve le si~ge de la direction
effective de l'entreprise de navigation maritime ou a6rienne.

5. La r~mun6ration vers6e h un administrateur, it un membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou A un autre mandataire exergant des
fonctions analogues aupr~s d'une soci&t6 qui a son domicile fiscal dans l'un des
deux letats n'est imposable que dans l'tat du domicile de la socit6.

Article 12

Les professeurs et les membres du corps enseignant de l'un des Rtats qui
regoivent une r~mun6ration pour l'enseignement qu'ils dispensent pendant une
p6riode de residence ne d~passant pas deux ans dans une universit6 ou un autre
6tablissement d'enseignement suprieur situ6 dans I'autre Rtat, sont exempt6s de
l'imp6t dans cet autre 1Rtat pour la r~mun~ration qu'ils pergoivent A ce titre.

Article 13
Les &udiants et apprentis ayant leur domicile dans l'un des deux letats

qui sjournent temporairement dans l'autre lRtat en vue d'y recevoir un enseigne-
ment ou une formation professionnelle i plein temps, sont exempt~s dans cet
autre 1Rtat de l'imp6t sur les sommes qui leur sont vers~es pour leur entretien,
leurs 6tudes ou leur formation par des personnes se trouvant dans le premier Rtat.

Article 14
Les impbts frappant les revenus autres que ceux qui sont mentionn~s dans

les articles precedents ne seront pergus que dans l'tetat ofi le b6n~ficiaire de
ces revenus a son domicile.

Article 15
En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune ou sur l'accroissement de for-

tune, les dispositions suivantes seront applicables

1) Dans la mesure oti la fortune se compose:
a) D'immeubles et de leurs accessoires;
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(b) Commercial or industrial undertakings including sea and air navigation
undertakings,

the tax shall be levied in the State in which the income derived from the
fortune is taxable in accordance with the foregoing articles.
However, securities forming part of the capital effectively invested in a
permanent establishment situated in one of the two Contracting States shall
be taxable in that State;

(2) Where the fortune consists of indebtedness, including indebtedness in the
form of bonds, secured by immovable property, the tax shall be levied in
the State in which the immovable property is situated;

(3) All other forms of fortune shall be taxable in the State in which the tax-
payer is domiciled.

Article 16

Where under the provisions of this Agreement a taxpayer of one of the two
States is entitled to exemption or relief from taxation in the other State, such
exemption or relief shall not be applied to the undivided estates of deceased
persons except in so far as the tax relates to that part of the taxpayer's income or
fortune which is attributable to beneficiaries who are taxpayers of the first State.

Article 17

Notwithstanding any other provisions of this Agreement, graduated taxes
may be calculated in each State, in respect of taxpayers having their domicile in
that State, on the basis of all the income or fortune taxable under the taxation
laws of that State.

Article 18

1. The provisions of this Agreement shall not restrict any rights or ad-
vantages accorded to taxpayers under the laws of either of the Contracting States
in respect of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement.

2. Individuals resident in one of the two States who are liable to taxation
in the other State shall enjoy, in the assessment of the taxes enumerated in
article 2 of this Agreement, such exemptions, basic rebates, deductions, reduc-
tions or other advantages as are granted in respect of family dependants to individ-
uals who are citizens of the other State but who do not have their domicile there.

Article 19

1. The taxation authorities of the two Contracting States shall exchange
all information in their possession or available to them which is necessary for
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b) D'entreprises commerciales ou industrielles, y compris des entreprises de
navigation maritime ou adrienne;

L'imp6t sera perqu dans l'Rtat oil est d6, conform~ment aux articles pr~c6-
dents, l'imp6t sur les revenus provenant desdits biens.
Toutefois, pour les valeurs mobili~res qui font partie du capital effectivement
investi dans un 6tablissement stable situ6 dans l'un des ttats contractants,
l'imp6t sera perqu dans cet ]tat;

2) Dans la mesure oii la fortune se compose de cr6ances, y compris des obliga-
tions garanties par des hypoth~ques immobili~res, l'imp6t sera perqu dans
l']tat oki sont situds les biens immobiliers;

3) Pour tous les autres 6l6ments de fortune, l'imp6t sera perqu dans l'I1tat oil
le contribuable est domicili6.

Article 16

Lorsque, aux termes des dispositions de la pr6sente Convention, un
contribuable de l'un des 1Rtats contractants a droit A l'exonration ou A une
r~duction d'imp6t dans l'autre Rtat, ladite exoneration ou rdduction ne sera
accord~e aux successions indivises que dans la mesure oil l'imp6t se rapporte
A la quote-part des biens imposables attribuable A des ayants droit contribuables
du premier Rtat.

Article 17

Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, les imp6ts
de caract~re progressif pourront 8tre calcul6s, dans chaque ]tat, pour les contri-
buables qui y sont domicili~s, sur la base de l'ensemble des 6lments imposables
suivant la lMgislation fiscale de cet ttat.

Article 18

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucune atteinte
aux droits ou avantages que la ldgislation de l'un quelconque des Rtats contrac-
tants accorde aux contribuables en ce qui concerne les imp6ts vis~s A l'article 2
de la prdsente Convention.

2. Les personnes physiques qui ont leur domicile fiscal dans l'un des deux
ttats et qui sont imposables dans l'autre Rtat b~ndficient dans ledit autre Rtat,
pour le calcul des imp6ts visds A l'article 2 de la pr~sente Convention, des exemp-
tions, abattements A la base, ddductions, reductions et autres avantages qui sont
accord~s, en raison de leurs charges de famille, aux personnes physiques qui ont
la nationalit6 de cet autre ttat mais n'y ont pas leur domicile fiscal.

Article 19

1. Les autorit6s fiscales des deux ittats contractants se communiqueront
tous les renseignements dont elles disposent ou qu'elles peuvent obtenir et qui
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carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of tax fraud
or for the administration of the rules for the prevention of fiscal evasion in
relation to the taxes which are the subject of this Agreement.

2. All information thus exchanged shall be treated as secret and may not be
divulged, except by the taxpayer or his agent, to any persons other than those
responsible for the assessment and collection of the taxes which are the subject
of this Agreement or for claims and appeals relating to such taxes.

3. The provisions of this article shall not be construed as obliging the
taxation authorities of either of the two States to communicate information of a
kind which cannot be obtained under the taxation laws of that or the other State,
or information which in their opinion might disclose a manufacturing process or
infringe an industrial, commercial or professional secret or prejudice the public
interest. Similarly, these provisions may not be construed as obliging the
taxation authorities of either State to perform acts not in accordance with the
regulations or practices of that State.

Article 20

1. The taxation authorities of the two Contracting States may by common
accord make such regulations as may be necessary for carrying out the provisions
of this Agreement.

2. Where difficulties or doubts arise in connexion with the application of
any of the provisions of this Agreement, the taxation authorities of the two
Contracting States shall come to an understanding on interpreting the said
provisions in the spirit of the Agreement.

3. Where a taxpayer of one of the two Contracting States shows proof that
taxes assessed or proposed to be assessed against him have resulted or will result
in double taxation prohibited by the Agreement, he may, without prejudice to
the exercise of his rights of complaint and appeal in either State, submit to the
taxation authorities of the State in which he has his domicile a written applica-
tion for the review of the said taxes. Such application must be lodged within
two years from the date of notification or collection at source of the second tax.
If the application is upheld by the taxation authorities to which it is submitted,
the latter shall consult with the taxation authorities of the other State with a view
to the avoidance of the double taxation.

Article 21
The taxation authorities referred to in this Agreement are, in the case of

Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative (finans-
ministern eller hans befullmiktigade ombud) and, in the case of Italy, the Ministry
of Finance, Directorate-General of Direct Taxation.
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seront n~cessaires pour assurer l'application des dispositions de la pr~sente
Convention, ainsi que pour 6viter la fraude fiscale ou pour appliquer les r~gles
destinies pr~venir l'vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts faisant l'objet
de la pr~sente Convention.

2. Tous les renseignements ainsi 6chang6s devront 8tre tenus secrets et ne
pourront 8tre divulgu~s, outre le contribuable ou son mandataire, aucune
personne autre que celles qui sont charg~es du calcul et du recouvrement des
imp6ts vis~s dans la pr6sente Convention, ou des rclamations ou recours
relatifs A ces imp6ts.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pourront avoir pour effet d'imposer
aux autorit~s fiscales de l'un des deux ittats l'obligation de communiquer, soit
des renseignements qui, en raison de leur nature, ne peuvent tre obtenus
d'apr~s la legislation fiscale dudit lttat ou de l'autre 1ttat, soit des renseignements
dont elles estimeraient que la communication est susceptible de r~v~ler un pro-
c6d6 de fabrication ou de porter atteinte A un secret industriel, commercial ou
professionnel, ou A l'ordre public. Lesdites dispositions ne pourront non plus
8tre consid~r~es comme imposant aux autorit6s fiscales de Fun des deux Ltats
l'obligation d'accomplir des actes qui ne seraient pas conformes aux r~glements
ou pratiques dudit ttat.

Article 20
1. Les autorit~s fiscales des deux Rtats contractants pourront arrter d'un

commun accord les r~glements n~cessaires i l'ex~cution des dispositions de la
pr6sente Convention.

2. Dans le cas oi l'ex6cution de certaines dispositions de la pr6sente
Convention donnerait lieu A des difficult~s ou A des doutes, les autorit~s fiscales
des deux tltats contractants s'entendront pour interpr6ter ces dispositions dans
1'esprit de la Convention.

3. Si un contribuable de l'un des Ptats contractants prouve que les imp6ts
qui ont 6t6 mis A sa charge, ou que l'on envisage de mettre a sa charge, ont
entrain6 ou doivent entrainer pour lui une double imposition interdite par la
Convention, il peut, sans prejudice de l'exercice de ses droits de reclamation et
de recours dans chaque ]tat, adresser aux autorit6s fiscales de 1']tat oil se trouve
son domicile fiscal une demande 6crite de revision desdits imp6ts. Cette demande
doit 8tre pr~sent~e dans un d6lai de deux ans A compter de la date de la notifica-
tion ou de la perception A la source de la seconde imposition. Si elles en recon-
naissent le bien-fond6, les autorit6s fiscales saisies d'une telle demande s'en-
tendront avec les autorit~s fiscales de l'autre ttat pour 6viter la double imposition.

Article 21
Les autorit6s fiscales vis6es dans la pr~sente Convention sont, en ce qui

concerne la Suede, le Ministre des finances ou son d~l~gu6 (finansministern eller
hans befullmdktigade ombud), et, en ce qui concerne l'Italie, le Minist~re des
finances, Direction g6n~rale des imp6ts directs.
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Article 22

1. This Agreement shall be ratified, in the case of Sweden, by His Majesty
the King of Sweden, subject to the consent of the Riksdag, and, in the case of
Italy, by the President of the Republic, with the authorization of Parliament.
The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible in Rome.

2. The Agreement shall become effective as soon as the instruments of
ratification are exchanged and shall apply :
(1) To taxes collected by deduction at source payable under a final assessment on

income credited to the beneficiaries on or after 1 January 1955 and not due
for payment before that date;

(2) To other taxes assessed on income of chargeable periods ending after
28 February 1955;

(3) To Swedish fortune taxes charged during the year of assessment 1956 or any
subsequent year of assessment;

(4) To any fortune taxes which may be imposed in Italy after the entry into
force of this Agreement.

Article 23
This Agreement shall continue in effect indefinitely; but either of the two

Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year not earlier
than the fifth year following the date of ratification, give written notice of termina-
tion, through diplomatic channels, to the other Contracting State. If notice of
termination is given before 30 June in any such year, the Agreement shall apply
for the last time :
(1) To taxes, collected by deduction at source and payable under a final assess-

ment, on income credited to the beneficiaries not later than 31 December of
that year;

(2) To other taxes assessed on income of chargeable periods ending not later
than the last day of February of the year next following that in which notice
is given;

(3) To fortune taxes charged during the year of assessment next following that
in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm in duplicate in the Swedish and Italian languages, both
texts being equally authentic, on 20 December 1956.

Osten UND&N
[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]
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Article 22

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e, en ce qui concerne la Suede, par
Sa Majest le Roi de Suede, avec l'assentiment du Riksdag, et, en ce qui concerne
l'Italie, par le Pr6sident de la Rpublique avec l'autorisation du Parlement. Les
instruments de ratification seront 6chang6s h Rome d~s que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s 1'6change des instru-
ments de ratification et elle s'appliquera :
1) Aux impbts pergus A la source titre d~finitif sur les revenus attribu~s aux

b~n~ficiaires h partir du ler janvier 1955 et non 6chus avant cette date;

2) Aux autres imp6ts pergus sur des revenus de p6riodes imposables prenant
fin le 28 f~vrier 1955;

3) Aux imp6ts su6dois sur la fortune qui seront calcul6s pour les ann6es 1956
et suivantes;

4) Aux imp6ts sur la fortune qui pourront 6tre 6tablis en Italie apr~s l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.

Article 23

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une duroe ind~termin~e;
cependant, chacun des letats contractants pourra, lorsque la Convention aura 6t6
en vigueur pendant cinq ans, adresser par la voie diplomatique h l'autre 1Rtat
contractant, le 30 juin au plus tard de chaque annie, un avis de d~nonciation
par 6crit. En cas de d6nonciation avant le 30 juin d'une annie civile, la Con-
vention s'appliquera pour la derni~re fois :
1) Aux imp6ts pergus A la source & titre d~finitif sur les revenus attribu~s aux

b~n6ficiaires au plus tard le 31 d6cembre de ladite annie;

2) Aux autres imp6ts pergus sur des revenus de priodes imposables prenant fin
au plus tard le dernier jour du mois de f6vrier de l'ann6e suivant celle de la
d~nonciation;

3) Aux imp6ts sur la fortune qui seront calcul6s pour l'ann~e suivant celle de la
d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, en langues su6doise et italienne,
les deux textes faisant 6galement foi, le 20 d~cembre 1956.

Osten UNDN
[L.S.]

SCADUTO-MENDOLA DI FONTANA DEGLI ANGELI

[L.S.]
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No. 574. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF TOGO
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT LOM8, ON 8 JUNE 1960

WHEREAS the Government of Togo has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Togo;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

I Came into force on 8 June 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Volume I,

Supplement No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 574. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPE CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU TOGO
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP] CIAL.
SIGNt A LOMe, LE 8 JUIN 1960

CONSID RANT que le Gouvernement du Togo a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A la r~solution
1240 (XIII)2 de l'Assemble g~nrale des Nations Unies;

CONSIDhIANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'accdlrer le ddveloppement 6conomique, social et
technique du Togo;

Le gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'oprations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes compktents des
Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6rale,
et sous reserve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et 'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu',
condition que le gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar~es n~cessaires A 1'ex6cution
d'un projet. Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arrft~e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1960, d&s Ia signature, conform~ment A F'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdnbale, treidiame session, volume 1, Suppid-
ment no 18 (A/4090), p. 11.
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Article Ii

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

No. 574
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Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es A l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de 'ex6cution vis-A-vis du Fonds sp~cial soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds sp~cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp~cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait etre pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp~cial sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d~s au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le
Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, &ats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt: des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut~s en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque 1'ex~cution d'un projet sera termin6e, le gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en rsultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

N* 574
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the com-
pletion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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4. Le gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles I l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A l'6valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des
activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs I un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds special conform6ment au paragraphe pr~c6dent
seront d6pos6es A un compte qui sera d~sign6 I cet effet par le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque 'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIES LOCALES A FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS AU FONDS SPECIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXkUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent I ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires I l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, h savoir:

NO 574
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local service and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

No. 574
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr~tariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t lcommunications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel interna-

tional affect6 i l'ex~cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage i fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur
concours au gouvernement pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the
personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol.7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340,
p. 323.

2 See footnote 1, p. 446 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'excution, qu'il
devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvernement prendra les mesures
indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITES, PRIVILhGES ET IMMUNIT9S

1. Le gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilbges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cutionj ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute Annexe A la Convention
applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le gouvernement appliquera
A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les dis-
positions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des institutions sp6cialis6es seront accord6es par le gouvernement A une
organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux
services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex6cution fera appel
pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront pr6cis6es
dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

a Voir note 1, p. 446 de ce volume.
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performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon depar-
ture of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
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personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s ncessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D~livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations nces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage nces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l~gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et des-
tines h la consommation ou h l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que
toutes autorisations n~cessaires h l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'excution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour 1'excution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 8tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du present Accord, et le gouvernement mettra hors de cause
le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pre-
cities en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'oprations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
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Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
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charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article IX

RhGLEMENT DES DIFF RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le gouvernement,
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr6sidera. Si, dans
les trente jours de la demande d'arbitrage, 1'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc&
dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv6e et sera accept~e par les Parties comme constituant un
r~glement d6finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS GN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dos sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es
par les Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e
par l'autre Partie en application du pr~sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s 'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum~es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
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Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Lom6 this eighth day of June 1960.

For the Special Fund:
For the Managing Director,

Special Fund,
(Signed) Wilfrid BENSON

Special Representative
of the Special Fund

For the Government:

(Signed) S. E. OLYMPIO

Prime Minister
of the Republic of Togo
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du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
1'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle 'un
ou 'autre aura fait appel pour 1'exdcution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds du Fonds
sp6cial, d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
signd le prdsent Accord, Lomd le 8 juin 1960.

Pour le Fonds spdcial :
Pour le Directeur gdndral

du Fonds sp6cial,
(Signd) Wilfrid BENSON

Repr6sentant spdcial
du Fonds special

Pour le gouvernement :

(Signd) S. E. OLYMPIO

Premier Ministre
de la Rdpublique Togolaise
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No. 575. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF KUWAIT
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT KUWAIT, ON 29 JUNE 1960

WHEREAS the Government of Kuwait has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Kuwait;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

I Came into force on 29 June 1960, upon signature, in accordance with article X.
sUnited Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Volume 1,

Supplement No. 18 (A/4090), p. 11,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 575. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPCIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE KOWETT RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPtPCIAL. SIGNt A
KOWETT, LE 29 JUIN 1960

CONSID9RANT que le Gouvernement de Koweit a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment h la r~solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et
technique de Koweit;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP19CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de 'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g6n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'a
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'oprations, sont d~clar6es n6cessaires h l'excution
d'un projet. Si l'excution d'un projet est entreprise avant que le Gouverne-
ment ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arret6e
ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1960, ds la signature, conformiment & I'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gndrale, treizieme session, volume 1, Suppli-

ment no 18 (A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Execut-
ing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either
or both in the execution of a project shall remain their property unless and until
such time as title thereto may be transferred to the Government on terms and
conditions mutually agreed upon between the Government and the Special Fund
or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purpose of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
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Article II

EX cUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait &re pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, i tout moment, d'observer
les progr6s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, i cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement 'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing,
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfill the programme of work specified in the Plan of Operation:
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1'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles
h l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termine, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera A l'excution des projets r~gis par
le pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services specialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp~cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix&e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr~c&
dent seront d~poses A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrtaire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr&c dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op&ations
seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de I'ach6vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'excution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITES LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires 1 l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les fraislocaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local
y compris le personnel de secrtariat, les interprtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de tdl~communications n~cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay~es en vertu des dispositions du pr~sent article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix&e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp~cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri&s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ohi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de 'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article7 VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities

1 See footnote 1, p. 410 of this volume.

2 See footnote 1, p. 446 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de 1'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr&vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITiS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies
et A ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention ap-
plicable A ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appliquera
A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les dispositions
de l'Accord relatif aux privileges et immuni~s de l'Agence internationale de
1'6nergie automique.

3. Dans les cas o i il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Governement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s analogues
A celles qui sont pr~vues dans la Conventions sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au projet consid&.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n6cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante
des projets. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s:

1 Voir note 1, p. 411 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 446 de ce volume.
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the inportation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
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a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n~ces-

saires;
c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire l'ex6cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu' leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines la consommation ou A l'usage personnel des int~ress6s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir 6t6 introduits,
pourront en &re r~export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export&s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6
et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute res-
ponsabilit6 d~coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si
les Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite reclamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int6ress6s.

Article IX
RtGLEMENT DES DIFF RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp~cial et le Gouvernement
cause ou h propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de
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agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations as-
sumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Kuwait this twenty-ninth day of June, 1960.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Rahat BOKHARI (Signed) Sheikh Abdulla AL-MUBARAK

On behalf AL-SABAH
of Managing Director, Deputy Ruler of Kuwait

Special Fund
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n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A 1'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d~signation des deux arbitres, le troi-
si~me arbitre n'a pas t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GAN]1RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas k6 d6nonc6 conform~mentauparagraphe3ci-dessous.
2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment prdvues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes
comp&ents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.
3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e A I'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de la notification.
4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de procdder m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout agent charg6 de
I'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A Koweit, le 29 juin 1960.

Pour le Directeur g~ndral Pour le Gouvernement:
du Fonds special :

(Signd) Rahat BOKHARI (Signd) Abdulla AL-MUBARAK

AL-SABAH

Vice-Souverain de Koweit

NO 575
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:
15 July 1960

ToGo

In respect of the World Health Organiza-
tion-Third Revised Text of Annex VII1.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274;
Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91,
p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319;
Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122,
p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309;
Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168,
p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193,
p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216,
p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277,
p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300,
p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353;
Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309,
p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314; p. 308;
Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328;
Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302;
Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355,
p. 404, and Vol. 359 p. 14 0.

I United Nations,) Treaty Series, Vol. 314,
p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 320, p. 321;
Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328, and Vol.
355, p. 404.

ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES
INSTITUTIONS SP1CIALISPES.
APPROUVI2E PAR L'ASSEMBLIE
GINRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHIESION

Instrument ddposd le:
15 juillet 1960

ToGo

En ce qui concerne l'Organisation mon-
diale de la sant6 - Troisi6me texte revis6
de l'annexe VI 2

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 9t, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348,
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199;
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286; p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342;
vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277;
vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323,
p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338,
p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352;
vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405, et vol. 3591 i,5q

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 320, p. 321;
vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328, et vol. 355,
p. 405.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 447

No. 1963., .INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEM-
BER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

22 June 1960
FINLAND

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 J7uly 1960.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p, 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338; Vol. 203, p. 337; Vol. 204, p. 390;
Vol. 207, p. 356; Vol. 209, p. 347; Vol. 211,
p. 419; Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384;
Vol. 241, p. 492; Vol. 247, p. 400; Vol. 248,
p. 368; Vol. 250, p. 312; Vol. 251, p. 386;
Vol. 256, p. 355; Vol. 267, p. 381; Vol. 274,
p. 347; Vol. 276, p. 363; Vol. 282, p. 364;
Vol. 286, p. 378; Vol. 313, p. 347; Vol. 346,
p. 332; Vol. 359 and Vol. 360.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VfG1 TAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DtCEMBRE 19511

ADHRSION

Instrument ddposJ aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

22 juin 1960
FINLANDE

La ddclaration certifide a Jtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
lalimentation et l'agriculture le 18 juillet
1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391;
vol. 173, p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186,
p. 346; vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354;
vol. 199, p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202,
p. 338; vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390;
vol. 207, p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211,
p. 419; vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384;
vol. 241, p. 492; vol. 247, p. 401; vol. 248,
p.. 368; vol. 250, p. 312; vol. 251, p. 386;
vol. 256, p. 355; vol. 267, p. 381; vol. 274,
p. 347; vol. 276, p. 363; vol. 282, p. 364;
vol. 286, p. 378; vol. 313, p. 347; vol. 346,
p. 333; vol. 359 et vol. 360.
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No 2637. AVENANT A LA CONVENTION DU 24 DIeCEMBRE 19361 ENTRE LA
SUtDE ET LA FRANCE TENDANT A 18VITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A 1RTABLIR DES RtGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
RtCIPROQUE EN MATIIRE D'IMPOTS DIRECTS. SIGNP, A PARIS, LE
8 AVRIL 19492

AVENANT
3 

(AVEC PROTOCOLE) A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE DU 24 DkCEMBRE 1936.
SIGNE A PARIS, LE 29 MARS 1956

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la Suede le 22juillet 1960.

Sa Majest6 le Roi de Suede et le Pr6sident de la R6publique Fran~aise, d6sirant
modifier et completer les dispositions de la convention du 24 d6cembre 19361 entre la
Subde et la France tendant 6viter les doubles impositions et h &ablir des rbgles d'assistan-
ce administrative r6ciproque en mati~re d'imp6ts directs, compl6te par les avenants du
8 avril 19492 et du 28 octobre 1950, ont d6cid6 de conclure un nouvel avenant h ladite
convention et ont nomm6 h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Son Excellence Monsieur Karl Ivan Westman, Ambassadeur Extraordinaire et

Pl6nipotentiaire de Suede en France;

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise :
Son Excellence Monsieur Ren6 Massigli, Ambassadeur de France, Secr~taire G6n6ral

du Minist~re des Affaires letrang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article Ier

L'article 9 de la convention du 24 d6cembre 1936, modifi6 par l'article 5 de l'avenant
k cette convention du 28 octobre 1950 est compl&6t par la disposition suivante, qui formera
le deuxibme alin6a dudit article :

( Toutefois, les dividendes attribu~s par une soci&t6 par actions ayant son domicile
fiscal dans l'un des ttats contractants k une socift6 par actions ayant son domicile
fiscal dans l'autre ]ttat sont exonr~s d'imp6ts dans cet autre Pstat, dans la mesure
et dans les conditions off une telle exoneration serait accord&e en vertu de la 16gisla-
tion interne de cet Ptat, si l'une et l'autre soci&t6 avaient leur domicile fiscal sur le
territoire dudit ttat. *

I Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIV, p. 35, et vol. CXCVIII, p. 201,
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197, p. 177.
Entr6 en vigueur le 13 aofit 1957 par l'6change des instruments de ratification A Stockholm,

conform~ment A l'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2637. ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF 24 DECEM-
BER 19361 BETWEEN SWEDEN AND FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND FOR THE ESTABLISHMENT OF RULES
FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE CASE OF
DIRECT TAXES. SIGNED AT PARIS, ON 8 APRIL 19492

ADDITIONAL AGREEMENT3 (WITH PROTOCOL) TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF

24 DECEMBER 1936. SIGNED AT PARIS, ON 29 MARCH 1956

Official text: French.

Registered by Sweden, on 22 July 1960.

His Majesty the King of Sweden and the President of the French Republic, being
desirous of amending and supplementing the provisions of the Convention of 24 December
19361 between Sweden and France for the avoidance of double taxation and for the estab-
lishment of rules of reciprocal administrative assistance in the case of direct taxes, as
supplemented by the Additional Agreements of 8 April 19492 and 28 October 1950, have
decided to conclude a further Additional Agreement to the said Convention and have for
that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Karl Ivan Westman, Swedish Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary to France;

The President of the French Republic:
His Excellency Mr. Ren6 Massigli, Ambassador of France, Secretary-General of the

Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I

Article 9 of the Convention of 24 December 1936, as amended by article 5 of the
Additional Agreement to that Convention of 28 October 1950, shall be supplemented
by the following provision, which shall form the second paragraph of that article :

" However, any dividends paid by ajoint-stock company having its fiscal domicile
in one of the Contracting States to a joint-stock company having its fiscal domicile
in the other State shall be exempt from taxation in the latter State to the same extent
and under the same conditions as those which would apply under the internal
legislation of that State to the granting of such exemption if both companies had their
fiscal domicile in the territory of the said State. "

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIV, p. 35, and Vol. CXCVIII, p. 201.
United Nations, Treaty Series, Vol. 197, p. 177.

3 Came into force on 13 August 1957 by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 3,
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Article 2

L'article 24 de la convention du 24 d~cembre 1936, modifi6 par l'article 7 de l'avenant
cette convention du 28 octobre 1950, est complt6 par les dispositions suivantes qui

formeront le paragraphe 2 de cet article, alors que les dispositions arr~t~es par ledit
avenant formeront le paragraphe 1 :

( A tout moment, pendant la duroe d'application de la pr~sente convention,
l'un ou l'autre des deux letats contractants pourra, sur avis donn6 par 6crit l'autre
&tat par la voie diplomatique, faire connaitre son d~sir de voir 6tendre tout ou partie
des dispositions de ladite convention h l'un des territoires d'outre-mer dont la
France assure la representation diplomatique la condition que le territoire int6ress6
pergoive des imp6ts d'une nature analogue h ceux visas I'article premier de la
pr~sente convention. L'avis indiquera la date ou les dates partir desquelles l'exten-
sion devra prendre effet, 6tant entendu que cette date ou ces dates seront post~rieures
d'au moins soixante jours h la date de la notification de 'avis.

, Dans le territoire ou les territoires d~sign~s par I'avis vis6 l'alin~a precedent,
les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront, dans les conditions et sous
les reserves qui pourront 6tre pr~cis~es dans l'avis, h partir de la date ou des dates
qui y seront indiqu~es a moins que, avant la date fix~e pour un territoire d~termin6,
l'letat contractant qui aura requ la notification n'ait inform6 l'autreletat contractant, par
6crit et par la voie diplomatique, qu'il n'accepte pas la notification en ce qui concerne
ce territoire, auquel cas les dispositions faisant l'objet de la notification ne seront
pas appliqu~es audit territoire.

<4 A tout moment apr~s l'expiration d'une priode d'un an h partir de 1'entr~e
en vigueur d'une extension notifi~e conform~ment aux dispositions qui precedent
l'un ou l'autre des Rtats contractants pourra, par un avis transmis A 'autre ]etat
contractant par la voie diplomatique, mettre fin h l'application de la pr~sente conven-
tion dans tout territoire auquel cette convention aura 6t6 6tendue. La convention
cessera de s'appliquer dans le territoire ou dans les territoires d~sign~s dans l'avis
partir de la date ou des dates indiqu~es dans cet avis.

(1 I est entendu, toutefois, que cette date ou ces dates seront post~rieures d'au
moins six mois A celle de la notification et que celle-ci n'affectera en aucune manire
le maintien en vigueur de la convention entre la Suede et la France, non plus qu'en
ce qui concerne tout autre territoire auquel cette convention aura 6t6 6endue en
vertu des dispositions du present paragraphe.

((Pour l'application de la pr~sente convention dans tout territoire auquel elle
aura 6t6 tendue, il y aura lieu, chaque fois que la convention se r~f~re i la France,
de consid~rer qu'elle se r~f~re 6galement audit territoire.

( A moins que les deux ttats contractants ne soient express~ment convenus de
dispositions contraires, la d6nonciation de la pr~sente convention en vertu de 'article
26 mettra fin i 'application de cette convention en ce qui concerne tout territoire
auquel elle aura W 6tendue, dans les conditions pr~vues au present paragraphe.)

Article 3

Le present avenant, fait en double exemplaire en langue frangaise, sera ratifi6 et les
instruments de ratification seront 6chang~s i Stockholm dans les plus brefs d~lais.

No. 2637
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Article 2

Article 24 of the Convention of 24 December 1936, as amended by article 7 of the
Additional Agreement to that Convention of 28 October 1950, shall be supplemented
by the following provisions, which shall constitute paragraph 2 of that article, while the
provisions embodied in the said Additional Agreement shall constitute paragraph 1 :

" At any time during the period of application of this Convention, either of the
Contracting States may, by giving written notice to the other State through the
diplomatic channel, make known its desire that some or all of the provisions of the
Convention should be extended to any of the overseas territories whose diplomatic
representation is ensured by France, on condition that the territory concerned
collects taxes similar to those referred to in article 1 of this Convention. The notice
shall specify the date or dates from which the extension is to take effect, it being
understood that such date or dates shall be at least sixty days later than the date on
which the notice is given.

" The provisions of this Convention shall apply in the territory or territories
designated in the notice referred to in the preceding sub-paragraph, subject to such
conditions and reservations as may be specified in the notice, from the date or dates
mentioned therein, unless, before the date fixed for a particular territory, the Con-
tracting State receiving the notice informs the other Contracting State, in writing and
through the diplomatic channel, that it does not accept the notice with respect to
that territory, in which case the provisions embodied in the notice shall not apply to
the said territory.

"At any time after the expiry of a period of one year from the entry into force
of an extension notified in accordance with the preceding provisions, either of the
Contracting States may, by giving notice to the other Contracting State through the
diplomatic channel, terminate the application of this Convention in any territory
to which the Convention may have been extended. The Convention shall cease to
apply in the territory or territories designated in the notice from the date or dates
specified in the notice.

" It is understood, however, that such date or dates shall be at least six months
later than that on which the said notice is given, and that this notice shall not in
any way affect the maintenance in force of the Convention between Sweden and
France, nor shall it affect any other territory to which this Convention may have
been extended under the provisions of the present paragraph.

" For the purposes of the application of this Convention in any territory to
which it may have been extended, any reference in the Convention to France shall
be construed to apply equally to the said territory.

" Except as otherwise expressly decided by the two Contracting States, the
denunciation of this Convention, in accordance with article 26, shall terminate the
application of the Convention in any territory to which it may have been extended
on the conditions laid down in the present paragraph."

Article 3

The present Additional Agreement, done in duplicate in French, shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

N' 2637
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II sera applicable pour la premiere fois aux revenus de valeurs mobili~res vis~s h
l'article 9 de la convention du 24 d~cembre 1936 mis en paiement partir du 1er janvier
1956.

II fera partie int~grante de la convention et restera en vigueur dans les conditions
d~termin~es par l'article 26 de la convention.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux 8tats ont sign6 cet avenant et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 29 mars 1956.

K. I. WESTMAN
[L.S.]

R. MASSIGLI
[L.S.]

PROTOCOLE

Au moment de proc~der la signature du present avenant' h la convention conclue
le 24 ddcembre 1936 entre la Suede et la France, pour 6viter les doubles impositions et
6tablir des r~gles d'assistance administrative r~ciproque en mati~re d'imp6ts directs, les
plnipotentiaires soussign~s ont fait la declaration concordante suivante qui forme partie
int~grante de l'avenant meme :

( Sont assimiles aux soci~t~s par actions, pour l'application du deuxi~me alin~a
ajout6 l'article 9 de la convention du 24 d~cembre 1936 par l'article ler du present
avenant:

((en Suede, les associations dites i 6conomiquess);
((en France, les soci~t~s A responsabilit6 limit~e.

FAIT Paris, le 29 mars 1956.

K. I. WESTMAN

[L.S.]

R. MASSIGLI
[L.S.]

'Voir p. 448 de ce volume,

No, 2637
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It shall apply for the first time to such income from securities referred to in article 9
of the Convention of 24 December 1956 as is payable from 1 January 1956.

It shall constitute an integral part of the Convention and shall remain in force under
the conditions laid down in article 26 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed the present
Additional Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 29 March 1956

K. I. WESTMAN
[L.S.]

R. MASSIGLI
[L.S.]

PROTOCOL

On proceeding to sign this Additional Agreement' to the Convention concluded
on 24 December 1936 between Sweden and France for the avoidance of double taxation
and the establishment of rules of reciprocal administrative assistance in the case of direct
taxes, the undersigned plenipotentiaries have made the following joint declaration, which
shall form an integral part of the Additional Agreement itself :

" For the purposes of the second paragraph added to article 9 of the Convention
of 24 December 1936 by article I of the present Additional Agreement, joint-stock
companies shall be deemed to include:

"In Sweden, the so-called' economic' associations;
" In France, companies with limited liability.

DONE in Paris on 29 March 1956.

K. I. WESTMAN
[L.S.]

R. MAssimLI

[L.S.]

See p. 449 of this volume.

N- 2637
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No. 2656. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN, DENMARK, FINLAND
AND NORWAY FOR THE READ-
MITTANCE OF ALIENS WHO HAVE
ILLEGALLY ENTERED THE TER-
RITORY OF ANOTHER CON-
TRACTING PARTY. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 14 JULY 19521

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN SWEDEN AND

ICELAND CONSTITUTING AN AGREEMENT
2

RELATING TO THE PARTICIPATION OF

ICELAND IN THE ARRANGEMENTS PROVIDED

FOR IN THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. STOCKHOLM, 3 NOVEMBER 1955

Official text: Swedish.

Registered by Sweden on 22 July 1960.

I

Legation of Iceland to the Royal Swedish
Ministry of Foreign Affairs

NO 2656. ACCORD ENTRE LA SUEDE,
LE DANEMARK, LA FINLANDE
ET LA NORVtGE PRRVOYANT LA
RRADMISSION DES M TRANGERS
QUI SONT ENTRIeS ILLIeGALE-
MENT SUR LE TERRITOIRE D'UN
DE CES PAYS. SIGNR A STOCK-
HOLM, LE 14 JUILLET 19521

]CHANGE DE NOTES ENTRE LA SUkDE ET

L'ISLANDE CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF A LA PARTICIPATION DE L'ISLANDE

AUX ARRANGEMENTS PREVUS PAR L'AccoRD
SUSMENTIONNE. STOCKHOLM, 3 NOVEM-

BRE 1955

Texte officiel suddois.

Enregistrd par la Suhde le 22 juillet 1960.

I

La Ldgation d'Islande h Stockholm au
Ministre royal des affaires dtrangkres
de Suede

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS]

Isliindska Legationen till Kungl. Svenska Utrikesdepartementet

Islandska regeringen har harmed dran att pA uppdrag av Islands regering till Kungl.
Svenska Utrikesdepartementet framf6ra fbljande.

Islaindska regeringen har beslutat sig f6r att begagna sig av den m6jlighet att ansluta
sig till den nordiska passfriheten, som lmnats 6ppen uti den i KOpenhamn den 22 maj
1954 av ombud for svenska, danska, finska och norska regeringarna upprittade och under-
tecknade protokollet angAende befrielse f6r medborgare i Sverige, Danmark, Finland och
Norge frin att under uppehAll i annat nordiskt land an hemlandet innehava pass och
uppehAllstillstAnd. Genom denna anslutning avser islindska regeringen att jimv4i1 bliva
part uti den mellan Sverige, Danmark, Finland och Norge den 14 juli 1952 i Stockholm
ingAngna 6verenskommelsen om 6msesidigt Atertagande av olovligen inresta utlAnningar.
De i sagda protokoll och 6verenskomrnmelse innefattade bestdmmelserna komma sAlunda
att bliva gdllande diven for Islands del och skola darmed tillimpas mellan Island A ena,
saint Sverige, Danmark, Finland och Norge, A andra sidan.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198,

p. 47. p. 47.
2 Came into force on 1 December 1955, in 2 Entr6 en vigueur le Ier d~cembre 1955,

accordance with the provisions of the said conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes,
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F6r Islands vidkommande skall med i artikel 3 uti 6verenskommelsen Asyftad myndig-
het avses Utlendingaeftirlitid.

Den islindska anslutningen sker under f6rutsttning av 6msesidighet och avser
att f6r Islands del erhAlla verkan frAn och med den 1 december 1955.

Islandska Legationen utbeder sig erkainnande av mottagandet av denna note och
viii samtidigt meddela, att islfndska regeringen anser att denna note samt Kungl. Utrikes-
departementets svar ddrA skola innebdra ett avtal om att de i ovannaimnda protokoll och
6verenskommelse stadgade rdttigheterna och skyldigheterna skola galla i f6rhhllandet
mellan Island och Sverige frAn och med den 1 december 1955.

Stockholm den 3 november 1955
[STAMPEL]

[TRANSLATION]

The Legation of Iceland has the honour,
on instructions from the Government of
Iceland, to inform the Royal Swedish
Ministry of Foreign Affairs as follows.

The Government of Iceland has decided
to participate in the passport arrangements
among the Scandinavian countries in
accordance with the possibility left open
to it in the Protocol drawn up and signed
at Copenhagen on 22 May 19541 by rep-
resentatives of the Danish, Finnish,
Norwegian and Swedish Governments,
concerning the exemption of nationals of
Denmark, Finland, Norway and Sweden
from the obligation to have a passport or
residence permit while resident in a
Scandinavian country other than their
own. By participating in these arrange-
ments, the Government of Iceland also
proposes to become a party to the Agree-
ment between Sweden, Denmark, Finland
and Norway, concluded at Stockholm
on 14 July 1952,2 for the readmittance of
aliens who have illegally entered the
territory of another contracting Party.
The provisions of the said Protocol and
Agreement shall thus also become valid
for Iceland and shall accordingly apply in

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199,
p. 29.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198,
p. 47.

[TRADucTIoN]

D'ordre du Gouvernement islandais,
la Lgation d'Islande a l'honneur de
porter ce qui suit k la connaissance du
Minist~re royal des affaires 6trang~res de
Suede.

Le Gouvernement islandais a d6cid6
d'&re inclus dans l'arrangement entre les
pays nordiques en mati~re de passeports,
conform6ment h la possibilit6 que lui offre
le Protocole exongrant les ressortissants du
Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge
et de la Suede de l'obligation d'&re munis
d'un passeport ou d'un permis de s6jour
pour demeurer dans un pays nordique
autre que le leur, Protocole qui a 6t6 tabli
et sign6 h Copenhague, le 22 mai 19541,
par les repr6sentants des Gouvernements
danois, finlandais, norv6gien et su6dois.
En participant audit arrangement, le
Gouvernement de l'Islande se propose
6galement de devenir partie h l'Accord entre
la Suede, le Danemark, la Finlande et la
Norv~ge pr6voyant la r6admission des
&rangers qui sont entr6s ill6galement sur
le territoire d'un de ces pays, conclu h
Stockholm le 14 juillet 19522. Les disposi-
tions desdits Protocole et Accord entreront
donc en vigueur pour l'Islande et s'appli-
queront, en cons6quence, aux relations

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199,
p. 29.

9 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198,
p. 47.
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relations between Iceland, on the one hand,
and Sweden, Denmark, Finland and Nor-
way, on the other hand.

In the case of Iceland, the authority
referred to in article 3 of the Agreement
shall be the Utlendingaeftirlitid.

The participation of Iceland in the said
arrangements shall be subject to reciprocity
and shall become effective in respect of
Iceland on 1 December 1955.

The Legation of Iceland requests that
the receipt of this note be acknowledged
and at the same time declares it as the
intention of the Government of Iceland
to regard this note and the reply of the
Royal Ministry of Foreign Affairs as
constituting an agreement that the rights
and obligations set out in the aforemention-
ed Protocol and Agreement shall become
effective as between Iceland and Sweden
on 1 December 1955.

Stockholm, 3 November 1955

[STAMP]

II

Royal Swedish Ministry of Foreign Affairs to
the Legation of Iceland at Stockholm

entre l'Islande, d'une part, et la Suede,
le Danemark, la Finlande et la Norv~ge,
d'autre part.

Dans le cas de l'Islande, le service
competent pr6vu i l'article 3 de l'Accord
sera le Utlendingaeftirlitid.

L'Islande participera auxdits arrange-
ments sous reserve de r6ciprocit6; ils en-
treront en vigueur, pour l'Islande, le 1 er d6-
cembre 1955.

La Lgation d'Islande demande qu'il
lui soit accus6 r6ception de la prgsente
note et d6clare en mgme temps que le
Gouvernement islandais a l'intention de
consid6rer la pr6sente note et la rgponse
du Ministbre royal des affaires 6trang~res
comme constituant un accord en vertu
duquel les droits et obligations 6nonc6s
dans le Protocole et l'Accord susmentionn6s
entreront en vigueur entre l'Islande et la
Suede le I er dcembre 1955.

Stockholm, le 3 novembre 1955

[SCEAU]

II

Le Ministkre royal des affaires dtrangbres
de Suhde J la Ldgation d'Islande h
Stockholm

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Kungl. Svenska Utrikesdepartementet till Islindska Legationen i Stockholm

Kungl. Utrikesdepartementet har aran erkanna emottagandet avIslandskaLegationens
innevarande dag dagtecknade verbalnote av f61jande lydelse:

[See note I - Voir note I]

Till svar hirpi har Kungl. Utrikesdepartementet iran bringa till Islindska Legatio-
nens kdnnedom, att Kungl. svenska regeringen dr inf6rstind med innehillet i denna
verbalnote och art sledes genom denna notevdxling 6verenskornmits mellan svenska
och ishindska regeringarna, att de i ovan isyftade protokoll den 22 maj 1954 och 6verens-
kommelse den 14 juli 1952 omf6rmalda riittigheterna och skyldigheterna skola frAn och
med den 1 december 1955 galla i f6rhillandet mellan Sverige och Island.
Stockholm den 3 november 1955

[ST-MPEL]

No. 2656
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[TRANSLATION]

The Royal Ministry of Foreign Affairs
has the honour to acknowledge receipt
of the note verbale of today's date from the
Legation of Iceland, reading as follows:

[See note I]

The Royal Ministry of Foreign Affairs
has the honour to inform the Legation of
Iceland in reply that the Royal Swedish
Government is in agreement with the
contents of this note verbale and conse-
quently with the arrangement whereby the
Swedish and Icelandic Governments have
by this exchange of notes agreed that the
rights and obligations set out in the afore-
mentioned Protocol of 22 May 1954 and
Agreement of 14 July 1952 shall become
effective as between Sweden and Iceland
on 1 December 1955.

Stockholm, 3 November 1955

[STAMP]

[TRADUCTION]

Le Ministre royal des affaires 6trang~res
a l'honneur d'accuser r6ception de la note
verbale de ce jour de la LUgation d'Islande,
dont voici le texte :

[Voir note I]

En r6ponse, le Minist~re royal des
affaires 6trang~res tient i faire savoir h la
LUgation d'Islande que le Gouvernement
royal de Suede approuve la teneur de ladite
note verbale et, en cons6quence, l'arrange-
ment en vertu duquel les Gouvernements
su6dois et islandais sont, par le pr6sent
6change de notes, convenus que les droits
et obligations 6nonc6s dans le Protocole
du 22 mai 1954 et l'Accord du 14 juillet
1952 entreraient en vigueur entre la Suede
et l'Islande le Ier d6cembre 1955.

Stockholm, le 3 novembre 1955

[SCsAU]

No 2656
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No. 2675. PROTOCOL BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF DEN-
MARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING THE
EXEMPTION OF NATIONALS OF
THESE COUNTRIES FROM THE
OBLIGATION TO HAVE A PASS-
PORT OR RESIDENCE PERMIT
WHILE RESIDENT IN A SCAN-
DINAVIAN COUNTRY OTHER
THAN THEIR OWN. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 22 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN SWEDEN AND

ICELAND CONSTITUTING AN AGREEMENT
2

RELATING TO THE PARTICIPATION OF

ICELAND IN THE ARRANGEMENTS PROVIDED

FOR IN THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL.

STOCKHOLM, 3 NOVEMBER 1955

Qfficial text: Swedish.

Registered by Sweden on 22 July 1960.

[For the text of these notes,
see p. 454 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199,
p. 29.

Came into force on 1 December 1955, in
accordance with the provisions of the said
notes.

NO 2675. PROTOCOLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DU DANE-
MARK, DE LA FINLANDE, DE LA
NORV-IGE ET DE LA SUEDE EXO-
N8RANT LES RESSORTISSANTS
DE CES PAYS DE L'OBLIGATION
D'TTRE MUNIS D'UN PASSEPORT
OU D'UN PERMIS DE SRJOUR
POUR DEMEURER DANS UN PAYS
NORDIQUE AUTRE QUE LE
LEUR. SIGN8 A COPENHAGUE, LE
22 MAI 19541

]tCHANGE DE NOTES ENTRE LA SUADE ET

L'ISLANDE CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF A, LA PARTICIPATION DE L'ISLANDE

AUX ARRANGEMENTS PREVUS PAR LE PROTO-

COLE SUSMENTIONNE. STOCKHOLM, 3 NO-

VEMBRE 1955

Texte offwiel suddois.

Enregistr4 par la Suede le 22 juillet 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 454 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 199,
p. 29.

2 Entr6 en vigueur le ler d6cembre 1955,
conform~ment aux dispositions desdites notes.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT. DONE AT
THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 July 1960
SPAIN

(To take effect on 7 October 1960.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 19 July 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315, and Vol. 361, p. 336.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARME. FAITE A LA HAYE, LE
14 MAI 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

7 juillet 1960
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 7 octobre 1960.)

La ddclaration certifide a 6t1' enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
19 juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314;
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315, et vol. 361, p. 336.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT
ON PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE COUNCIL OF
EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON
2 SEPTEMBER 1949'

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT-PROVISIONS IN RESPECT OF

THE MEMBERS OF THE EUROPEAN COM-

MISSION OF HUMAN RIGHTS. DONE AT

PARIS, ON 15 DECEMBER 19562

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

7 July 1960
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 18 July 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 12; Vol. 261, p. 410; Vol. 266, p. 434;
Vol. 282, p. 367; Vol. 315, p. 245, and Vol. 356,
p. 375.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 261,
p. 410; Vol. 266, p. 434; Vol. 315, p. 245,
and Vol. 356, p. 375,

NO 3515. ACCORD Gl NRRAL SUR
LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS
DU CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNE
A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 1949'

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'AccORD SUSMENTIONNt - DISPOSITIONS

RELATIVES AUX MEMBRES DE LA COMMIS-

SION EUROPEENNE DES DROITS DE L'HOMME.

FAIT k PARIS, LE 15 DECEMBRE 19562

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdneral du Conseil de l'Europe le:

7 juillet 1960
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 18juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 250,
p. 12; vol. 261, p. 411; vol. 26

6, p. 4 35 ; vol. 282,
p. 367; vol. 315, p. 245, et vol. 356,
p. 375.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261,
p. 411; vol. 266, p. 435; vol. 315, p. 245, et
vol. 356, p. 375.


